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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtdTUTTO 08NYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
Pavodnim nédvodem k pouzivani
Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpmrMHaanoe PYKOBOACTBO
no aKcnnyatauuun

OpuvirnHanHo pbKoBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpuruHaneH npyupaYHuK 3a
pabota

OpuriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyaraduii

Originalno uputstvo za upot-
rebu

Udhézime origjinale pérdorimit
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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAUa EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Cze$¢ rysunkowa

Z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauui
C onucaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUUin

YacT cbC CHUMKHM
C OnucaHus 3a NpUNoXeHue 1 PyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
Len co cnvkn

co onvcy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTtuHa 3 306paKeHHAMU
3 onMcoM poBiT Ta dyHKLii

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYatoLmii TEXHUYECKUE AaHHble, BaXXHble peKoMeHAauumn no 6esonacHocTv 1
3KCMnyaTauum, a Takke onMcaHue MCcnornb3yeMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHU, BaXXHU yKka3aHus 3a GesonacHocT u paborta
1 passicCHEHWE Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTEPUCTUKM, BaxHU 6e36eaHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMYM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehnickim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i
simboleve.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la méaquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd k&Be epyaaia TN unxavr aQaIpeite TV
avtaAaKTIKR prraTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus aklyu ¢ikarin.

-

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovéku vyjmout vyménny akumulétor.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbal.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbiHbTe aKkKyMynsTop 13 MaLUHbI Nepen
NPOBEAEHNEM C Heli KaknX-BO MaHUMynALWIA.
Mpeav 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e pabot no
MalLvHaTa U3BajeTe akymynartopa.

Scoatet acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrctpaHerte ja batepujara npeg Aa 3ano4yHeTe
/a ja KOpUCTUTE MalLMHaTa.

Mepen Gyap-AkvMK poboTamit Ha MalLvH
BUVHSITY 3MiHHY aKyMyrsiTOpHy 6aTapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn em@aveia Aapig

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tGichopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofelilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
130n1poBaHHas NoBepXHOCTb PyYkn

M3onupaHa noBbpXHOCT 3a XBaluaHe

Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa noeplumHa Ha apLukara
|3onboBaHa NOBEPXHS pyykut
Izolovana hvatna povrsina
Sipérfagja e izoluar mbérthyese

4y Jea el dalina




(Only operate the forward or reverse switch until the the machine comes to a complete stop.

Den Umschalter fiir Rechts- oder Linkslauf nur im Stillstand der Maschine betétigen.

N'actionnez le commutateur pour la rotation dans le sens horaire ou dans le sens inverse que lorsque la machine est a l'arrét.

Azionare il commutatore per la rotazione in senso orario o antiorario solo quando la macchina é ferma.

Accionar el conmutador para marcha a la derecha o a la izquierda solo cuando la maquina esté parada.

S6 atue o comutador para a operagéo no sentido horario ou anti-horario durante a parada da maquina.

De omschakelaar voor rechts- of linksloop mag alleen bij stilstand van de machine worden bediend.

Omskifteren til hgjre/venstre-rotation ma kun bruges, nar maskinen er stoppet helt.

Betjen vendebryteren for hayre- eller venstrelgp bare mens maskinen befinner seg i stillstand.

Paverka omkopplaren for vanster- eller hdgergang endast nar maskinen star stilla.

Toimenna pyérintdsuunnan vaihtokytkin oikealle tai vasemmalle vain koneen ollessa pysahdyksissa.

Na xeipifeaTe 10 dilakdTITN €MMAOYAG apIoTEPOTTPOPNG i DECIGaTPOPNG TTEPIOTPOPAG POV dTav BpiokeTal To unxavnua o€ TTARPN akivnaia.

Saga veya sola donme salterini sadece makine durdugunda kullanin.

S piepinacem pravotoCivého nebo levoto€ivého chodu manipulujte pouze tehdy, kdyz je zafizeni zastaveno.

S prepinacom pravotocivého alebo lavotocivého chodu manipulujte iba vtedy, ked je zariadenie zastavené.

Przetacznik lewych i prawych obrotéw nalezy uruchamia¢ jedynie wowczas, gdy maszyna jest zatrzymana.

A jobb vagy bal forgasirany atkapcsolojat csak akkor miikddtesse, ha a gép all.

Preklopnik za vrtenje v desno ali levo obracajte le, ko naprava miruje.

Preklopnik za rad udesno ili ulijevo aktivirati samo u stanju mirovanja stroja.

Sledzi virzienu mainai pa labi vai pa kreisi drikst parslégt tikai tad, kad ierices darbiba ir partraukta un ta ir pilniba apstajusies.

Sukimosi j desine arba kaire perjungiklj spauskite tik jrangai neveikiant.

Umber liilitada paremasse vdi vasakusse suunda véite ainult masina seisaku ajal.

lMepeknioyatenb NPaBoro/NeBoro BpaLLeHWst HaXUMaThb, TOMbKO KOra YCTPOHCTBO OCTaHOBMEHO.

3apeiicTBaliTe NpeBKioYBaTeNs 3a AeCeH W NNSIB X[ CaMo NPy CpsiHa MalunHa.

Actionati comutatorul inversor pentru mersul spre stanga sau mersul spre dreapta numai cand masina este oprita.

AKTMBMPajTE ro NPeKMHyBa4oT 3a NIeBO MM AECHO Camo JoAeka MallHaTa e BO MUpYBate.

LLlo6 yHWUKHYTY NOLLKOMKEHHS MPUCTPOLD, KOPUCTYBATUCS NEpeMuKayeM Ha npase abo niBe 06epTaHHs! Crig TinbKy Micnsi NOBHOI 3YMUHKN.

Upravljajte prekidatem za prebacivanje u smeru kazaljke na satu ili u suprotnom smeru samo kada je masina u stanju mirovanja.

Pérdorni gelésin e ndérrimit pér rrotullim né drejtim té akrepave té orés ose kundér akrepave té orés vetém kur makineria éshté né vend.
a8 ALl ) ¢ Sl Al 5 el G 05l Jignd ) pasid
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see text section.

Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-
Funktion, siehe Textteil.

Pour obtenir une description détaillée de la
fonction ONE-KEY, voir la partie textuelle.

Per una descrizione dettagliata della funzione
ONE-KEY, vedere la sezione di testo.

Para una descripcion detallada de la funcién
ONE KEY, véase el texto.

Para a descrigao detalhada da fungdo ONE-KEY
veja o texto.

Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er neermere beskrevet i
tekstdelen.

Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-
KEY-funksjonen.

Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen,
se textdelen.

Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen
kuvaus tekstiosasta.

Netrropepeiakr mepiypagn Thg Aerroupyiag ONE-
KEY, BAémre edio Keluévou.

ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrintili agiklamalar
igin, bkz. metin kismi.

Podrobny popis funkce ONE-KEY si prectéte v
textové Casti.

Podrobny popis funkcie ONE-KEY si pozrite v
textovej Casti.

Szczegdtowy opis funkcji ONE-KEY znajduije sie
w czesci tekstowej.

Az ONE-KEY funkcid részletes leirasahoz lasd a
szoveges részt.

Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z
besedilom.

Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.
Plasaku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet
teksta dala.

I8samus ONE-KEY funkcijos aprasymas
pateiktas tekstinéje dalyje.

Funktsiooni ONE-KEY iiksikasjalikku kirjeldust
vt tekstiosast.

Moapo6Hoe onucanue dyHku ONE-KEY cum. B
TEKCTOBOM pasaere.

3a noppobHo onucatme Ha thyHkumsita ONE
KEY BuxTe TekcToBaTa 4acr.

Pentru descrierea detaliata a functiei ONE-KEY,
consultati sectiunea de text.

[lletaneH onuc 3a dyHkumjata ONE-KEY moxete
/a NpoHajaeTe BO TEKCTOT.

[e. peTanbHuii onuc dyHkuii ONE-KEY
(OOHIEI KHOIMKW) y TeKcToBilh YacTuHi.
Detaljan opis funkcije ONE-KEY pogledajte u
odeljku tekst.

Pér pérshkrimin e detajuar té funksionit ONE-
KEY, shih seksionin e tekstit.

(For detailed description of ONE-KEY-function, )

el ¢ 3l 5 (ONE-KEY dpal) Jaldl u‘u;n)
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Service Indicator

When the light turns on, take your tool to an
authorized service center for servicing.

Serviceleuchte

Wenn die Leuchte aufleuchtet, Gerat
zur Wartung in ein autorisiertes
Kundendienstzentrum bringen.

Votant de service

Si la lampe s'allume et, amenez l'outil 8

un centre de service agréé en vue de son
entretien.

Spia di servizio

Se la spia si accende, portare il dispositivo alla
manutenzione in un centro di assistenza clienti
autorizzato.

Indicador luminoso de servicio

Si se enciende el indicador luminoso, llevar el
aparato a un centro de servicio de atencion al
cliente para su mantenimiento.

Luz de servigo

Se a luz acender-se, leve o dispositivo para um
centro de assisténcia autorizado, para fins de
manutencéo.

Service-indicator

Als het lampje gaat branden, breng het
apparaat dan naar een erkend servicepunt voor
onderhoud.

Serviceindikator
Nér indikatoren lyser, skal du aflevere enheden
il service ved et autoriseret servicecenter.

Servicelampe
Nar lampen lyser opp ma utstyret leveres til et
autorisert servicesenter.

Servicelampa
Nar lampan tands, Idmna in produkten till ett
auktoriserat kundtjanstcenter.

Huollon merkkivalo
Jos tdméa merkkivalo syttyy, vie laite
valtuutettuun tekniseen huoltopalveluun.

Qureivn évdeign oépPig

‘Otav Qwrioer N QuTevA EVOEIEN, TOTE PEPVETE
TN OUOKEUR 0" €val €E0UCI000TNPEVO KEVTPO
€5UTIPETNONG TEAATWY Yia oUVTAPNON.
Servis lambasi

Lamba yandiginda cihazi bakim icin yetkili bir
miisteri servisi merkezine gétirin.

Servisni svétlo

Kdyz se rozsviti toto svétlo, dejte pfistroj
na Udrzbu do autorizovaného zakaznického
Servisu.

Servisné svetlo
Ked sa rozsvieti svetlo, dajte pristroj na idrzbu
do autorizovaného zékaznickeho servisu.

Kontrolka serwisowa
Jezeli $wieci sig lampka, nalezy dostarczy¢
urzgdzenie do autoryzowanego centrum obstugi

szerzddott Uigyfélszolgalati kézpontba kell vinni
karbantartésra.

Servisna lucka

Ce lu¢ka zasveti, napravo za namen
vzdrzevanja oddajte v pooblad¢en servisni
center.

Servisna lampica
Kada se lampica upali, uredaj odnesite na
servis u ovlasteni servisni centar.

Apkopes indikators
Ja indikators iedegas, ierice janogada apkopei
pilnvarota servisa centra.

Techninés priezitros lemputé

Jei lemputé uZsidega, prietaisg pristatykite
techninei prieZidrai | jgaliotg klienty aptarnavimo
centr.

Hooldustuli

Kui tuli stittib, viige seade hoolduseks volitatud
teeninduskeskusesse.

CepsucHas namna
Ecrv namna 3aropaetcs, crieayet 0THeCTH

klienta w celu przeprowadzenia konserwacii. YCTPOVICTBO B aBTOP30BAHHI/ CEPBUCHEIIA i Al 4 pluca
L LiEHTP ANsi TEXHUYECKOrO 0BCNyXM1BaHMS. O e daxd S e ) Sleal) Jl i o8 crluadl elal 13
Szervizlampa sl Jal
\ Ha a lampa kigyullad, akkor a késziiléket )

CepBu3Ha Namnuyka

AKO niamniykaTa CBETHe, OTHECETE Ypeaa B
OTOPU3NPaH CEPBI3EH LIEHTHP 33 TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

Indicator de service
Dacé indicatorul se aprinde, duceti aparatul la
un centru de service autorizat pentru reparatii.

CepBHuCHa cBeTMNKa
AKO CBETUNKATA CBETHE, OBHECETE 10 ypeaoT
Ha OfpXyBatbe BO OBMACTEH CEPBUCEH LieHTap.

IHpvKaTop 06cnyroByBaHHs

FKLIO iHANKATOP 3aropsiEThCs, 3BEPHITLCS
[10 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY ANst
obcnyroByBaHHs.

Servisna lampica
Ako se lampica upali, odnesite uredaj u
ovlaéeni centar za podrsku korisnicima.

Drita e shérbimit

Nése drita ndizet, ojeni pajisjen pér
mirémbajtje né njé gendeér té autorizuar té
shérbimit ndaj klientit.
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AUTOSTOP

(The AUTOSTOP™ kickback feature senses a bind of the drill.
The control lamp flashes and the electronic switches off the rotary
hammer. To switch on, release the trigger and press it again.

Die AUTOSTOP ™-Kickback-Funktion erkennt eine Verklemmung
des Bohrers. Die Kontrollleuchte blinkt und die Elektronik schaltet
den Bohrhammer ab. Zum Einschalten den Schalterdriicker
loslassen und wieder driicken.

La fonction de antirebond AUTOSTOP™ détecte le blocage de
la meche. Le témoin lumineux clignote et I'électronique éteint le
marteau perforateur. Pour l'allumer, relachez la poignée de la
gachette et appuyez a nouveau.

La funzione kickback AUTOSTOP™ rileva un eventuale
inceppamento della punta. La spia luminosa lampeggia e
I'elettronica spegne il martello perforatore. Per accendere, rilasciare
linterruttore a pressione e premerlo di nuovo.

La funcion de retroceso AUTOSTOP™ detecta si el taladro se

ha quedado atascado. El piloto de control parpadea y el sistema
eléctrico desactiva el taladro de percusion. Para encender, soltar el
interruptor disparador y volver a pulsarlo.

Afungdo AUTOSTOP ™-Kickback reconhece um emperramento
da broca. A luz de controlo pisca e a eletrénica desliga a broca de
martelo. Para ligar, solte e prima novamente o acionador.

De AUTOSTOP ™-kickback-functie herkent een blokkering van de
boor. Het controlelampje knippert en de elektronica schakelt de
boorhamer uit. Laat de drukschakelaar los en druk hem weer in om
de boorhamer opnieuw in te schakelen.

AUTOSTOP ™-Kickback-funktionen har registreret, at boret sidder i
klemme. Kontrollampen blinker, og det elektroniske system slukker
borehammeren. Slip udlgseren og tryk pa den igen for at teende den.

AUTOSTOP™ kickback-funksjon registrerer at boreapparatet

har satt seg fast. Kontrollampen blinker, og elektronikken slar
borehammeren av. For & sla pa, ma avtrekkeren slippes, og deretter
ma den trykkes igjen.

AUTOSTOP ™.-Kickback-funktionen kanner av om borren

klams fast. Kontrollampan blinkar och elektroniken stanger av
slabborrmaskinen. Slapp avtryckarknappen och tryck in den igen
for att starta.

AUTOSTOP ™-takapotkutoiminto havaitsee, jos poranteré on
juuttunut kiinni. Merkkivalo vilkkuu ja elektroniikka sammuttaa
poravasaran. Kaynnistamiseksi paasta katkaisinpainike irti ja paina
sité sitten uudelleen.

H Aeimoupyia Kickback-AUTOSTOP™ aviyveuel éva kOAAnua Tou
TputtavioU. H Adutra eAéyxou avaBoofrivel kai To NAEKTPOVIKO
oUoTNUa ATTEVEPYOTTOIEN TO KPOUOTIKG TPUTTAVI. P0G €K VEou
€VEPYOTTOINON AQrVETE EAEUBEPN Kal THECETE TIANI TN OKAVOAAN.

AUTOSTOP ™-Kickback fonksiyonu matkabin sikismasini algilar.
Kontrol lambasi yanip sénmekte ve elektronidi kirici delici matkabi
kapatir. Calistirmak icin salterli digmeyi birakin ve tekrar basin.

Funkce KickBack AUTOSTOP™ rozpozna zaseknuti vrtaku.
Kontrolka za¢ne blikat a elektronika vypne vrtaci kladivo. Kvili
opétovnému zapnuti pustte spinaci tlacitko a nasledné jej opét
stisknéte.

Funkcia KickBack AUTOSTOP™ rozpozna zaseknutie vrtaka.

Kontrolka za¢ne blikat a elektronika vypne vitacie kladivo. Kvoli RESSUEY
opatovnému zapnutiu pustite spinacie tlacidlo a nasledne ho opéat
stlacte.

\ J

Funkcja odrzutu AUTOSTOP™ wykrywa zakleszczenie sie wiertta. h
Lampka kontrolna miga, a uktad elektroniczny wytgcza wiertarke
udarowa. W celu uruchomienia nalezy zwolni¢ uchwyt przetgcznika i
nacisng¢ go ponownie.

A visszartgas elleni AUTOSTOP™ funkci6 felismeri a furo
megszorulasat. Az ellenérzé ldmpa villog, és az elektronika
lekapcsolja a furékalapacsot. Bekapcsolashoz engedie el, majd
nyomja le Gjbdl a kapcsolégombot.

Funkcija povratnega udarca AUTOSTOP™ zazna zataknjen sveder.
Kontrolna lu¢ka utripa in elektronika izklopi vrtalno kladivo. Za vklop
sprostite gumb stikala in ga znova pritisnite.

AUTOSTOP ™-Kickback-funkcija prepoznaje stiskanje svrdla.
Kontrolna sijalica treperi a elektronika iskljucuje busaci ¢ekic. Za
uklju¢ivanije pritisnu sklopku ispustiti i ponovno pritisnuti.

AUTOSTOP™ atdures funkcija atpazist, ja urbis ir iestrédzis.
Sak mirgot vadibas lampa, un elektronika izslédz triecienurbi. Lai
ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas slédzi un nospiediet to no jauna.

Funkcija ,AUTOSTOP ™-Kickback" atpaZjsta greztuvo uZstrigima.
Mirksi kontroliné lemputé ir elektroniné jranga atjungia perforatoriy.
Jei norite jjungti, atleiskite ir vél paspauskite jungiklio mygtuka.

Tagasil6dgifunktsioon AUTOSTOP™ tuvastab puuri kinnijgémise.
Margutuli vilgub ja elektroonikastisteem liilitab puurvasara valja.
Laske sisselUlitamiseks lulitusnupp lahti ja vajutage seda uuesti.

®yHkumsa obpatHoro xoga AUTOSTOP™ pacnosHaet
3aKnuHMBaHue ceepra. CBETOBOM MHAMKATOP MUraeT, u
3MeKTPOHHOe 06opyAoBaHMe OTKMtoYaeT nepdoparop. Ans
BKIKOYEHIS OTNYCTUTH W CHOBA HaXkaTb HaXKUMHOM NEpekmoyaTenb.

®yHkumara AUTOSTOP™ kickback pa3nosHaBa 3akneLuBaHeTo
Ha cBpeanoTo. KOHTPONHUAT MHAMKATOP MUra U eNeKTpoHUKaTa
u3kntoyBa nepdopatopa. 3a BKIOYBaAHE NYCHETE MyCKOBYS KIioY W
T0 HaTWUCHETE OTHOBO.

Functia AUTOSTOP ™-Kickback identificd o eventuala blocare

a burghiului. Lampa de control clipeste, iar sistemul electronic
opreste ciocanul cu percutie. Pentru pornire, eliberati comutatorul si
apasatj-| din nou.

®yHkumjata AUTOSTOP ™-Kickback npenosHaBa Bp3yBare Ha
6yprujata. KOHTPONMHOTO CBETIIO TPenka 1 enekTpoHuKaTa ro
UCKMy4yBa POTMPaYKVOT YekaH. 3a Aa BknyuuTe, ocnobogete ro
aKTUBATOPOT U NMOBTOPHO NPUTUCHETE FO.

®yHKLis 3anobiraHHs Binaadi AUTOSTOP™ poasnisHae
3aKnuHIoBaHHs cBepana. brinmae curHanbHa namnoyka i
€eeKTPOHHa Cxema BUMIKae nepcoparop. [ins noBTOPHOrO
yBIMKHEHHS! BiANYCTiTb KHOMKY KYPKOBOrO BAMMKaYa i 3HOBY
HaTUCHIT.

AUTOSTOP™ Kickback funkcija prepoznaje zaglavljivanje busilice.
Indikatorska lampica treperi i elektronika iskljucuje busilicu sa
¢ekicem na komprimovani vazduh. Da biste ukljucili, otpustite
dugme prekidaca i ponovo ga pritisnite.

Funksioni i godities AUTOSTOP™ zbulon bllokimin e stérvitjes.
Llamba e kontrollit pulson dhe elektronika fik gekicin rrotullues. Pér
ta ndezur, léshojeni butonin dhe shtypni pérséri.
Cigas Ayl dd S L] e o i™AUTOSTOP 315Y) ga danald )
e Tl g il Jaelin o i il ) 48 jae iy il g YN o g (a5
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VACLINK

VACLINK

~

|

(VACLINK™ is an integrated wireless dust control technology that
allows a compatible machine and vacuum/dust extractor to connect
to each other. Detailed description see text section.

VACLINK™ ist eine integrierte, drahtlose Staubkontrolltechnologie,
die die Verbindung zwischen einem kompatiblen Gerat und

einer Staubabsaugung oder einem Staubabscheider ermdglicht.
Detaillierte Beschreibung siehe Textteil.

VACLINK™ est une technologie intégrée de contréle de la
poussiére sans fil qui permet de relier une machine compatible a
un aspirateur/dépoussiéreur. Pour une description détaillée, voir
partie textuelle.

VACLINK™ & una tecnologia wireless integrata per il controllo
della polvere, che permette di collegare un dispositivo compatibile
con un aspirapolvere o un separatore di polveri. Per la descrizione
dettagliata, consultare la sezione di testo.

VACLINK™ es una tecnologia de control de polvo integrada e
inaldmbrica que permite la conexion entre un aparato compatible y
una aspiradora de polvo o un colector de polvo. Véase la seccion
de texto para una descripcion detallada.

VACLINK™ é uma tecnologia de controle de p6 sem fio integrada
que permite a conexdo com um dispositivo compativel e uma
aspiracao de p6 ou um separador de p6. Para a descrigdo
detalhada veja o texto.

VACLINK™ is een geintegreerde draadloze technologie voor
stofbeheersing waarmee een compatibele machine en stofzuiger/
stofafzuiger met elkaar kunnen worden verbonden. Gedetailleerde
beschrijving zie tekstgedeelte.

VACLINK™ er en integreret, tradlgs stavkontrolteknologi,

der muligger forbindelse mellem en kompatibel enhed og en
stevudsugning eller en stevseparator. Se detaljeret beskrivelse i
tekstafsnittet.

VACLINK™ er en integrert, tradlgs stavkontrollteknologi, som
muliggjer en sammenkobling mellom et kompatibelt utstyr og en
stavavsugning eller en stavutskiller. Se i tekstdelen for detaljert
beskrivelse.

VACLINK™ &r en integrerad, tradl6s teknik for dammkontroll
som mdjliggér en forbindelse mellan en kompatibel produkt och
en dammuppsugning eller en dammavskiljare. En detaljerad
beskrivning finns i textdelen.

VACLINK™ on integroitu, langaton pdlynvalvontatekniikka,

joka mahdollistaa yhteensopivan laitteen ja pdlynpoistoimun tai
polynerottimen vélisen yhteyden. Yksityiskohtainen kuvaus katso
tekstiosio.

HVACLINK™ gival pio evowuoTwuévn, acUppartn Texvohoyia
€AEyXOU OKOVNG TTOU ETTITPETTEN TN OUVOEDN WIag oupBaTig
OUOKEUNG PE IOV aTroppo®nan OKGVNG A Evav KOVIOGUAAEKTN.
AeTITOpEPNG TTEPIYPAPH BAETTE TUAUA KEIPEVOU.

VACLINK™, uyumlu cihaz ile bir toz emme makinesi veya toz
ayirici arasinda baglanti saglayan entegre, kablosuz bir toz kontrol
teknolojisidir. Ayrintili agiklamalar metin béllimiinde.

VACLINK™ je integrovand, bezdratova technologie na kontrolu
prachu, ktera umoznuje spojeni mezi kompatibilnim pFistrojem a
odsavanim prachu nebo odlu¢ovac¢em prachu. Detailni popis viz
textovou ¢ast.

VACLINK™ je integrovand, bezdrétova technolégia na kontrolu
prachu, ktora umozriuje spojenie medzi kompatibilnym pristrojom a
odsdavanim prachu alebo odlu¢ova¢om prachu. Detailny opis pozri
textovu Cast.

VACLINK™ to zintegrowana, bezprzewodowa technologia
kontroli pytu, ktéra umozliwia potaczenie miedzy kompatybilnym
urzgdzeniem a systemem odsysania pytu lub separatorem pytu.
Szczegotowy opis — zob. czgs¢ tekstowa.

AVACLINK™ egy beépitett, vezeték nélkili porellenérzé
technoldgia, ami kapcsolatot tesz lehet6évé egy kompatibilis eszkdz
és egy porelszivo vagy porlevalaszté kozott. A részletes leirast lasd
a szOveges részben.

VACLINK™ je integrirana brezziéna tehnologija za nadzor prahu,
ki omogoca povezavo med zdruzljivo napravo in sistemom za
odsesavanje prahu ali lo¢evalnikom prahu. Za podroben opis glejte
besedilo.

VACLINK™ je integrirana bezi¢na tehnologija za kontrolu prasine
koja omogucuje povezivanje kompatibilnog uredaja s usisavacem
prasine ili separatorom prasine. Detaljni opis vidi tekstualni dio.

VACLINK™ ir integréta, bezvadu puteklu kontroles tehnologija, kas
nodrosina savienojumu starp saderigu ierici un puteklu nostcéju
vai puteklu savaceju. Detalizétu aprakstu skatit teksta dala.

VACLINK™ yra integruota belaidé dulkiy kontrolés technologija,
leidZianti sujungti suderinama prietaisg su dulkiy siurbliu arba
dulkiy atskirtuvu. Detalus aprasymas teksto dalyje.

VACLINK™ on integreeritud juhtmevaba tolmukontrollitehnoloogia,
mis vdimaldab Ghenduse loomist Ghilduva seadme ja
tolmueemaldussiisteemi vdi tolmueraldaja vahel. Vt iksikasjalikku
kirjeldust tekstiosast.

VACLINK™ — 3710 MHTerpupoBaHHasi 6ecripoBoaHas TexHonorus
KOHTpONS Mbini, KoTopas obecneynBaeT coeanHeHne

MeXay COBMECTMMbIM YCTPOACTBOM U MbINEOTCOCOM MM
nbineynosutenem. Mogpo6Hoe onucaHne CM. B TEKCTOBOI YacTy.

VACLINK™ e uHTerpupaHa, 6e3xunyHa TexHonorus 3a KoHTpon Ha
npaxa, KosTo jaBa Bb3MOXHOCT 3a CBbP3BaHETO Ha CbBMECTUM
ypeq ¢ npaxocmykadka unu npaxoynosuten. 3a noapobHo
onvcaH1e BUXXTe TEKCToBaTa YacT.

VACLINK™ este o tehnologie wireless integrata de control al
prafului care permite conectarea unui aparat compatibil cu un
aspirator de praf/extractor de praf . Pentru o descriere detaliata,
consultati sectiunea de text.

VACLINK™ e unTerpupaHa, 6eaxuyHa TexHonoruja 3a koHTpona
Ha npaLLnHa, Koja 0BO3MOXYBa NOBP3yBak-e NOMery KomnatnbuneH
YpeA v npaBoCMyKaska unm cenaparop 3a npatuvHa. 3a feraneH
OMWC BUAW TeKCTyaneH aen.

VACLINK™ — pe iHTerpoBaHa 6e3npoToBa TEXHOIIOrSi KOHTPOIO
nuny, sika 3abeanevye 3'eAHaHHS MK CyMICHUM NPUCTPOEM i
CcHCTEMOLO BUAANEHHs Ny abo nunoenosntoBadeM. [leTanbHui
OMNUC AMB. Y TEKCTOBI YaCTWHI.

VACLINK™ je integrisana, bezi¢na tehnologija za kontrolu prasine
koja omogucava povezivanje kompatibilnog uredaja i sistema
usisavanije ili separatora prasine. Za detaljni opis pogledajte
odgovarajuci odeljak sa tekstom.

VACLINK™ éshté njé teknologji e integruar dhe pa tel pér
kontrollin e pluhurit, e cila mundéson lidhjen midis njé pajisjeje té
pérputhshme dhe njé pajisjeje thithése ose ndarése pluhuri. Shihni
tekstin pér pérshkrim té hollésishém.

Slea com ) ity BSLY Jaad i) 8 oSaill dnara il & ™MVACLINK
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Batterie bouton
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TECHNICAL DATA M18 FHACO540

Type Cordless Rotary Hammer
Production code 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =

Single impact energy 81J
Frequency band(s) of Bluetooth™ 2400-2480 MHz
Radio-frequency power 6,0 dBm
Bluetooth version 5.2 BT signal mode
No-load speed 0-490 min’

Rate of percussion under load 0-3300 min™!

Chuck neck diameter 75 mm

Drilling capacity in concrete

40 mm (SDS-max)

Tunnel bit in concrete, bricks and limestone

65 mm (SDS-max)

Core cutter in concrete, bricks and limestone

100 mm (SDS-max)

Weight without battery 6,4 kg

Weight with battery 6,8Kkg ... 7,9 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M18B..., M18HB..., M18FB...
Recommended charger M12-18..., M1418..., M18...
Noise information:

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Wear ear protectors!

Vibration information:

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

Hammer-drilling in concrete (a
with battery pack (M18FB6)
with battery pack (M18FB12)

Chiselling (a, ¢,,)
with battery pack (M18FB6)
with battery pack (M18FB12)

h)| HD)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

HAMMER SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can
cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when
performing an operation where the cutting accessory may contact
hidden wiring. Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

€D

Safety instructions when using long drill bits with rotary
hammers

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with
the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece, resulting the personal
injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend, causing breakage or loss of
control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

ENGLISH D)

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed
to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined
+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

WARNING! Danger of cuts and burns
- when handling the insertion tools
- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Remove the battery pack before starting any maintenance on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery together with metal objects (short circuit
risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery
platform for charging batteries. Do not use batteries from other
systems.

Never break open battery packs or chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

WARNING! This device contains a lithium button/coin cell

battery. A new or used battery can cause severe internal

burns and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or
enters the body. Always secure the battery cover. If it does not close
securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it
away from children. If you think batteries may have been swallowed
or entered the body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The rotary hammer can be universally used for hammer drilling and
chiselling in stone and concrete.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.
+ Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.
* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial

M

ENGLISH

footwear at all times.
« Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY™ functionality for this tool,
please reference the Quick Start guide included with this product

or go to www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. To download the
ONE-KEY™ app, visit the App Store or Google Play from your smart
device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset manually
to recover.

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be
configured via the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-
KEY™ app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked

by the owner via the ONE-KEY™ app.

VACLINK™

VACLINK™ is an integrated wireless dust control technology that
allows a compatible machine and vacuum/dust extractor (vacuum)
to connect to each other.

A signal from the machine will turn the vacuum on and off. The
machine can be connected to one vacuum at a time.

NOTE: Other product's VACLINK™ functionality may differ. See
those instructions for more information.

Pairing/Unpairing VACLINK™
1. Press and hold the pairing buttons on the machine and vacuum
each for >1 second.

VACLINK™ LED flashing green: searching
VACLINK™ LED solid green: paired

2. See troubleshooting if machine and vacuum do not pair
successfully.

3. To unpair, press and hold the pairing button on the machine for
>1 second.

VACLINK™ LED off: unpaired

Using VACLINK™

1. Once paired, set up the vacuum hose, work area, and job as
needed, following the machine and vacuum instructions.

2. Turn on the machine. VACLINK™ will automatically turn on the
vacuum.

3. Turn off the machine and the vacuum will automatically turn off
within a few seconds.

Pausing VACLINK™
VACLINK™ can be paused to halt the connection.
NOTE: When the machine's battery is removed and then reinstalled,
the pause is cancelled and the VACLINK™ will be active.
1. To pause or unpause quickly press and release the pairing
button (<1 second).
VACLINK™ LED flashes red, then off: paused
VACLINK™ LED flashes green, then off: unpaused

TROUBLESHOOTING VACLINK™

Pairing is unsuccessful:

» Remove battery from machine and power from vacuum for 1
minute. Retry the pairing procedure.

+ Check the vacuum is in range of machine. Retry the pairing
procedure.

+ Move machine and vacuum to an area with lower wireless traffic.




Retry the pairing procedure.

If VACLINK™ s still unable to pair, contact authorized MILWAUKEE
Service center.

Vacuum not turning on/off automatically:

VACLINK™ is paused on the machine. Unpause VACLINK™.
The vacuum is not connected to a power supply. Connect vacuum
to a power supply.

The machine and vacuum are out of range of each other. Move
vacuum and tool closer.

If VACLINK™ still does not turn the vacuum on/off, unpair and
re-pair the machine and vacuum.

If VACLINK™ still does not turn the vacuum on/off, contact
authorized MILWAUKEE Service center.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from
the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away
from moisture.

Store the battery in a 30% - 50% charged condition.

Every six months of storage, charge the battery as normal.

.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

Do not force too much when drilling or hammering. Let the rotary
hammer do the work for you.

WORK WHEN IT‘S COLD

If the tool is stored for a long period of time or at cold temperatures,
the lubrication may become stiff and the tool may not working initially
or the working may be weak. If this happens:

1. Insert a bit or chisel into the tool.

2. Run the tool against a scrap piece of concrete.

3. Pull and release the trigger every few seconds.

After 15 seconds to 2 minutes, the tool will start hammering
normally. The colder the tool is, the longer it will take to warm up.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Periodically test the AUTOSTOP™ function:

. Remove the accessories from the product.

. Keep a safe distance away from objects and people.
. Firmly grasp the product’s handles.

. Hold the product away from the body.

. Start the product.

. Quickly rotate the product about 90° in any direction.

. If the AUTOSTOP™ function is working, the product powers off
and the AUTOSTOP ™ indicator LED flashes.

. If the AUTOSTOP™ function is not working, the product
will continue running. Repeat the test. If the product will not
automatically power off, return it to a MILWAUKEE service centre
for repair.

Never work with a product that needs repair.

Keep your product in good repair by adopting a regular maintenance
program. Check for unusual noises, misalignment or stiffness of
moving parts, broken parts, or other abnormalities that may affect
the tool operation. Return your product to a MILWAUKEE service
centre for repair.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

The anti-vibration system reduces machine vibrations
on the handle.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load speed

Voltage

Direct current

European Conformity Mark

ENGLISH

U K British Conformity Mark
cA

[ Ukraine Conformity Mark

001
[ H [ EurAsian Conformity Mark.




TECHNISCHE DATEN M18 FHACO540
Bauart Akku-Bohrhammer

Produktionsnummer 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Batteriespannung 18V =
Einzelschlagenergie 81J
Bluetooth™-Frequenzband (Frequenzbander) 2400-2480 MHz
Hochfrequenzleistung 6,0 dBm
Bluetooth-Version 5.2 BT signal mode
Leerlaufgeschwindigkeit 0-490 min’
Lastschlagzahl 0-3300 min™!
Spannhals-g 75 mm

Bohr-g in Beton

40 mm (SDS-max)

Tunnelbohrer in Beton, Ziegel und Kalksandstein

65 mm (SDS-max)

Hohlbohrkrone in Beton, Ziegel und Kalksandstein

100 mm (SDS-max)

Gewicht ohne Akku 6,4 kg

Gewicht mit Akku 6,8Kkg ... 7,9 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C
Empfohlene Akkutypen M18B..., M18HB..., M18FB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18..., M1418..., M18...

Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehdrschutz tragen!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen:
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Hammerbohren in Beton: (a, ,,,)

mit Akku (M18FB6)

mit Akku (M18FB12)
MeiReln (a, ..)

mit Akku (M18FB6)

mit Akku (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841
gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung

der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentgender Wartung eingesetzt
wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung (iber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir

dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR HAMMER

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die Zusatzhandgriffe, wenn diese mit dem Geréat
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mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fuhren.

Bei Arbeiten, bei denen der Schleifaufsatz mit verdeckten
stromfiihrenden Leitungen in Berlihrung kommen kénnte, das
Elektrowerkzeug immer an den isolierten Griffflichen anfassen.
Bei Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabel kénnen auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs stromfiihrend werden und dem
Bediener einen Stromschlag versetzen.

Sicherheitshinweise fiir die Verwendung des Bohrhammers mit
langen Bohrern

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und wahrend sich
der Bohreinsatz in Kontakt mit dem Werkstlck befindet. Bei héheren
Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne
Kontakt zum Werkstiick dreht, was zu Verletzungen fiihren kann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum Bohreinsatz
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aus und driicken Sie nicht zu fest. Bohreinsatze kénnen verbiegen
und brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle iber das Gerat
flihren, wodurch es wiederum zu Verletzungen kommen kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausriistung,
wie Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, verringert das Verletzungsrisiko.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange
das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei konnte ein Rickschlag
mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berlicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend der
Anwendung heil werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr
— bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge
— beim Ablegen des Geréts.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe
tragen.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuR3boden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten aus der
gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Akkus und Ladegeréate niemals aufbrechen und nur in trockenen
Raumen aufbewahren. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batterieflussigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverziglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-
% Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie
kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in
weniger als 2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie verschluckt wird
oder in den Kérper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel.
Wenn er nicht sicher schlieft, schalten Sie das Gerat aus, entfernen
Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den
Kérper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
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Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Bohrhammer ist universell einsetzbar zum Hammerbohren und
MeiReln in Gestein und Beton.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemalem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerét an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen flihren.

Tragen Sie einen Gehérschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

« Einatmen von giftigen Stauben.

ONE-KEY™

Um mehr (iber die ONE-KEY™ Funktionalitat dieses Werkzeugs
zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. Sie kdnnen die ONE-KEY™ App uber den App Store
oder Google Play auf lhr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues
Leuchten

Funkverbindung ist aktiv und kann Gber die
ONE-KEY™ App eingestellt werden.

Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY ™
App.

Werkzeug wurde aus Sicherheitsgrinden
gesperrt und kann vom Bediener uber die
ONE-KEY™ App entsperrt werden.

VACLINK™

VACLINK™ ist eine integrierte, drahtlose Staubkontrolltechnologie,
die die Verbindung zwischen einem kompatiblen Geréat und einer
Staubabsaugung oder einem Staubabscheider ermdglicht.

Ein Signal des Geréts schaltet die Staubabsaugung ein und aus.
Das Gerat kann an jeweils eine Staubabsaugung angeschlossen
werden.

HINWEIS: Die VACLINK™-Funktionalitat anderer Geréate

kann abweichen. Weitere Informationen sind der jeweiligen
Bedienungsanleitung zu entnehmen.

VACLINK™ koppeln/entkoppeln
1. Die Kopplungstasten am Gerat und an der Staubabsaugung > 1
Sekunde gedriickt halten.
VACLINK™ LED blinkt griin: Suche aktiv
VACLINK™ LED leuchtet dauerhaft griin: Koppelung erfolgreich
2. Siehe Abschnitt Fehlerbehebung, wenn Gerat und
Staubabsaugung nicht erfolgreich gekoppelt werden kénnen.
3. Zum Entkoppeln die Kopplungstaste am Geréat > 1 Sekunde
gedriickt halten.
VACLINK™ LED aus: Entkopplung erfolgreich

Blaues Blinken

Rotes Blinken




VACLINK™ verwenden

1. Nach dem Koppeln Saugschlauch, Arbeitsbereich und Arbeiten
entsprechend den Anweisungen fiir Gerat und Staubabsaugung
anpassen.

2. Gerat einschalten. VACLINK™ schaltet die Staubabsaugung
automatisch ein.

3. Nach dem Ausschalten des Gerats schaltet sich die
Staubabsaugung innerhalb weniger Sekunden ebenfalls aus.

VACLINK™ Pausenmodus

VACLINK™ kann in den Pausenmodus versetzt werden, um die

Verbindung zu unterbrechen.

HINWEIS: Wenn der Akku aus dem Gerét entfernt und wieder

eingesetzt wird, wird die Unterbrechung aufgehoben und

VACLINK™ ist wieder aktiv.

1. Um die Verbindung zu unterbrechen oder wieder aufzunehmen,
kurz (< 1 Sekunde) auf die Kopplungstaste driicken.
VACLINK™ LED blinkt rot und erlischt dann: Verbindung
unterbrochen
VACLINK™ LED blinkt griin und erlischt dann: Verbindung
wiederhergestellt

VACLINK™ FEHLERBEHEBUNG

Kopplung nicht erfolgreich:

* Akku aus dem Gerét entfernen und Staubabsaugung fiir 1 Minute
vom Stromnetz trennen. Kopplungsvorgang wiederholen.

« Priifen, ob sich die Staubabsaugung in Reichweite des Geréts
befindet. Kopplungsvorgang wiederholen.

« Gerat und Staubabsaugung in einen Bereich mit weniger
Funkverkehr bringen. Kopplungsvorgang wiederholen.

Wenn VACLINK™ immer noch nicht gekoppelt werden kann,
wenden Sie sich an ein autorisiertes MILWAUKEE-Servicezentrum.

Staubabsaugung schaltet sich nicht automatisch ein/aus:

VACLINK™ am Gerat ist im Pausenmodus. Pausenmodus von
VACLINK™ aufheben.

Staubabsaugung ist nicht an die Stromversorgung angeschlossen.
Staubabsaugung an die Stromversorgung anschliefen.

Gerat und Staubabsaugung sind zu weit voneinander entfernt.
Staubabsaugung und Gerat naher zusammenbringen.

Wenn VACLINK™ die Staubabsaugung immer noch nicht ein-/
ausschalten kann, Geréat und Staubabsaugung entkoppeln und
erneut koppeln.

Wenn VACLINK™ die Staubabsaugung immer noch nicht ein-
oder ausschalten kann, wenden Sie sich an ein autorisiertes
MILWAUKEE-Servicecenter.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus

Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Léngere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C
lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.
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Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.

In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der
Akku abgekihlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

+ Verbraucher durfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahr-
guttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschllsse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus durfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr

Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Beim Bohren oder Hdmmern nicht zu viel Kraft aufwenden. Lassen
Sie den Bohrhammer fiir sich arbeiten.

ARBEITEN BEI KALTE

Wenn die Maschine Uber einen langeren Zeitraum oder bei
niedrigen Temperaturen gelagert wird, kann die Schmierung zéh
werden und es kann sein, dass die Maschine anfanglich nicht
arbeitet oder die Leistung zu gering ist. Wenn das passiert:

1. Setzen Sie einen Bohrer oder Meilel in die Maschine ein.
2. Setzen Sie die Maschine auf ein Reststlick Beton.

3. Betétigen Sie den Schalterdriicker alle paar Sekunden und
lassen Sie ihn wieder los.
Nach 15 Sekunden bis 2 Minuten beginnt die Maschine normal

zu hammern. Je kélter die Maschine ist, desto langer dauert das
Aufwarmen.
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Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

AUTOSTOP ™-Funktion regelmaRig testen:

1. Zubehdr vom Gerét entfernen.

2. Sicherheitsabstand zu Gegenstanden und Personen einhalten.

3. Gerat an den Griffen festhalten.

4. Gerat vom Koérper fernhalten.

5. Gerat einschalten.

6. Das Geréat schnell um 90° in eine beliebige Richtung drehen.

7. Wenn die AUTOSTOP ™-Funktion ordnungsgeman funktioniert,
schaltet sich das Gerét aus und die AUTOSTOP™-LED blinkt.

8. Wenn die AUTOSTOP ™-Funktion nicht funktioniert, lauft

das Gerat weiter. Test wiederholen. Schaltet sich das Gerat
nicht automatisch ab, bringen Sie es zur Reparatur in ein
MILWAUKEE-Servicezentrum.

Niemals mit einem reparaturbediirftigen Gerat arbeiten.

/

Das Gerat durch regelmaRige Wartung in einem guten Zustand
halten. Auf ungewdhnliche Gerdusche, Fehlausrichtung oder
Schwergangigkeit beweglicher Teile, gebrochene Teile oder andere
Anomalien achten, die den Betrieb des Geréts beeintrachtigen
konnten. Das Gerat zur Reparatur an ein MILWAUKEE-
Servicezentrum senden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

B>

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

\LJ

Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

SO®

AVS Das Antivibrationssystem verringert Vibrationen der
Maschine am Handgriff.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréaten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden oder
bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

Je nach den 6rtlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu
verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise

auf Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene
Daten.

Leerlaufgeschwindigkeit

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitéatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.




DONNEES TECHNIQUES M18 FHACO540
Type Perforateur sans fil

Numéro de série

4970 65 01 XXXXXX MJJJJ

Tension batterie 18V =
Energie de frappe individuelle 81J

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth™ 2400-2480 MHz
Puissance a haute fréquence 6,0 dBm
Version Bluetooth 5.2 BT signal mode
Vitesse de rotation a vide 0-490 min-!
Percage a percussionen charge 0-3300 min™!

@ du collier de serrage 75 mm

@ de percage dans le béton

40 mm (SDS-max)

Foret dans le béton, la brique et la brique silico-calcaire

65 mm (SDS-max)

Couronne-trépans dans le béton, la brique et la brique silico-calcaire

100 mm (SDS-max)

Poids sans accu 6,4 kg
Poids avec l'accu 6,8Kkg ... 7,9 kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C

Batteries conseillées

M18B..., M18HB..., M18FB...

Chargeurs de batteries cor

M12-18..., M1418..., M18...

Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d‘intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations:
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K
Pergage a percussion le béton: (a
avec I'accu (M18FB6)
avec 'accu (M18FB12)
Burinage (a, ¢,
avec I'accu (M18FB6)
avec l'accu (M18FB12)

h‘HD)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test

selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n‘effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I‘organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir sy reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE POUR MARTEAU ROTATIF

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types
d‘applications

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps que

€
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I'appareil. La perte de contrdle peut mener a des blessures.

En cas de travaux ou I'accessoire de meulage peut entrer en
contact avec des cables sous tension non visibles, tenez toujours
I'outil électrique par les surfaces de préhension isolées. En cas de
contact avec un cable sous tension, les parties métalliques de I'outil
électrique peuvent elles aussi étre conductrices et électrocutées
I'opérateur.

Consignes de sécurité pour l‘utilisation du marteau perforateur
avec des forets longs

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible lorsque le
foret se trouve en contact avec la piéce a usiner. Si la vitesse est
plus élevée, le foret peut se tordre s'il tourne sans étre en contact
avec la piece a usiner, ce qui peut entrainer des blessures.

Exercez toujours une pression uniquement dans I'orientation directe
du foret. N'appuyez pas trop fort. Les forets peuvent se tordre et se

)

rompre ou entrainer une perte de contréle de I'appareil, ce qui peut
entrainer des blessures.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des
lunettes de protection. Porter un équipement de protection adapté,
tel qu’'un masque antipoussiére, des chaussures antidérapantes, un
casque de protection ou une protections auditive, permet de réduire
le risque de blessure.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
et éliminer la cause du blocage de I‘outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud
pendant son utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brilures
- lors de la manipulation des outils d’insertion
- lors de la pose de I'appareil.

Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de
protection.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee
compatibles de la méme gamme de systémes. Ne pas charger les
batteries d’autres systemes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver
uniquement dans des locaux secs. Protéger de I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver imnmédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un
médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie
% bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves
bralures internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas
d'ingestion ou si elle pénétre a I'intérieur du corps. Toujours fermer
d’une maniére sdre le couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la
batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si I'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin
immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
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industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le marteau-perforateur est congu pour un travail universel de
pergage a percussion et de burinage dans la magonnerie et de
béton.

Ne pas utiliser ce produit de maniere non conforme a I'utilisation
normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n‘est pas possible
d‘exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par
conséquent l‘opérateur devra respecter les normes suivantes:

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d‘exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I‘exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd,
des gants et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction
ONE-KEY™ de cet appareil, lire les instructions rapides annexées
ou consulter notre page Internet www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. L‘application ONE-KEY™ peut étre téléchargée a
partir de I'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablir la connexion manuellement.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu  La liaison radio est active et peut étre réglée

via l'appli ONE-KEY ™.

Clignotement
bleu

L'outil communique avec I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement  L‘outil a été verrouillé pour des raisons de
rouge sécurité et peut étre déverrouillé par I'opérateur
via 'appli ONE-KEY ™.

VACLINK™

VACLINK™ est une technologie intégrée de contréle de la poussiere
sans fil qui permet de relier une machine compatible & un aspirateur/
dépoussiéreur.

Un signal de I'appareil active et désactive I'aspiration des
poussiéres. L'appareil peut étre raccordé a un systéme d’aspiration
des poussiéres a la fois.

REMARQUE : La fonctionnalité VACLINK™ d'autres appareils peut
varier. Pour plus d’informations, veuillez consulter le mode d’emploi
correspondant.

Coupler/découpler VACLINK™
1. Maintenez enfoncé le bouton de couplage de I'appareil et
I'aspirateur pendant plus d’'une seconde.

La LED VACLINK™ clignote en vert : recherche en cours
La LED VACLINK™ LED s’allume en vert en permanence :
couplage réussi.

2. Voir la section Dépannage si le couplage de I'appareil et de
I'aspirateur échoue.

3. Pour découpler, maintenez enfoncé le bouton de couplage de
I'appareil pendant plus d’une seconde.

La LED VACLINK™ s'éteint : découplage réussi.




Utiliser VACLINK™

1. Aprés le couplage, adaptez le tuyau d’aspiration, la zone de
travail et les travaux conformément aux instructions relatives a
I'appareil et a 'aspirateur.

2. Mettez I'appareil en marche. VACLINK™ enclenche
automatiquement I'aspirateur.

3. Lorsque I'appareil s'éteint, 'aspirateur s’arréte également
quelques secondes apres.

Mode pause VACLINK™

VACLINK™ peut étre mis en mode pause pour interrompre la
connexion.

REMARQUE : Si I'accu est retiré de I'appareil et remis en place,
I'interruption est annulée et VACLINK™ est a nouveau actif.
1. Pour interrompre ou reprendre la connexion, appuyez briévement
(< 1 seconde) sur le bouton de couplage.
La LED VACLINK™ LED clignote en rouge puis s’éteint : la
connexion est interrompue
La LED VACLINK™ clignote en vert puis s’éteint : la connexion
reprend.

DEPANNAGE DU VACLINK™

Couplage non réussi :

* Retirez 'accu de I'appareil et débranchez I'aspirateur pendant une
minute. Répétez la procédure de couplage.

« Vérifiez que I'aspirateur se trouve a portée de I'appareil. Répétez
la procédure de couplage.

» Déplacez I'appareil et I'aspirateur dans une zone ou les
communications radio sont moins fréquentes. Répétez la
procédure de couplage.

S'il n’est toujours pas possible de coupler le VACLINK™, contactez
un centre de service MILWAUKEE agréé.

L’aspirateur ne se met pas en marche/arrét automatiquement :

VACLINK™ sur I'appareil est en mode pause. Annulez le mode
pause de VACLINK™,

L"aspirateur n’est pas raccordé a I'alimentation électrique.
Raccordez I'aspirateur a I'alimentation électrique.

L'appareil et I'aspirateur sont trop éloignés I'un de l'autre.
Rapprocher I'aspirateur de I'appareil.

Si VACLINK™ ne parvient toujours pas a allumer/éteindre
I'aspirateur, découplez I'appareil et I'aspirateur et couplez-les a
nouveau.

Sile VACLINK™ ne peut toujours pas allumer ou éteindre
I'aspirateur, contactez un centre de service MILWAUKEE agréé.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés l‘utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure
a27°C.

Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d’une tres haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
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et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s’échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions |égislatives

concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des

dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel forme de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d‘une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes

suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
I'intérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

N‘exercez pas une force excessive lors du percage ou du martelage.
Laissez le marteau perforateur travailler pour vous.

TRAVAILLER EN MILIEU FROID

Travailler dans des conditions de froid

Si la machine est stockée pendant une longue période ou a basse
température, la lubrification peut devenir difficile et il est possible
que la machine ne fonctionne pas au départ ou que le rendement
soit trop faible. Si tel est le cas :

1. Insérez un foret ou un ciseau dans la machine.
2. Placez la machine sur un morceau de béton restant.
3. Appuyez et relachez la gachette toutes les quelques secondes.

Aprés une période allant de 15 secondes a 2 minutes, la machine
commence a marteler normalement. Plus la machine est froide, plus
il lui faudra de temps pour se réchauffer.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN
Testez réguliérement la fonction AUTOSTOP™ :
. Retirez les accessoires de 'appareil.

. Respectez une distance de sécurité par rapport aux objets et aux
personnes.

. Tenez 'appareil par les poignées.
. Eloignez 'appareil du corps.
. Mettez 'appareil en marche.

. Tournez rapidement I'appareil de 90° dans n’'importe quelle
direction.

. Si la fonction AUTOSTOP™ fonctionne correctement, I'appareil
s'éteint et la LED AUTOSTOP™ clignote.

. Si la fonction AUTOSTOP™ ne marche pas, I'appareil continue
de fonctionner. Répétez le test. Si I'appareil ne s'éteint
pas automatiquement, apportez-le a un centre de service
MILWAUKEE en vue de le faire réparer.
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N'utilisez jamais un appareil qui doit étre réparé.

Maintenez I'appareil en bon état en effectuant un entretien régulier.
Vérifiez que I'appareil ne présente pas de bruits inhabituels, un
mauvais alignement ou une difficulté de fonctionnement des
piéces mobiles, des pieces endommagées ou toute autre anomalie
susceptible d’affecter le fonctionnement de I'appareil Envoyez-le
I'appareil a un centre de service MILWAUKEE en vue de sa
réparation.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en
service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

LO@®ODi'>

AVS Le systéme anti-vibration réduit les vibrations de la
machine au niveau de la poignée.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison, complément recommandé de la gamme
d‘accessoires.
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Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’equipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils avant
de les jeter.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les dechets d’equipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos

déchets de piles et d'équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs
sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont
pas éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

A
- 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Vitesse de rotation a vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian




DATI TECNICI M18 FHACO540

Tipo di costruzione

Tassellatore a batteria

Numero di serie

4970 65 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V =
Energia percussione unica 81J
Banda (bande) di frequenza Bluetooth™ 2400-2480 MHz
Potenza ad alta frequenza 6,0 dBm
Versione Bluetooth 5.2 BT signal mode
Numero di giri a vuoto 0-490 min’
Percussione a pieno carico 0-3300 min™!

o collarino di fissaggio 75 mm

@ Foratura in calcestruzzo

40 mm (SDS-max)

Punte tunnel per calcestruzzo, mattoni, calcare.

65 mm (SDS-max)

Punte corona per calcestruzzo, mattoni, calcare.

100 mm (SDS-max)

Peso senza batteria 6,4 kg

Peso con batteria 6,8kg ... 7,9kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C

Batterie consigliate M18B..., M18HB..., M18FB...
Caricatori consigliati M12-18..., M1418..., M18...
Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulle vibrazioni:
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Forare in calcestruzzo: (a
con batteria (M18FB6)

con batteria (M18FB12)
Scalpellare (a, ,.)

con batteria (M 18F86)

con batteria (M18FB12)

hHD)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile ¢ utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare S|gn|f|cat|vamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o € in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

FN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate puod causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA PER MARTELLO PERFORATORE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Indossare protezioni acustiche adeguate. L‘esposizione prolungata
al rumore senza protezione pud causare danni all‘udito.

Utilizzare I'utensile con la sua impugnatura supplementare. La
perdita di controllo potrebbe causare danneggiamenti all'utilizzatore.

Eseguendo lavori, durante i quali I'accessorio di taglio potrebbe
venire a contatto con fili sotto tensione nascosti, tenere sempre
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I'utensile elettrico per le superfici di presa isolate. In caso di contatto
con un cavo sotto tensione, anche le parti metalliche dell'utensile
elettrico possono condurre corrente ed esporre I'operatore al rischio
di folgorazione.

Istruzioni di sicurezza per I‘uso del trapano a percussione con
punte lunghe

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la punta in
contatto con il pezzo in lavorazione. Lavorando con un numero di
giri superiore, la punta potrebbe piegarsi quando gira senza contatto
con il pezzo in lavorazione e potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione della punta e
non premere troppo. Le punte potrebbero piegarsi e rompersi o
potrebbero causare la perdita di controllo sul dispositivo, il che a sua
volta potrebbe causare lesioni.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare
sempre occhiali di protezione. Indossare i dispositivi di protezione
appropriati, come maschere antipolvere, calzature antiscivolo,
elmetti o protezioni per l‘udito, riduce il rischio di lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e puo surriscaldarsi durante 'uso.

AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature
— quando si maneggiano gli utensili ad inserto
— durante il deposito dell‘'utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad
inserto.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre |‘utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea
di sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali
asciutti. Proteggere dall‘acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a
bottone al litio.
Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne
e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra
all'interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del
vano batteria.
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie
o che queste possano essere entrate nel corpo, consultare
immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il martello perforatore & utilizzabile universalmente per forare a
percussione, per scalpellare la pietra e cemento.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello
indicato per I'uso normale.
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RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i seguenti
rischi, per cui I'operatore dovra rispettare quanto segue:

+ Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

* L'esposizione al rumore pud causare danni all‘udito. Indossare
una protezione per l‘udito e limitare la durata dell’esposizione.

« Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

« Inalazione di polveri tossiche.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY ™ di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. La ONE-KEY™ App
puo essere scaricata dall’App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth

viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissablu  E’ attiva la modalita wireless e pud essere

configurata tramite I'app ONE-KEY ™.

Luce L'utensile comunica con I'app ONE-KEY™.
lampeggiante

blu

Luce L'utensile & stato bloccato per motivi di
lampeggiante  sicurezza e pud essere sbloccato dall'operatore
rossa tramite I'app ONE-KEY™.

VACLINK™

VACLINK™ & una tecnologia wireless integrata per il controllo della
polvere, che permette di collegare un dispositivo compatibile con un
aspirapolvere o un separatore di polveri.

Un segnale del dispositivo attiva e disattiva I'aspirazione della
polvere. Il dispositivo puod essere collegato rispettivamente con un
aspirapolvere.

AVVISO: La funzionalita VACLINK™ di altri dispositivi puo differire.
Ulteriori informazioni sono contenute nel rispettivo manuale
operativo.

Accoppiare/disaccoppiare VACLINK™

1. Tenere premuti i pulsanti di accoppiamento sul dispositivo e
sull'aspirapolvere per > 1 secondo.
Il LED VACLINK™ lampeggia verde: la ricerca é attiva
Il LED VACLINK™ & costantemente verde: I'accoppiamento &
avvenuto con successo

. Vedere sezione Risoluzione degli errori se non & possibile
accoppiare con successo il dispositivo all'aspirapolvere.

. Per disaccoppiare, tenere premuto il tasto di disaccoppiamento
sul dispositivo per > 1 secondo.
IL LED VACLINK™ ¢ spento: il disaccoppiamento € avvenuto
con successo

N

w

Uso di VACLINK™

1. Dopo aver eseguito I'accoppiamento, adattare il tubo di
aspirazione, la zona di lavoro e le operazioni come da istruzioni
per il dispositivo e per I'aspirapolvere.

2. Accendere il dispositivo. VACLINK™ attiva automaticamente
I'aspirapolvere.

3. Dopo aver spento il dispositivo, anche I'aspirapolvere si spegne
entro pochi secondi.
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Modalita pausa di VACLINK™

E possibile mettere in pausa VACLINK™ per interrompere il
collegamento.

AVVISO: Se viene estratta la batteria dal dispositivo e poi reinserita,
I'interruzione viene meno e VACLINK™ & di nuovo attivo.

1. Per interrompere o per riprendere il collegamento, premere
brevemente (< 1 secondo) il tasto dell’accoppiamento.
Il LED VACLINK™ lampeggia roso e si spegne: il collegamento
¢ stato interrotto
Il LED VACLINK™ LED lampeggia verde e si spegne: il
collegamento ¢ stato ripristinato

RISOLUZIONE DEGLI ERRORI VACLINK™

Accoppiamento fallito:

* Rimuovere la batteria dal dispositivo e staccare I'aspirapolvere
dalla rete della corrente per 1 minuto. Ripetere I'accoppiamento.

« Controllare se I'aspirapolvere si trova nel raggio d’azione del
dispositivo. Ripetere I'accoppiamento.

« Portare il dispositivo e I'aspirapolvere in una zona con meno
traffico radio. Ripetere I'accoppiamento.

Se 'accoppiamento di VACLINK™ continua a fallire, rivolgersi a un
centro assistenza MILWAUKEE autorizzato.

L’aspirapolvere non si accende/spegne automaticamente:

* VACLINK™ sul dispositivo & in modalita pausa. Togliere la
modalita pausa di VACLINK™.

« L'aspirapolvere non & collegato alla corrente. Collegare
I'aspirapolvere alla corrente.

« Il dispositivo e I'aspirapolvere sono troppo distanti tra loro.
Avwvicinare I'aspirapolvere al dispositivo.

+ Se VACLINK™ continua a non accendere/spegnere
I'aspirapolvere, disaccoppiare il dispositivo e I'aspirapolvere e
procedere nuovamente all’accoppiamento.

Se VACLINK™ continua a non accendere o spegnere
I'aspirapolvere, rivolgersi a un centro assistenza MILWAUKEE
autorizzato.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non e raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.
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Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza

alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle

disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al

trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusiva-

mente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve

essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono

essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Non usare troppa forza quando si fora o si martella. Lasciare
lavorare il trapano a percussione.

LAVORARE AL FREDDO

Se il dispositivo viene immagazzinato per un lungo periodo di tempo

0 se viene conservato a basse temperature, la lubrificazione pud

diventare viscosa e puo verificarsi che il dispositivo inizialmente non

riesca a lavorare o che le sue prestazioni non siano soddisfacenti.

In questi casi:

1. Inserire una punta o uno scalpello nel dispositivo.

2. Posizionare il dispositivo su un pezzo di cemento residuo.

3. Premere e rilasciare l'interruttore a pulsante ripetutamente con
pochi secondi di intervallo.

Dopo un periodo da 15 secondi a 2 minuti il dispositivo inizia a

lavorare normalmente. Piu freddo ¢ il dispositivo, piu tempo sara

necessario per riscaldarlo.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

MANUTENZIONE

Testare regolarmente la funzione AUTOSTOP™:

. Rimuovere gli accessori dal dispositivo.

. Rispettare la distanza di sicurezza da oggetti e persone.
. Tenere il dispositivo per le maniglie.

. Tenere lontano il dispositivo dal corpo.

. Accendere il dispositivo.

. Ruotare velocemente di 90° il dispositivo in una direzione
qualsiasi.

. Se la funzione di AUTOSTOP™ funziona correttamente, il
dispositivo si spegne e il LED dellAUTOSTOP™ lampeggia.

. Se la funzione di AUTOSTOP™ non funziona, il dispositivo
continua a funzionare normalmente. Ripetere il test. Se il
dispositivo non si spegne automaticamente, portarlo alla
riparazione in un centro di assistenza MILWAUKEE.

Non lavorare mai con un dispositivo che necessita di riparazioni.
Mantenere in buono stato il dispositivo eseguendo regolarmente la
manutenzione. Fare attenzione a rumori inconsueti, direzioni errate
o difficolta di movimentazione delle parti mobili, alla presenza di
pezzi rotti 0 ad anomalie che potrebbero compromettere I'esercizio
del dispositivo. Inviare il dispositivo alla riparazione in un centro
assistenza MILWAUKEE.
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Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni
per l'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non ingerire batterie a bottone!

Durante |'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

LO@ODi'>

AVS I sistema antivibrazioni riduce le vibrazioni della
macchina all'impugnatura.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

X |
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| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme
ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbligati a

ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e
i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull'ambiente e
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero
essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura
prima di procedere allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS M18 FHACO540

Tipo de construccion

Martillo Rotativo a Bateria

Numero de produccién

4970 65 01 XXXXXX MJJJJ

Tensién de la bateria 18V =
Fuerza de impacto individual 8,1J
Banda(s) de frecuencia Bluetooth™ 2400-2480 MHz
Potencia de alta frecuencia 6,0 dBm
Version de Bluetooth 5.2 BT signal mode
Velocidad en vacio 0-490 min-!
Frecuencia de impactos bajo carga 0-3300 min™!
Diametro de cuello de amarre 75 mm

Diametro de taladrado en hormigén

40 mm (SDS-max)

Brocas tunel en hormigdn, ladrillo y arenisca

65 mm (SDS-max)

Broca de corona en hormigdn, ladrillo y arenisca

100 mm (SDS-max)

Peso sin bateria 6,4 kg

Peso con bateria 6,8Kkg ... 7,9 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M18B..., M18HB..., M18FB...
Cargadores recomendados M12-18..., M1418..., M18...
Informacion sobre ruidos:

Determinacién de los valores de medicién segiin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presion acustica / Tolerancia K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
Resonancia acustica / Tolerancia K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones:

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado segun EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Taladrar en hormigon: (a
con bateria (M18FB6)
con bateria (M18FB12)

Cincelar (a, .,
con batena 1\/|18FBG
con bateria (M18FB12)

hHD)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabaJo

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA MARTILLO
PERFORADOR

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

jUtilice las empufiaduras auxiliares suministradas con la
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herramienta! La pérdida de control de la herramienta puede causar
accidentes

Coger la herramienta eléctrica por las superficies aisladas de

la empufiadura siempre que se realicen trabajos en los que el
accesorio de corte pueda entrar en contacto con cables ocultos
conductores de corriente. Si se produce un contacto con un
cable conductor de corriente es posible que las partes de metal
de la herramienta eléctrica también pasen a conducir corriente y
provoquen una descarga eléctrica en el operador.

Indicaciones de seguridad para el uso del taladro de percusion
con brocas largas

Comience siempre con una velocidad de giro baja y siempre que

la broca de taladro esté en contacto con la pieza de trabajo. A
velocidades de giro mas elevadas, la broca de taladro se puede
doblar cuando esta taladra sin tener contacto con la pieza de
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trabajo, lo cual puede provocar lesiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa respecto de
la broca de taladro y no apriete demasiado fuertemente. Las brocas
de taladro pueden doblarse y romperse o provocar la pérdida de
control del aparato, lo cual a su vez puede ocasionar lesiones.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siempre gafas de
seguridad. Se consigue una disminucién del riesgo de lesiones
cuando se utiliza el equipo de proteccion adecuado en cada caso,
como una mascara de proteccién contra el polvo, calzado de suela
antideslizante, un casco protector o una proteccién auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a
la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice
por ello una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el (til, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el util
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccién
de retroceso brusca. Averigle y elimine la causa del bloqueo del
util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
+ Rotura del material con el que esté trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra
en funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede
calentar durante su uso.

jADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras
— al manipular las herramientas intercambiables
— al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccién al manipular las herramientas
intercambiables.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metdlicos (riesgo de
cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee
apropiados para ello de la misma serie de sistema. No intentar
recargar baterias de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y
guardelos solo en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

{ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de boton
%/ de litio. Una pila nueva o usada puede causar graves
quemaduras internas y provocar la muerte en menos de 2
horas en caso de ingestidn o penetracién en el organismo. Asegure
en todo momento la tapa de las baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la
bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el
organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que ﬂuya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos

C ESPANOL

industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El martillo es utilizable para todo tipo de taladrados y cincelados en
piedras y hormigén.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso
normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacién correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

« Lesiones provocadas por efecto de la vibracién.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

+ La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

« Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

« Inhalacién de polvos téxicos.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o

visite nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. Puede descargar la app ONE-KEY™ de la App Store
o de Google Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexion
de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexién de
forma manual.

Indicador ONE-KEY™

lluminacién en  La conexién por radio esta activa y se puede
azul ajustar mediante la app ONE-KEY™.

Parpadeo en La herramienta esta comunicando con la app
azul ONE-KEY™,

Parpadeo en Se ha bloqueado la herramienta por razones
rojo de seguridad y puede ser desbloqueada por el
operador mediante la app ONE-KEY ™.

VACLINK™

VACLINK™ es una tecnologia de control de polvo integrada e
inalambrica que permite la conexién entre un aparato compatible y
una aspiradora de polvo o un colector de polvo.

Una sefal del aparato enciende y apaga la aspiradora de polvo. En
cada uso, el aparato se puede conectar a una aspiradora de polvo.
NOTA: La funcionalidad VACLINK™ puede ser distinta en

otros aparatos. Encontrard mas informacién en el manual de
instrucciones correspondiente.

Acoplar/desacoplar VACLINK™
1. Mantener pulsados los botones de acoplamiento del aparato y de
la aspiradora de polvo durante algo mas de 1 segundo.

EI LED VACLINK™ parpadea en verde: Busqueda activa
EI'LED VACLINK™ se ilumina permanentemente en verde:
Acoplamiento realizado correctamente

2. Sino se pueden acoplar correctamente el aparato y la aspiradora
de polvo, véase la seccion de eliminacion de fallos.

3. Para desacoplar, mantener pulsado el boton de acoplamiento del
aparato durante algo mas de 1 segundo.
EI'LED VACLINK™ se apaga: Desacoplamiento realizado
correctamente
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Utilizar VACLINK™

1. Después de acoplar la manguera de aspiracion, ajustar el area
de trabajo y las tareas a realizar siguiendo las instrucciones del
aparato y la aspiradora de polvo.

2. Encender el aparato. VACLINK™ enciende la aspiradora de
polvo automaticamente.

3. Tras apagar el aparato, la aspiradora de polvo también se apaga
después de pocos segundos.

Modo de pausa VACLINK™

Se puede poner VACLINK™ en modo de pausa para interrumpir la
conexion.

NOTA: Si se extrae la bateria del aparato y luego se la vuelve a
colocar se cancela la interrupcion y VACLINK™ vuelve a estar
activo.

1. Para interrumpir la conexion o volver a establecerla, pulsar
el botén de acoplamiento brevemente (durante menos de un
segundo).

EI'LED VACLINK™ parpadea en rojo y se apaga a continuacion:
Conexion interrumpida

EI'LED VACLINK™ parpadea en verde y se apaga a
continuacion: Conexién restablecida

ELIMINACION DE FALLOS VACLINK™

Acoplamiento fallido:

Retirar la bateria del aparato y desconectar la aspiradora de
polvo de la red eléctrica durante 1 minuto. Repetir el proceso de
acoplamiento.

Comprobar si la aspiradora de polvo se encuentra en el area de
alcance del aparato. Repetir el proceso de acoplamiento.
Trasladar el aparato y la aspiradora de polvo a una zona

con menos comunicaciones por radio. Repetir el proceso de
acoplamiento.

Si sigue siendo imposible acoplar VACLINK™, ponerse en contacto
con un centro de servicio técnico autorizado de MILWAUKEE.

La aspiradora de polvo no se enciende/apaga automaticamente:

La funcién VACLINK™ del aparato estad en modo de pausa.
Cancelar el modo de pausa de VACLINK™.

La aspiradora de polvo no esta conectada a la alimentacién
eléctrica. Conectar la aspiradora de polvo a la alimentacion
eléctrica.

El aparato y la aspiradora estan demasiado lejos entre si. Colocar
la aspiradora de polvo y el aparato méas cerca entre si.

Si VACLINK™ sigue sin poder encender/apagar la aspiradora de
polvo, desacoplar el aparato y la aspiradora y volver a acoplarlos.
Si VACLINK™ sigue sin poder encender o apagar la aspiradora

de polvo, ponerse en contacto con un centro de servicio técnico
autorizado de MILWAUKEE.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a
27 °C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
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50% aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para
el envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las

baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su

empresa de transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

No ejercer demasiada fuerza al taladrar o martillear. Deje que el
taladro de percusion haga el trabajo por usted.

TRABAJOS EN CONDICIONES DE FRIO

Cuando se almacena la maquina durante un periodo de tiempo

largo o a bajas temperaturas es posible que el lubricante se

endurezca, pudiendo ocurrir que la maquina no funcione al principio

o bien que su potencia sea demasiado baja. Si esto ocurre:

1. Inserte un taladro o un cincel en la maquina.

2. Coloque la maquina sobre una pieza sobrante de hormigon.

3. Accione el interruptor disparador cada par de segundos y
suéltelo de nuevo.

Transcurridos entre 15 segundos y 2 minutos, la maquina vuelve

a martillear normalmente. Cuanto mas fria esté la maquina, mas

durara el calentamiento.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

/

MANTENIMIENTO

Probar regularmente la funcién de parada automatica
AUTOSTOP™:

1. Retirar los accesorios del aparato.

. Mantener la distancia de seguridad con objetos y personas.

. Sujetar el aparato por las empufiaduras.

. Mantener el aparato alejado del cuerpo.

. Encender el aparato.

. Girar répidamente el aparato en 90° en una direccion cualquiera.

. Sila funcion AUTOSTOP™ funciona correctamente, el aparato
se apaga y el LED AUTOSTOP™ parpadea.

8. Sila funcion AUTOSTOP™ no funciona, el aparato sigue
estando en marcha. Repetir la prueba. Si el aparato no se apaga
automaticamente, llevarlo a un centro de servicio técnico de
MILWAUKEE para su reparacion.

No trabajar nunca con un aparato que precise de reparacion.
Mantener el aparato en buen estado mediante un mantenimiento
periodico. Prestar atencion a si hay ruidos extrafios, alineacion
incorrecta o dificultad de movimiento de las piezas mowles piezas
rotas u otras anomalias que puedan afectar al funcionamiento

del aparato. Enviar el aparato a un centro de servicio técnico de
MILWAUKEE para su reparacion.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar el dispositivo.

JATENCION! ADVERTENCIA! jPELIGRO!

E Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.
»

iNo ingiera las pilas de boton!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

AVS El sistema antivibracion reduce las vibraciones de la
maquina en la empufadura.
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Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electrénicos se deben recoger
y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi
como las fuentes de iluminacién de los aparatos
antes de desecharlos.

Inféormese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de
reciclaje y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al
respecto, los distribuidores minoristas pueden
estar obligados a aceptar de forma gratuita la
devolucién de residuos de pilas, aparatos eléctricos
y electrénicos.

Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos a reducir la demanda de materias
primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones
de litio) y de aparatos eléctricos y electronicos
contienen valiosos materiales reutilizables que
pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Velocidad en vacio

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad




DADOS TECNICOS M18 FHACO540

Tipo Martelo Rotativo a Bateria
Numero de producéo 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Tenséo da bateria 18V =

Forga da pancada 8,1J

Banda de frequéncia Bluetooth™ (bandas de frequéncia) 2400-2480 MHz
Poténcia de alta frequéncia 6,0 dBm

Versao Bluetooth 5.2 BT signal mode
Velocidade em vazio 0-490 min-!
Frequéncia de percussao em carga 0-3300 min™!

@ da gola de aperto 75 mm

@ de furo em betdo

40 mm (SDS-max)

Brocas de coroa para tunéis para beto, tijolos e blocos silico-calcario

65 mm (SDS-max)

Coroa dentada de perfurar para betéo, tijolos e blocos silico-calcario

100 mm (SDS-max)

Peso sem bateria 6,4 kg
Peso com acumulador 6,8Kkg ... 7,9 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas

M18B..., M18HB..., M18FB...

Carregadores recomendados

M12-18..., M1418..., M18...

Informagoes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Informagées sobre vibragao:
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K
Furar em betao: (a, ,,,)
com acumulador (M18FB6)
com acumulador (M18FB12)
Trabalho de ponteira (a, )
com acumulador (M18FB6)
com acumulador (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposig&o.

O nivel de emissao de ruido e vibragédo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessdrios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso poderd aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposi¢éo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

PN ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA MARTELO

Instrugdes de seguranca para todas as operacdes

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o aparelho. A

perda de controlo pode causar feridas.

Durante trabalhos, nos quais o acessério de corte pode entrar em
contato com linhas elétricas sob tens&o ocultas, sempre segure

a ferramenta elétrica nos punhos isolados. Em caso de contato
com cabos elétricos sob tensdo, as pegas metélicas da ferramenta
elétrica também podem ficar sob tenséo e provocar um choque
elétrico do utilizador.

Instrugdes de seguranga para a utilizagdo da broca de martelo
com brocas compridas

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a broca em
contato direto com a pega. Com velocidades mais altas a broca
pode deformar-se ao girar sem contato com a pega e isso pode
causar feridas.

Sempre s6 exerca pressdo em diregéo direta a broca e ndo aperte
demais. As brocas podem deformar-se e quebrar ou isso pode

150

(PORTUGUES )

causar uma perda do controlo sobre o aparelho, o que também
pode causar feridas.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Use o equipamento de protegdo pessoal. Use sempre dculos de
protegdo. A utilizagao do equipamento de proteg¢do adequado,
por exemplo, uma mascara de protegdo contra po, calgados
antiderrapantes, capacete ou protegao auditiva, reduz o risco de
ferir-se.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgdo contra pd apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insercdo bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de inser¢éo, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forca reactiva. Verifique e elimine
a causa do bloqueio da ferramenta de inser¢ao, observando as
instrugdes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na peca a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagéo.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a
utilizag&o.

ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura

- no manejo das ferramentas

— ao depositar o dispositivo.

Use luvas de protecéo no manejo das ferramentas.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que
néo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.
Antes de efectuar qualquer interveng@o na maquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

S6 carregue as baterias com os carregadores adequados da
Milwaukee da mesma série de sistemas. Nao carregue baterias de
outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s6 guarde-os em locais
secos. Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de litio.
% Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas
graves ou levar a morte em menos de 2 horas, se ela for
ingerida ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da
pilha.
Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha
e mantenha-a fora do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo,
consulte imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo

imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O martelo electro-pneumatico tem aplicagéo universal para
trabalhos de furar com percusséo e trabalhos de ponteira em pedra
e betdo.

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o
uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos
residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes
riscos podem ocorrer na utilizagdo. Por isso, o utilizador deve
observar o seguinte:

« Feridas causadas pela vibragéo.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.

Os ruidos podem levar a perda de audig&o.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigao.
Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use 6culos de protecéo, calgas compridas sélidas e
calgados solidos.

Inalagéo de pds toxicos.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY™ para esta
ferramenta, consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este
produto ou a www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Para baixar o
app ONE-KEY™ visite a App Store ou a Google Play com o seu
smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagdo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabeleca a ligagdo manualmente.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa A ligagdo radio esta ativa e pode ser ajustada
através do aplicativo ONE-KEY™.

Luz azul
piscando

A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-
KEY™.

Luz vermelha
piscando

A ferramenta foi bloqueada por razées de
seguranga e pode ser desbloqueada pelo
utilizador através do aplicativo ONE-KEY ™.

VACLINK™

VACLINK™ ¢é uma tecnologia de controle de p6 sem fio integrada
que permite a conex@o com um dispositivo compativel e uma
aspiracdo de p6 ou um separador de po.

Um sinal do dispositivo liga e desliga a aspiragéo de pé. O
dispositivo pode ser conectado em uma aspiragéo de p6.

NOTA: A funcionalidade VACLINK™ de outros dispositivos pode
divergir. Mais informagdes constam no manual de instrugdes
correspondente.

Acoplar/Desacoplar VACLINK™

1. Manter as teclas de acoplamento no dispositivo e na aspiragéo
pressionadas por > 1 segundo.
O LED VACLINK™ pisca em verde: Procura ativa
O LED VACLINK™ esta aceso em verde: O acoplamento teve
sucesso

2. Veja a secdo Solucao de erros se nao for possivel acoplar com
sucesso o dispositivo e a aspiragéo de po.

3. Para desacoplar, manter pressionada a tecla de acoplamento no
dispositivo por > 1 segundo.
O LED VACLINK™ apaga-se: o desacoplamento teve sucesso

Utilizar VACLINK™

1. Depois de acoplar, adaptar a mangueira de sucgao, a area
de trabalho e os trabalhos de acordo com as instrugdes do
dispositivo e da aspiragéo de po.




2. Ligar o dispositivo. O VACLINK™ liga automaticamente a
aspiragao de pd.

3. Depois de desligar o dispositivo, a aspiragdo também desliga-se
dentro de poucos segundos.

Modo de pausa VACLINK™

VACLINK™ pode ser colocado no modo de pausa para interromper

a conexao.

NOTA: Se a bateria for removida e inserida novamente no

dispositivo, a interrupgéo é inativada e o VACLINK™ esta

novamente ativo.

1. Para interromper ou restabelecer a conex&o, pressionar
brevemente (< 1 segundo) a tecla de acoplamento.

O LED VACLINK™ pisca em vermelho e apaga-se Conex&o
interrompida

O LED VACLINK™ pisca em verde e apaga-se Conexdo
restabelecida

SOLUCAO DE ERROS VACLINK™

0 acoplamento ndo teve sucesso:

« Remova a bateria do dispositivo e desconecte a aspiragéo de pé
por 1 minuto da rede elétrica. Repita o processo de acoplamento

« Verifique se a aspiragdo de pé esta no alcance do dispositivo
Repita o processo de acoplamento

« Coloque o dispositivo e a aspiragao de pd em uma area com
menos radiocomunicagdo. Repita o processo de acoplamento

Se, mesmo assim, néo for possivel acoplar o VACLINK™, contacte
um centro de assisténcia autorizado da MILWAUKEE.

A aspiragao de p6 nao se liga/desliga automaticamente:

* O VACLINK™ no dispositivo estd no modo de pausa. Desative o
modo de pausa no VACLINK™.

« Aaspiragdo de p6 ndo esta conectada com a alimentagéo elétrica.
Conecte a aspiragéo de pd com a rede elétrica.

« Adistancia entre o dispositivo e a aspiragao de pd é muito grande.
Aproxime a aspiragao de pé ao dispositivo.

* Se, mesmo assim, o0 VACLINK™ n&o puder ligar/desligar a
aspiracdo de po, desacople e acople novamente o disposiivo e a
aspiracao de po.

Se, mesmo assim, o VACLINK™ n&o puder ligar ou esligar a

aspiracdo de po, contacte um centro de assisténcia autorizado da

MILWAUKEE.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio
Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposigdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, terd que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegédo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta

eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo

relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as

disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de

transportes

DICAS DE TRABALHO

N&o use muita forca ao furar ou martelar. Deixe o berbequim
trabalhar para vocé.

TRABALHAR NO FRIO

Se a maquina for armazenada por um periodo prolongado ou com
temperaturas baixas, a lubrificagdo pode ficar viscosa e é possivel
que a maquina ndo funcione no inicio ou que o desempenho seja

muito fraco. Se isso acontecer:

1. Cologue uma broca ou um cinzel na maquina.
2. Coloque a maquina sobre uma pega residual de betdo.

3. Prima e solte o botéo interruptor em intervalos de poucos
segundos.

Depois de 15 segundos a 2 minutos a maquina comega a martelar
normalmente. Quanto mais frio a maquina estiver, tanto mais tempo
durara o aquecimento.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Teste periodicamente a fungdo AUTOSTOP™:

. Remova os acessdrios do dispositivo.

. Mantenha a distancia de seguranga entre objetos e pessoas.
. Segure o dispositivo nas pegas.

. Mantenha o dispositivo afastado do corpo.

. Ligue o dispositivo.

. Gire o dispositivo rapidamente 90° em qualquer direg&o.

. Se a fungdo AUTOSTOP™ funcionar corretamente, o dispositivo
desliga-se e o LED AUTOSTOP™ pisca.

. Se a fungdo AUTOSTOP™ n&o funcionar, o dispositivo continua
a operar. Repita o teste. Se o dispositivo nao desligar-se
automaticamente, leve-o a um centro de assisténcia da
Milwaukee.

Nunca trabalhar com um dispositivo que requer uma reparagéo.

Manter o dispositivo em um bom estado, através de manutencao

periodica. Observar ruidos estranhos, um alinhamento incorreto ou

NOoO s WN -

(o]

(52 )

(PORTUGUES )

/

um funcionamento pesado, pegas quebras ou outras anomalias que
possam prejudicar a operagao do dispositivo. Enviar o dispositivo
para um centro de assisténcia da MILWAUKEE para fins de
reparacao.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicio ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes da
utilizagao.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Nao ingira as pilhas de botéo!

Usar sempre 6culos de proteccao ao trabalhar com
a maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de proteccao contra pd
apropriada.

Use luvas de protecg&o!

LO@ODi'>I

AVS O sistema anti-vibragéo reduz as vibragbes da
maquina na pega.

Acessorio - Nao incluido no eqipamento normal,
disponivel como acessorio.
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Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrdnicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos
e eletrdnicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de

jon litio), residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos contém materiais valiosos e reutilizaveis
que podem ter efeitos negativos para o meio
ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade em vazio

Tensao

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.




TECHNISCHE GEGEVENS M18 FHACO540
Type Accu-boorhamer

Productienummer 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Accuspanning 18V =
Slagkracht 8,1J
Bluetooth™-frequentieband (frequentiebanden) 2400-2480 MHz
Hoogfrequent vermogen 6,0 dBm
Bluetooth-versie 5.2 BT signal mode
Onbelast toerental 0-490 min-!

Aantal slagen belast 0-3300 min™!
Spanhals-g 75 mm

Boor-g in beton

40 mm (SDS-max)

Tunnel bit in beton, tegel en kalkzandsteen

65 mm (SDS-max)

Holboorkroon in beton, tegel en kalkzandsteen

100 mm (SDS-max)

Gewicht zonder wisselaccu 6,4 kg
Gewicht met accu 6,8Kkg ... 7,9 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C

Aanbevolen accutypes

M18B..., M18HB..., M18FB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18..., M1418..., M18...

Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie:

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Hamerboren in beton: (a
met accu (M18FB6)
met accu (M18FB12)

h‘HD)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

Hakken (a, ¢,..)
met accu (I\ﬁ18FBG) 7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
met accu (M18FB12) 8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?
FAWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

7N WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen

en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORHAMER

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies aan
controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

(54 )
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Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de geisoleerde
handgrepen, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij de
slijpschijf met verdekte stroomvoerende leidingen in contact zou
kunnen komen. Bij contact met een stroomkabel kunnen ook
de metalen onderdelen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van de boorhamer met
lange boren

Start het apparaat altijd met een lager toerental en alleen als de
boor contact maakt met het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan

de boor verbuigen als hij draait zonder contact te maken met het
werkstuk, hetgeen kan leiden tot persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en druk niet te
hard tijdens het boren. Door te hoge druk kunnen boren verbuigen
en breken of kunt u de controle over het apparaat verliezen, hetgeen

)

wederom kan leiden tot persoonlijk letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd

een veiligheidsbril. Door het dragen van een geschikte
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast schoeisel, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het risico voor
letsel.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor

de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het
gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden
— tijdens het gebruik van het inzetgereedschap
- bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!') .

Laad accu’s alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-
laadtoestellen van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu’s op uit
andere systemen.

breek accu’s en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in
droge ruimten. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan
ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder
dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het
batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te
houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

C NEDERLANDS

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De boorhamer is universeel inzetbaar voor hamerboren en hakken
in steeen en beton.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde
gebruik.

RESTRISICO‘S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico’s te vermijden:

« Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

+ Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

« Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

* Inademen van toxische stoffen.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™ voor meer informatie over de
ONE-KEY ™-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY™
app op uw smartphone downloaden via de App Store of Google
Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand.

ONE-KEY™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via de
ONE-KEY ™-app worden ingesteld.

Blauw Gereedschap communiceert met de ONE-

knipperlicht KEY ™-app.

Rood Gereedschap werd om veiligheidsredenen

knipperlicht geblokkeerd en kan door de bediener worden

gedeblokkeerd via de ONE-KEY ™app.

VACLINK™

VACLINK™ is een geintegreerde draadloze technologie voor
stofbeheersing waarmee een compatibele machine en stofzuiger
met elkaar kunnen worden verbonden.

Een signaal van de machine zet de stofzuiger aan en uit. De
machine kan op één stofzuiger tegelijk worden aangesloten.

OPMERKING: De VACLINK™-functionaliteit van andere producten
kan afwijken. Lees de betreffende instructies voor meer informatie.

VACLINK™ koppelen/ontkoppelen

1. Houd de koppelingsknoppen op het apparaat ingedrukt en
schakel van elke >1 seconde zuigen in.
VACLINK™ LED knippert groen: zoekt
VACLINK™ LED continu groen: gekoppeld

2. Zie probleemoplossing als machine en stofzuiger niet succesvol
koppelen.

3. Houd de koppelingsknoppen op de machine voor >1 seconde
ingedrukt om te ontkoppelen.
VACLINK™ LED uit: ontkoppeld

VACLINK™ gebruiken

1. Zodra de machine is gekoppeld, stelt u de zuigslang, het
werkgebied en de taak in volgens de instructies van de machine
en de stofzuiger.

2. Zet de machine aan. VACLINK™ schakelt de stofzuiger
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automatisch in.

3. Zet het apparaat uit en de stofzuiger schakelt binnen enkele
seconden automatisch uit.

VACLINK™ pauzeren

VACLINK™ kan worden gepauzeerd om de verbinding te stoppen.

OPMERKING: Als de accu van het apparaat wordt verwijderd

en vervolgens opnieuw wordt aangesloten, wordt de pauze

geannuleerd en is de VACLINK™ actief.

1. Als u wilt pauzeren of door wilt werken, drukt u kort op de
koppelingsknop en laat u deze weer los (<1 seconde).
VACLINK™ LED knippert rood en gaat uit: gepauzeerd
VACLINK™ LED knippert groen en gaat uit: niet gepauzeerd

VACLINK™ PROBLEMEN OPLOSSEN

Koppelen is mislukt:

« Haal de accu uit de machine en haal de stofzuiger 1 minuut van
de voeding. Voer de koppelprocedure opnieuw uit.

« Controleer of de stofzuiger binnen het bereik van de machine is.
Voer de koppelprocedure opnieuw uit.

« Verplaats de machine en stofzuiger naar een plek met minder
draadloos verkeer. Voer de koppelprocedure opnieuw uit.

Als de VACLINK™ nog steeds niet gekoppeld kan worden, neem
dan contact op met een erkend MILWAUKEE servicepunt.

Stofzuiger schakelt niet automatisch in/uit:

VACLINK™ is gepauzeerd op de machine. Hef pauzering
VACLINK™ op.

De stofzuiger is niet aangesloten op een voeding. Sluit de
stofzuiger aan op een voeding.

De machine en de stofzuiger zijn buiten elkaars bereik. Breng de
stofzuiger en de machine dichterbij elkaar.

Als VACLINK™ de stofzuiger nog steeds niet in- of uitschakelt,
ontkoppel en koppel machine en stofzuiger dan opnieuw.

Als VACLINK™ de stofzuiger nog steeds niet in- of uitschakelt,
neem dan contact op met een erkend MILWAUKEE servicepunt.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU‘S

Gebruik van li-ion-accu‘s
Langere tijd niet toegepaste akku'’s vodr gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu‘s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken.
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Transport van li-ion-accu'‘s

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de weg trans-
porteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienove-
reenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden getranspor-
teerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Zet niet te veel kracht tijdens het boren of hameren. Laat de
boorhamer het werk doen.

WERKEN BlJ KOU

Als de machine gedurende een langere periode of bij lage
temperaturen opgeslagen wordt, kan de smering taai worden. Het
kan zijn dat de machine dan in het begin niet functioneert of het
vermogen van de machine te gering is. Als dat gebeurt:

1. Plaats een boor of bijtel in de machine.

2. Zet de machine op een reststuk beton.

3. Druk om de paar seconden op de drukschakelaar en laat hem
weer los.

Na 15 seconden tot 2 minuten begint de machine weer normaal te
hameren. Hoe kouder de machine is, hoe langer het duurt.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Test de AUTOSTOP™ functie om de zoveel tijd:

. Verwijder de accessoires uit het product.

. Houd een veilige afstand aan tot voorwerpen en mensen.

. Pak de handgrepen van het product stevig vast.

. Houd het product weg van het lichaam.

. Start het product.

. Draai het product snel ongeveer 90° in elke richting.

. Als de AUTOSTOP™ functie werkt, wordt het product
uitgeschakeld en knippert de AUTOSTOP™ indicator-LED.

. Als de AUTOSTOP™ functie niet werkt, blijft het product
werken. Herhaal de test. Als het product niet automatisch wordt
uitgeschakeld, breng het dan terug naar een MILWAUKEE
servicepunt voor reparatie.

Werk nooit met een product dat gerepareerd moet worden.

Houd uw product in goede staat door een regelmatig

onderhoudsschema aan te houden. Controleer op ongewone

geluiden, verkeerde uitlijning of stijtheid van bewegende delen,
kapotte onderdelen of andere afwijkingen die de werking van het
gereedschap kunnen beinvloeden. Retourneer uw product aan een

MILWAUKEE servicepunt voor reparatie.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien

componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,

neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum

~NOoO A WN -
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(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

LO@O@Di'>

AVS De trillingsdemper vermindert de trillingen van de
machine aan de handgreep.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd
worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor
recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu
en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.
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TEKNISKE DATA M18 FHACO540

Type Akku borehammer
Produktionsnummer 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispaendning 18V =
Enkeltslagsenergi 81J

Bluetooth ™-frekvensband 2400-2480 MHz
Hegjfrekvenseffekt 6,0 dBm
Bluetooth-version 5.2 BT signal mode
Omdrejningstal, ubelastet 0-490 min’
Slagantal belastet 0-3300 min™!
Halsdiameter 75 mm

Bor-g i beton

40 mm (SDS-max)

Tunnelbor i beton, tegl og kalksandsten

65 mm (SDS-max)

Hulborekrone i beton, tegl og kalksandsten

100 mm (SDS-max)

Vaegt uden batteri 6,4 kg
Veegt med batteri 6,8Kkg ... 7,9 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C

Anbefalede batterityper

M18B..., M18HB..., M18FB...

Anbefalede opladere

M12-18..., M1418..., M18...

Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug herevaern!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation:

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht.
EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K
Hammerboring i beton: (a
med batteri (M18FB6)

med batteri (M18FB12)
Mejsle (a, ¢,,)

med batteri (M18FB6)

med batteri (M18FB12)

h‘HD)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktejets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge

eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med dette
el-vaerktgj. En manglende overholdelse af alle nedenstaende
anvisninger kan medfare elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BOREHAMMER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer
Baer hgreveern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af herelse.

Brug de ekstra handtag, som falger med apparatet. Hvis kontrollen
mistes, kan det medfgre personskade.

| forbindelse med slibearbejde, hvor slibehovedet kan komme

i kontakt med skjulte stremfgrende ledninger, skal man altid

holde el-veerktgjet i de isolerede handtag. Ved kontakt med et
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stremfarende kabel er der ogsa risiko for, at vaerktejets metalliske
dele kan blive stremfarende og give brugeren elektrisk stad.

Sikkerhedsoplysninger vedrgrende brug af borehammer med
lange bor

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens borepatronen
far kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere hastigheder er der risiko
for, at borepatronen bgjer, hvis den far lov til at dreje uden at have
kontakt til arbejdsemnet, hvilket kan forarsage personskade.

Laeg altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og pres ikke for
hardt. Borepatroner kan bgje og braekke af eller medfere tab af
kontrol over veerktgjet, hvilket kan forarsage personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af
passende sikkerhedsudstyr, herunder stavmaske, skridsikre sko, en
sikkerhedshjelm eller hareveern, reducerer risikoen for personskade.
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Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Taend
ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktejet er blokeret; dette
kan fare til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen
til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ at det har braekket materialet der bearbejdes

+ at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indferingsveerktejet har skarpe kanter og kan blive varmt under
brug.

ADVARSEL! Risko for snitséar og forbreendinger

- ved handtering af indferingsveerktgj

— nar du leegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indferingsveerktej.
Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere
fra samme systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig abnes op og ma kun
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en lege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri.
% Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre

forbraendninger pa mindre end 2 timer og resultere i ded,
hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Sgrg altid for, at deekslet
til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk
da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for berns
raekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet
slugt eller kommet ind i kroppen, ops@ges laege omgéende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning méa veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forérsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Borehammeren kan bruges universelt til hammerboring og mejsling
i sten og beton.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt
udelukkes. Ved brug kan fglgende risici opsta, og derfor bgr
brugeren laegge maerke til det folgende:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens
arbejds- og ekspositionstiden.
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+ Stgjbelastning kan medfgre hgreskader.
Brug hereveern og begraens ekspositionstiden.

+ Qjenskader pa grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
fodte.

+ Indanding af giftigt stev.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY™ funktion, bedes
du laese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os
pa internettet pa www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Du kan
downloade ONE-KEY™ app‘en pa din smartphone via App Store
eller Google Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen
afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan
indstilles via ONE-KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktojet kommunikerer med ONE-KEY™
app’en.

Blinker radt Veerktgjet blev spaerret af sikkerhedsgrunde

og kan lases op af brugeren via ONE-KEY™
app’en.

VACLINK™

VACLINK™ er en integreret, tradlgs stevkontrolteknologi,

der muligger forbindelse mellem en kompatibel enhed og en
stevudsugning eller en stgvseparator.

Et signal fra enheden teender og slukker for stavudsugningen.
Enheden kan tilsluttes til én stevudsugning ad gangen.
BEMARK: VACLINK™-funktionaliteten hos andre enheder
kan variere. Yderligere oplysninger findes i den respektive
betjeningsvejledning.

Tilkoble/frakoble VACLINK™

1. Hold koblingstasterne pa enheden og pa stevudsugningen nede
i> 1 sekund.
VACLINK™ LED blinker grent: Segning aktiv
VACLINK™ LED lyser konstant grent: Tilkobling fuldfert

2. Se afsnittet Fejlfinding, hvis enheden og stevudsugningen ikke
kan tilkobles korrekt.

3. Hold koblingstasten pa enheden nede i > 1 sekund for at
frakoble.
VACLINK™ LED slukket: Frakobling fuldfert

Brug af VACLINK™

1. Juster efter tilkoblingen sugeslangen, arbejdsomradet og
arbejdsopgaverne i overensstemmelse med instruktionerne for
enheden og stgvudsugningen.

2. Teend enheden. VACLINK™ taender automatisk
stgvudsugningen.

3. Efter at enheden er slukket, slukker stevudsugningen ogsa inden
for f& sekunder.

VACLINK™ pausetilstand
VACLINK™ kan saettes i pausetilstand for at afbryde forbindelsen.
BEM/ERK: Nar batteriet fiernes fra enheden og szettes i igen,
ophaeves afbrydelsen, og VACLINK™ er aktiv igen.
1. Tryk kortvarigt (< 1 sekund) pa koblingstasten for at afbryde eller
genoprette forbindelsen.
VACLINK™ LED blinker radt og slukker derefter: Forbindelse
afbrudt
VACLINK™ LED blinker grent og slukker derefter: Forbindelse
genoprettet
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FEJLFINDING AF VACLINK™

Tilkobling ikke fuldfert:

+ Fjern batteriet fra enheden, og afbryd stevudsugningen fra elnettet
i 1 minut. Gentag t||kobl|ngsprocessen

« Kontrollér, om stevudsugningen er inden for enhedens
raekkevidde. Gentag tilkoblingsprocessen.

« Flyt enheden og stevudsugningen til et omrade med mindre
radiotrafik. Gentag tilkoblingsprocessen.

Hvis VACLINK™ stadig ikke kan tilkobles, skal du kontakte et

autoriseret MILWAUKEE-servicecenter.

Stevudsugningen tender/slukker ikke automatisk:

VACLINK™ pa enheden er i pausetnstand Ophaev
pausetilstanden for VACLINK

Stevudsugningen er ikke tilsluttet stromforsyningen. Slut
stgvudsugningen til stremforsyningen.

Enheden og stevudsugningen er for langt fra hinanden. Flyt
stevudsugningen og enheden taettere pa hinanden.

Hvis VACLINK™ stadig ikke kan taende/slukke for
stevudsugningen, skal du frakoble enheden og stevudsugningen
og tilkoble dem igen.

Hvis VACLINK™ stadig ikke kan taende eller slukke for
stevudsugningen, skal du kontakte et autoriseret MILWAUKEE-
servicecenter.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedragrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt

gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yder-
ligere krav.

« Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal fglges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.
« Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for embal-
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lagen.
+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Pres ikke for hardt, nar du borer eller hamrer. Lad borehammeren
gare arbejdet for dig.

ARBEJDE | KULDE

Hvis maskinen ikke har veeret i brug i en leengere periode eller
opbevaret ved lave temperaturer, kan smeringen blive hard, og det
kan forekomme, at maskinen ikke virker til at begynde med, eller at
maskinens ydeevne er for lav. Hvis det sker:

1. Seet et bor eller en mejsel i maskinen.

2. Placer maskinen med boret eller mejslen pa et stykke beton.

3. Teend og sluk for start-/stop-knappen med nogle sekunders
mellemrum.

Efter mellem 15 sekunder og 2 minutter begynder maskinen

at hamre normalt. Jo koldere maskinen er, jo leengere tid tager

opvarmningen.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

AUTOSTOP ™-funktionen skal testes regelmaessigt:

. Fjern tilbeher fra enheden.

. Hold sikkerhedsafstanden til genstande og personer.
. Hold enheden ved handtagene.

. Hold enheden vaek fra kroppen.

. Teend enheden.

. Drej hurtigt enheden 90° i en vilkarlig retning.

. Hvis AUTOSTOP ™-funktionen fungerer korrekt, slukker
enheden, og AUTOSTOP™-LED'en blinker.

. Hvis AUTOSTOP ™-funktionen ikke fungerer, fortseetter
enheden med at kare. Gentag testen. Hvis enheden ikke
slukker automatisk, skal du aflevere den til reparation ved et
MILWAUKEE-servicecenter.

Brug aldrig en enhed, der har brug for reparation.

Hold enheden i god stand gennem regelmaessig vedligeholdelse.
Veer opmaerksom pa usaedvanlige lyde, fejljustering eller treeghed i
bevaegelige dele, defekte dele eller andre anomalier, der kan pavirke
enhedens drift. Send enheden til reparation ved et MILWAUKEE-
servicecenter.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
vaerktejet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.
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Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden
ibrugtagning.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Slug ikke knapbatterier!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug herevaern!

Benyt egnet andedraetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!

Antivibrationssystemet reducerer maskinens
vibrationer pa handtaget.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehgar.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Omdrejningstal, ubelastet

Spaending

Jeaevnstrgm

Europeeisk overensstemmelsesmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

C

l Ukrainsk konformitetsmaerke

001
[ H [ EurAsian overensstemmelsesmeerke.




TEKNISKE DATA M18 FHACO540
Type Batteridrevet borhammer

Produksjonsnummer 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispenning 18V =
Enkeltslagenergi 81J
Bluetooth™-Frekvensband (Frekvensband) 2400-2480 MHz
Hgyfrekvens ytelse 6,0 dBm
Bluetooth-versjon 5.2 BT signal mode
Tomgangsturtall 0-490 min’
Lastslagtall 0-3300 min™!
Spennhals-g 75 mm

Bor-g i betong

40 mm (SDS-max)

Tunnelbor i betong, tegl og kalkstein

65 mm (SDS-max)

Hulborkrone i betong, tegl og kalkstein

100 mm (SDS-max)

Vekt uten byttebatteri 6,4 kg

Vekt med batteri 6,8kg ... 7,9kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18B..., M18HB..., M18FB...
Anbefalte ladere M12-18..., M1418..., M18...
Steyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Bruk harselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner:

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K
Hammerboring i betong: (a
med batteri (M18FB6)
med batteri (M18FB12)

Meisling (a, ¢,
med batter 1\/I18FB6
med batteri (M18FB12)

h,HD)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

PN ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstéende anvisninger kan medfare elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BORHAMMER

Sikkerhetsregler for alle arbeider
Bruk harselsvern. Stay kan fare til tap av herselen.

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av kontrollen
kan fare til skader.

Ved arbeider der borkronen vil kunne komme i bergring med

skjulte stremfarende ledninger, skal det elektriske verktayet alltid
gripes med de isolerte handtaksflatene. Ved kontakt med en
stremfarende kabel kan ogsa det elektriske verktoyets metalldeler

(62 )

bli stremferende og forarsake at operatgren lider elektrisk sjokk.

Sikkerhetsinstrukser for bruk av borhammeren med lange bor.

Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i kontakt med
arbeidsstykket. Ved hgyere turtall kan borekronen bli bgyd nar den
roterer uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan fare til
personskade.

Utav trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og ikke trykk

for hardt. Borekroner kan bgye seg og brekke, og dette kan igjen
fare til at du mister kontrollen over apparatet, slik at det kan oppsta
personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg vernebriller. Bruk
av verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal
utfgres, som stavbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotay, vernehjelm
eller harselsvern, reduserer faren for personskade.

[__NORSK__) ),

Stegvet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet

er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktayet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med heyt
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet blokkerer og
fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.
Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igjennom materialet som bearbeides

+ elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Tilbeheret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.

ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger
- ved handtering av tilbehgret
- nar apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbehgret.
Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme
systemserie. lkke bruk batteripakker fra andre systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare
oppbevares i tarre rom. Beskyttes mot vaete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
% knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fere til deden i Iapet av mindre enn 2 timer dersom
det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til
batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, ma du sgke gyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kijemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Borhammeren kan brukes universelt til hammerboring og meisling i
steinarter og betong.

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma
bruker ta hensyn til felgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

+ Stoy kan fare til harselsskader.
Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.

M

» Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.
* Innanding av giftig stev

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY™ funksjonaliteten til dette
verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. ONE-KEY ™
Appen kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller
Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladninger, avbrytes
bluetooth-forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette
forbindelsen manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn via
ONE-KEY™ appen.

Blinker blatt Verktgyet kommuniserer med ONE-KEY ™
appen.

Blinker radt Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret

og kan lases opp av operatgren via ONE-
KEY™ appe

VACLINK™

VACLINK™ er en integrert, tradlgs stavkontrollteknologi, som
muliggjer en sammenkobling mellom et kompatibelt utstyr og en
stovavsugning eller en stevutskiller.

Et signal fra utstyret slar stevavsugningen pa og av. Utstyret kan i
hvert tilfelle kobles til én stavavsugning.

MERK: VACLINK™-funksjonaliteten til annet utstyr kan avvike.
Ytterligere informasjon finner du i den respektive bruksanvisningen.

Sammenkobling/frakobling av VACLINK™

1. Hold koblingsknappene pa utstyret og pa stevavsugningen
trykket > 1 sekund.

VACLINK™ LED blinker gront: Sk aktivt
VACLINK™ LED lyser permanent grent: Sammenkobling
vellykket

2. Se avsnitt Feilretting dersom sammenkoblingen av utstyret og
stgvavsugningen ikke lykkes.

3. Til frakobling holdes koblingsknappen pa utstyret > 1 sekund.
VACLINK™ LED av: Frakobling vellykket

Bruk av VACLINK™

1. Etter sammenkoblingen ma sugeslange, arbeidsomrade og
arbeidene tilpasses i samsvar med instruksene for utstyr og
stevavsugning.

2. Sla pa utstyret. VACLINK™ slar automatisk pa stevavsugningen.

3. Etter utkoblingen av utstyret, slar stavavsugningen seg
automatisk av innen fa sekunder.

VACLINK™ pausemodus

VACLINK™ kan settes i pausemodus for & avbryte forbindelsen.

MERK: Dersom det oppladbare batteriet fiernes fra utstyret og

settes inn igjen, oppheves avbruddet, og VACLINK™ er aktiv igjen.

1. For & avbryte forbindelsen eller ta den opp igjen, ma du trykke
raskt (< 1 sekund) pa koblingsknappen.

VACLINK™ LED blinker redt og slukker deretter: Forbindelse
brutt

VACLINK™ LED blinker grent og slukker deretter: Forbindelse
gjenopprettet




VACLINK™ FEILRETTING

Sammenkobling lyktes ikke:

« Fjern batteripakken fra utstyret og skill stavavsugningen fra
stramnettet i 1 minutt. Gjenta sammenkoblingen.

« Kontroller om stgvavsugningen befinner seg inne utstyrets
rekkevidde. Gjenta sammenkoblingen.

« Still utstyret og stevavsugningen i et omrade med mindre
radiosamband. Gjenta sammenkoblingen.

Dersom det fortsatt ikke er mulig & koble til VACLINK™, s& méa du

henvende det til et autorisert MILWAUKEE servicesenter.

Stevavsugningen slar seg ikke automatisk pa/av:

VACLINK™ pa utstyret er i pausemodus. Opphev pausemodus for
VACLINK™,

Stevavsugningen er ikke koblet til stramforsyningen. Koble
stavavsugingen til stremforsyningen.

Utstyret og stevavsugingen befinner seg for langt fra hverandre.
Still stgvavsugning og utstyr naermere hverandre.

Dersom VACLINK™ fortsatt ikke kan sl& stavavsugningen pa og
av, ma utstyret frakobles, for deretter & tilkobles igjen.

Dersom VACLINK™ fortsatt ikke kan sl& stevavsugingen pa eller av,
sa ma du henvende det til et autorisert MILWAUKEE servicesenter.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fgr bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & oppna en s& lang brukstid som mulig, ber batteripakkene
fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur pa under
27 °C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hgyt
stramforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjons-
firma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

@

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ikke bruk for mye kraft nar du borer eller hamrer. La borhammeren
arbeide for deg.

ARBEID | KULDE

Dersom maskinen lagres over et lengre tidsrom eller ved lave
temperaturer, kan smerestoffet bli seigt, og det er mulig at maskinen
da ikke arbeider til & begynne med, eller ytelsen er for liten. Hvis
dette skjer:

1. Sett en bor eller meisel inn i maskinen.
2. Sett maskinen pa et reststykke betong.
3. Betjen trykknappen en gang hvert 2-3 sekund, og slipp den igjen.

Etter 15 sekunder til 2 minutter begynner maskinen & hamre
normalt. Jo kaldere maskinen er, desto lengre tid tar det & varme
den opp.

RENGJ@RING:

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Test AUTOSTOP ™-funksjonen med jevne mellomrom:

1. Fjern tilbeher fra utstyret.

2. Overhold sikkerhetsavstand til gjenstander og personer.

3. Hold utstyret fast i handtakene.

4. Hold utstyret borte fra kroppen.

5. Sla pa utstyret.

6. Drei utstyret rasket 90° i en hvilken som helst retning.

7. Nar AUTOSTOP™-funksjonen fungerer som den skal, slar
utstyret seg av, og AUTOSTOP™-LED.en blinker.

8. Dersom AUTOSTOP ™-funksjonen ikke fungerer, gar utstyret

videre. Gjenta testen. Hvis utstyret ikke slar seg av automatisk,
ma du levere det inn til reparasjon hos et MILWAUKEE
servicesenter.

Arbeid aldri med et utstyr som trenger reparasjon.

Hold utstyret i en god tilstand ved at du gjer vedlikeholdsarbeid
regelmessig. Gi akt ma uvanlige lyder, feilinnretting eller bevegelige
deler som er trege, brukne deler eller andre unormale ting som kan
ha en negativ innvirkning pa driften av utstyret. Send utstyret til et
MILWAUKEE servicesenter for reparasjon.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.
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Vennligst les ngye gjennom denne brukerhandboken
for du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.

Bruk vernehansker !

Antivibrasjonssystemet reduserer maskinens
vibrasjoner pa handtaket.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten
kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljeriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.
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TEKNISK DATA M18 FHACO540

Typ Batteridriven borrhammare
Produktionsnummer 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Slageffekt 8,1J

Bluetooth ™-frekvensband 2400-2480 MHz
Hogfrekvenseffekt 6,0 dBm
Bluetooth-version 5.2 BT signal mode
Tomgangsvarvtal, obelastad 0-490 min’
Belastat slagtal 0-3300 min™!
Maskinhals diam. 75 mm

Borrdiam. in betong

40 mm (SDS-max)

Tunnelborrning i betong, tegel och kalksandsten

65 mm (SDS-max)

Borrkronor i betong, tegel och kalksandsten

100 mm (SDS-max)

Vikt utan vaxelbatteri 6,4 kg

Vikt inkl. batteri 6,8Kkg ... 7,9 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C
Rekommenderade batterityper M18B..., M18HB..., M18FB...
Rekommenderade laddare M12-18..., M1418..., M18...
Bullerinformation:

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Anvand hdrselskydd!

Vibrationsinformation:

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Hammarborrning in betong: (a
inkl. batteri (M18FB6)
inkl. batteri (M18FB12)

Mejsla (a, ¢,,,)

(

(

h,HD)

inkl. batteri M18FB6)
inkl. batteri (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivderna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehér, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

Over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nér det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsménster.

FN VARNING! Lss noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BORRHAMMARE

Sékerhetsanvisningar for alla atgarder
Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans med maskinen.
Forlust av kontrollen kan leda till personskador.

Om sliptillbehdret kan komma i kontakt med dolda strémférande
ledningar ska du alltid ta tag i elverktygets isolerade greppytor.

Vid kontakt med en strémférande kabel kan &ven elverktygets
metalldelar bli strémforande och ge anvéndaren en elektrisk stot.

@

Sékerhetsanvisningar for anvandning av borrhammaren med
langa borrar

Starta alltid med ett Iagt varvtal och medan borrinsatsen har kontakt
med arbetsstycket. Vid hogre varvtal kan borrinsatsen krokas

om den roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till
personskador.

Utdva alltid tryck bara i direkt inriktning mot borrinsatsen och tryck
inte alltfor hart. Borrinsatser kan krokas och brytas av eller leda till
att anvandare forlorar kontrollen dver apparaten, vilket kan leda till
personskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bar personlig skyddsutrustning. Bér alltid skyddsglasdgon. Att bara
respektive passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask,
halksékra skor, skyddshjalm eller horselskydd minskar risken for
personskador.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta hélsofarligt och

SVENSKA D)

det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor Iamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte p4 maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

* Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
+ Elverktyget ar dverbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

Inféringsverktyget har en vass egg och kan bli het under
anvandning.

VARNING! Risk for skarsar och brannskador
- vid hantering av inféringsverktygen
- nér maskinen stalls ner.

Anvénd skyddshandskar nar du hanterar inféringsverktyg.
Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Anvand endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma
produktserie vid laddning av batterier. Anvand inte batterier fran
andra produktserier.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och forvara
dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivétska
tvétta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast l&kare.

VARNING! Den hér apparaten innehaller ett litium-
% knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
brénnskador och leda till déden pa mindre &n 2 timmar om det sjals
eller kommer in i kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan sténgas sakert, stdng av apparaten, ta ur
batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsoka
omedelbart lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen
vétska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Borrhammaren kan universell anvandas fér hammarborrning och
mejsling i sten och betong.

Anvand inte den har produkten pa ett annat satt &n den avsedda
anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds pa andamalsenligt och foreskrivet satt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan namnda risker varfér du sm anvandare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

+ Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

+ Bullerbelastning kan leda till horselskador.
Bar horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

M
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+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och
stabila skor.

+ Inandning av giftigt damm.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY ™ funktionen for detta verktyg finns
i den bifogade snabbstartanvisningen eller besék oss pa www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Du kan ladda ner ONE-KEY ™
appen pa din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstall férbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus Tradlos forbindelse ar aktiv och kan stallas in
med hjélp av appen ONE-KEY™.

Bla blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™
appen.

Rad blinkning  Verktyget har blockerats av sékerhetsskal och

kan deblockeras via ONE-KEY™ appen.

VACLINK™

VACLINK™ &r en integrerad, tradlés teknik for dammkontroll som
méjliggdr en forbindelse mellan en kompatibel produkt och en
dammuppsugning eller en dammavskiljare.

En signal fran produkten stanger av och slar pa
dammuppsugningen. Produkten kan anslutas till en
dammuppsugning i taget.

OBS: VACLINK™-funktionen hos andra produkter kan

vara annorlunda. Mer information finns i de respektive
bruksanvisningarna.

Koppla ihop/isdar VACLINK™

1. Hall kopplingsknapparna pa produkten och dammuppsugningen
intryckta > 1 sekund.
Lysdioden VACLINK™ blinkar grént: s6kning aktiv
VACLINK™ |ysdioden lyser konstant gront: koppling utférd

2. Se avsnittet felavhjalpning om det inte gar att koppla ihop
produkten och dammuppsugningen.

3. Tryck in kopplingsknappen pa produkten > 1 for att koppla isar
enheterna.

VACLINK™ lysdioden &r slackt: hopkopplingen har utférts

Anvanda VACLINK™

1. Efter hopkopplingen, anpassa sugslang, arbetsomrade
och arbetet enligt anvisningarna for produkten och
dammuppsugningen.

2. SIa pa produkten. VACLINK™ slar automatiskt pa
dammuppsugningen.

3. Efter att produkten har stangts av stangs aven
dammuppsugningen av inom nagra fa sekunder.

VACLINK™ pauslage
VACLINK™ kan stéllas in till pauslage for att avbryta férbindelsen.

OBS: Om det uppladdningsbara batteriet har tagits ut ur produkten
och sedan sétts tillbaka igen upphéavs avbrottet och VACLINK™ &r
aktiv igen.
1. For att avbryta forbindelsen eller ateruppta den igen, tryck kort
(< 1 sekund) pa kopplingsknappen.
VACLINK™ lysdioden blinkar rétt och slocknar sedan: forbindelse
avbruten
VACINK™ lysdioden blinkar grént och slocknar sedan:
forbindelsen aterstalld




VACLINK™ FELAVHJALPNING

Kopplingen kunde inte utféras:

« Ta ut det uppladdningsbara batteriet ur produkten och koppla
bort dammuppsugningen fran elnatet under 1 minut. Upprepa
kopplingsproceduren.

« Kontrollera att dammuppsugningen befinner sig inom produktens
rackvidd. Upprepa kopplingsproceduren.

« Flytta produkten och dammuppsugningen till ett omrade med
mindre tradlds trafik. Upprepa kopplingsproceduren.

Om VACLINK™ fortfarande inte kan kopplas, vénd dig till ett

auktoriserat MILWAUKEE-servicecenter.

Dammuppsugningen startas/stoppas inte automatiskt:

VACLINK™ pa produkten &r i pauslage. Upphav pauslaget for
VACLINK™,

Dammuppsugningen &r inte ansluten till elférsérjningen. Anslut
dammuppsugningen till elférsérjningen.

Produkten och dammuppsugningen ar for langt ifran varandra.
Placera dammuppsugningen och produkten narmare varandra.
Om VACLINK™ fortfarande inte kan starta/stoppa
dammuppsugningen, koppla isar produkten och
dammuppsugningen och koppla sedan ihop dem igen.

Om VACLINK™ fortfarande inte kan starta/stoppa
dammuppsugningen, vand dig till ett auktoriserat MILWAUKEE-
servicecenter.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som majligt bor de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras l&ngre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket

hég stromférbrukning, t.ex. extremt hga vridmoment, ett plétsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor p& laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsétta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestammelser.

« Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far férbereda och genomféra trans-
porten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Séakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

(68 )
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+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpack-
ningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

Foér mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR

Anvand inte for mycket kraft nar du borrar eller hamrar. Lat
borrhammaren arbeta for sig sjalv.

ARBETEN | KYLA

N&r maskinen lagras under en langre tid eller vid laga temperaturer
kan smoérjningen bli seg och det kan hénda att maskinen inte arbetar
till en borjan eller att prestandan ar for lag. Om detta hander:

1. Séttien borr eller en mejsel i maskinen.
2. Placera maskinen pa en restbit av betong.

3. Tryck pa avtryckaren med ett par sekunders mellanrum och slépp
den sedan.

Efter 15 sekunder upp till 2 minuter bérjar maskinen arbeta normailt.
Ju kallare maskinen ar desto langre tid dréjer uppvarmningen.

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Testa AUTOSTOP ™-funktionen regelbundet:

. Ta bort tillbehdr fran produkten.

. Hall ett sékerhetsavstand till foremal och personer.

. Hall fast produkten i handtagen.

. Hall produkten bort fran kroppen.

. Sla pa produkten.

. Vrid produkten snabbt 90° i en valfri riktning.

. Nar AUTOSTOP ™-funktionen fungerar korrekt stdngs produkten
av och AUTOSTOP ™-lysdioden blinkar.

. Om AUTOSTOP ™-funktionen inte fungerar, fortsétter produkten
att ga. Upprepa testet. Om produkten inte stangs av automatiskt,
l&mna in den for reparation till ett MILWAUKEE-servicecenter.

Arbeta aldrig med en produkt som &r i behov av reparation.

Hall produkten i ett gott skick genom att utfora regelbundet

underhall. Var uppmarksam pa ovanliga ljud, felinriktning eller

tréghet hos rorliga delar, sonderbrutna delar eller andra onormala
tillstand som kan forsamra produktens drift. Skicka in produkten for
reparation till ett MILWAUKEE-servicecenter.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.

Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos

Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange

maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.
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Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Svdlj inte knappcellsbatterier!

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Anvand hdrselskydd!

Bar darfor Iamplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

Antivibrationssystemet minskar maskinens
vibrationer i handtaget.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE
ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de
avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av ré@mnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Foérbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljon och din halsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du Iamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal, obelastad
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TEKNISET TIEDOT M18 FHACO540

Tyyppi Akkuporavasara
Tuotantonumero 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Akun jannite 18V =
Yksittgisen iksun voima 81J

Bluetooth ™-taajuus (taajuudet) 2400-2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 6,0 dBm
Bluetooth-versio 5.2 BT signal mode
Kuormittamaton kierrosluku 0-490 min-!
Kuormitettu iskutaajuus 0-3300 min™!
Kiinnityskaulan @ 75 mm

Poran g betoniin

40 mm (SDS-max)

Tunnelipora betonin, tiilen ja kalkin poraukseen.

65 mm (SDS-max)

Kruunupora betonin, tiilen ja kalkin poraukseen.

100 mm (SDS-max)

Paino ilman vaihtoakun kera 6,4 kg
Paino akun kera 6,8Kkg ... 7,9 kg
Suositeltu ymparistdn ldmpétila tydn aikana -18...+50 °C

Suositellut akkutyypit

M18B..., M18HB..., M18FB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18..., M1418..., M18...

Melunpaastatiedot:

Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kéyta kuulosuojaimia!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot:

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 62841 mukaan.

Véréhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K
Vasaraporaukseen, betoniin: (a

akun kera (M18FB6)

akun kera (M18FB12)
talttaus (a, )

akun kera (M18FB6)

akun kera (M18FB12)

h‘HD)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) térind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kaytt6tarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Taméa voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

yllépito, késien l&mpiména pito, tydnkulun organisointi.

PN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmasriykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUS OHJEET PORAVASARASSA

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin
Kéyté korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen hallinnan
menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Toiss4, joissa hiomalisake voisi koskettaa piilossa oleviin
jannitteellisiin johtoihin, tulee sahkotydkalua aina pidelld vain

sen eristetyista tarttumapinnoista. Jannitteelliseen johtoon
koskettaminen voi tehd& myds tydkalun metalliosat jannitteellisiksi ja

antaa kayttajalle sahkoiskun.

Turvallisuusmaéaraykset kéytettdessa poravasaraa pitkien
poranterien kanssa

Aloita tydskentely aina alhaisella kierrosluvulla poraustydkalun
ollessa kosketuksissa tydstokappaleeseen. Suuremmalla
kierrosluvulla poraustyokalu saattaa vaantya, jos se pyorii
koskettamatta tyostokappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Paina poraustydkalua aina suorassa suunnassa tyostokappaleeseen
alaka paina sita liian voimakkaasti. Poraustydkalut saattavat vaantya
ja rikkoutua tai aiheuttaa laitteen hallinnan menettdmisen, josta voi
seurata tapaturmia.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta henkildnsuojaimia. Kéyta aina suojalaseja. Sopivien
suojavarusteiden, kuten pélymaskien, liukumattomien jalkineiden,
kyparien tai kuulosuojainten kayttd pienentaa tapaturmariskia.

Koneen kaytosta aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tyoskennellessa on kaytettéva sopivaa suojainta.

Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala kytke

laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni juuttuneena,
koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tydkalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

+ ty6kalun vinoutuminen tydstkappaleessa
+ tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétydkalun ylikuormitus

Al4 tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.
Tydkalu on terdvareunainen ja voi kuumentua kaytén aikana.

VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara
— tyokaluja kaytettadessa
— laitetta pois asetettaessa.

Kéyta tydkalujen kasittelyn aikana suojakasineita.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ympaéristdystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jarjestelméasarjan sopivilla Milwaukee-
latureilla. Alé lataa muiden jérjestelmien akkuija.

Ala koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja silyta ne vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossé tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedelld ja saippualla. Silmé, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymétta hakeuduttava laékarin apuun.

VAROITUS! Tama laite siséltaa litiuminappipariston.
% Uusi tai kéytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisaisia
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos
se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisaan. Varmista aina
paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja
sailyté se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, ettéd paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisalle, hakeudu heti [adkarinhoitoon.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siita, ettei mitdén nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Porasava soveltuu yleiseen kivenporaukseen ja -talttaukseen, ja
betonin.

Ala kéyta tata tuotetta muuhun kuin sille méarattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

( [__SUOMI__)

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetadnkin maaraysten mukaisesti, niin
jaamariskeja ei voida valttaa taysin. Kaytossa saattaa esiintya
seuraavia riskejd, ja siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:
« Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.
* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayté kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.
« Likahiukkasten aiheuttamat siim&dvammat.
Kéyta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.
« Myrkyllisten pélyjen sisdanhengittdminen.

ONE-KEY™

Lisétietoja tdman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat

lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Voit ladata
ONE KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.

Jos esiintyy sdhkostaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.

ONE-KEY™-naytto

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sité voi saataa
ONE-KEY™ App-sovelluksella.

Sininen Tyokalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-

vilkkuvalo sovelluksen kanssa.

Punainen Tyokalun kayttd on estetty turvallisuussyista,

vilkkuvalo kayttaja voi vapauttaa sen ONE-KEY™ App-

sovelluksella.

VACLINK™

VACLINK™ on integroitu, langaton pélynvalvontatekniikka,
joka mahdollistaa yhteensopivan laitteen ja pdlynpoistoimun tai
pélynerottimen vélisen yhteyden.

Laitteen antama signaali kytkee pdlynpoistoimun péélle ja pois. Laite
voidaan liittda kulloinkin yhteen pélynpoistoimuun.

VIITE Muiden laitteiden VACLINK™ -toimivuus voi poiketa tasta.
Tarkempia tietoja I0ytyy kyseisten laitteiden kayttdohjeesta.

VACLINK™ -kytkentélirtikytkenté

1. Pidé laitteen ja polynpoistoimun kytkentapainikkeet painettuina >
1 sekunnin ajan.

VACLINK™ -LED vilkkuu vihreana: Haku aktiivinen
VACLINK™ -LED palaa jatkuvasti vihredna: Kytkenté& onnistunut

2. Katso osio Hairiénpoisto, jos laitteen ja pdlynpoistoimun
kytkeminen toisiinsa ei onnistu.

3. Irtikytkemiseksi pidé laitteen kytkentapainiketta > 1 sekunnin ajan
painettuna.

VACLINK™ LE pois: Irtikytkenta onnistui

VACLINK™ -laitteen kayttaminen

1. Kytkennan jélkeen sovita tydalue ja tydskentely laitteen ja
polynpoistoimun ohjeiden mukaisesti.

2. Kytke laite paélle. VACLINK™ kaynnistaa pSlynpoistoimun
automaattisesti.

3. Laitteen sammuttamisen jalkeen pdlynpoistoimu sammuu samoin
muutaman sekunnin kuluessa.

VACLINK™ -taukotila

VACLINK™ -laite voidaan siirtaa taukotilaan yhteyden
keskeyttamiseksi.

VIITE Kun akku otetaan laitteesta pois ja pannaan takaisin
paikalleen, niin keskeytys kumotaan ja VACLINK™ on jélleen
aktiivinen.

1. Yhteyden keskeyttamiseksi ja uudelleen aktivoimiseksi paina




kytkentapainiketta lyhyesti (< 1 sekuntia).

VACLINK™ LED vilkkuu punaisena ja sammuu sitten: Yhteys
keskeytynyt

VACLINK™ LED vilkkuu vihreana ja sammuu sitten: Yhteys luotu
uudelleen

VACLINK™ -HAIRIONPOISTO

Kytkenté ei onnistunut:

« Ota akku pois laitteesta ja erota pélynpoistoimu 1 minuutin ajaksi
virtaverkosta. Toista kytkentatapahtuma.

« Tarkasta, onko pdlynpoistoimu laitteen kantomatkan sisalla. Toista
kytkentatapahtuma.

« Vie laite ja pdlynpoistoimu alueelle, jossa on véhemmén
radioliikennetta. Toista kytkentatapahtuma.

Jos VACLINK™ -laitetta ei vielakaan voida kytkea
példynpoistoimuun, kaanny valtuutetun MILWAUKEE-huoltopalvelun
puoleen.

Polynpoistoimu ei kytkeydy automaattisessti paélle/pois:

* VACLINK™ -laite on taukotilassa. Kumoa VACLINK™ -taukotila.

« Pélynpoistoimu ei ole liitettynd virransyéttoon. Liita polynpoistoimu
virransyottoon.

« Laite ja pdlynpoistoimu ovat liian kaukana toisistaan. Sijoita
pélynpoistoimu ja laite lahemmas toisiaan.

« Jos VACLINK™ ei vielakaan voi kytked polynpoistoimua paalle/
pois, erota laite ja polynpoistoimu ja tee kytkentd uudelleen.

Jos VACLINK™ ei vielak&an voi kytked polynpoistoimua paalle tai
pois, kaanny valtuutetun MILWAUKEE-huoltopalvelun puoleen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttdmatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampotilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen séailyttdmisté auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidéa aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kéytt6ian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampdtilassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantémomenttien, akillisen pysahtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin séhkotyokalu térisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja sédhkétydkalu sammuu omatoimisesti.
Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kéynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnayttd on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljet-
uksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta

valtetaan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauk-
sen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TYOSKENTELYOHJEITA

Ala kayta liikaa voimaa poratessa tai vasaroidessa. Anna
poravasaran tehda ty6 puolestasi.

TYOSKENTELY KYLMASSA

Jos konetta séilytetd@n pitemman aikaa tai alhaisissa lampétiloissa,
niin voitelu voi jahmettya eiké kone ehka voi aluksi toimia tai sen
teho on liian vahéinen. Jos nain kay:

1. Pane poranter3 tai taltta koneeseen.

2. Aseta kone betonin jadmapalan paalle.

3. Toimenna katkaisinpainike aina parin sekunnin vélein ja paasta
se jalleen irti.

15 sekunnin - 2 minuutin kuluttua kone alkaa toimia normaalisti. Mita

kylmempi kone on, sita pitempaan kestaa sen lampeneminen.

PUHDISTUS

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kokeile AUTOSTOP ™-toimintoa saanndllisesti:

. Ofta lisévarusteet pois laitteesta.

. Sailyta turvaetaisyys esineisiin ja henkil6ihin.

. Pitele laitetta kahvoista.

. Pida laite etaalla vartalostasi.

. Kytke laite paalle.

. K&anna laitetta nopeasti 90° mihin suuntaan vain.

. Jos AUTOSTOP ™ toimii moitteettomasti, niin laite sammuu ja
AUTOSTOP™-LED vilkkuu.

. Jos AUTOSTOP™ ei toimi, niin laite kdy edelleen. Toista
koe. Jos laite ei sammu automaattisesti, tuo se korjattavaksi
MILWAUKEE-huoltokeskukseen.

Ala milloinkaan kayta laitetta, joka pitisi korjata.

Pida laite hyvassa kunnossa saannéllisella huollolla. Tarkkaile,
esiintyykd epétavallisia aania, liikkuvien osien vaaraa kohdistusta tai
raskasliikkeisyytta, rikkoutuneita osia tai muita epasaannéllisyyksia,
jotka voisivat vaikuttaa laitteen kayttd6n. Laheta laite korjattavaksi
MILWAUKEE-huoltokeskukseen.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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Lue kéyttdohjeet huolellisesti ennen kayttdonottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Kéyté laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kéyté kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessa on kaytettdva sopivaa
suojainta.

Kéyté suojakasineital

Téarinénehkaisyjarjestelmé véhentaa koneen
kahvaan vaikuttavaa tarin&a.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Ala havita kaytettyja paristoja, sdhko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka sahko- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattamiseen ja tietoa kerayspisteesta.
Paikalliset sdannokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, sahko-
ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksessa auttaa vahentdméaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kéytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltédvat, seké
sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistéon ja ihmisten terveyteen, jos
niitd ei haviteta ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettdvastd laitteesta.

Kuormittamaton kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

M

U K Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

CA

[ Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

001
[ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.




TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FHACO540

KaraokeuaoTiko €idog

MepioTpo@iko MaToAeto MmaTapiag

ApiBuédg Tapaywyng

4970 65 01 XXXXXX MJJJJ

Taon pmatapiog 18V =
Evépyeia EexwploTAg kpolong 8,1J
Zwvn/eg ouxvotiTwy Bluetooth™ 2400-2480 MHz
MéyioTn 10x0g upnArg 6,0 dBm
MapaAhayr pe Bluetooth 5.2 BT signal mode
ApIBUGS OTPOPWY XWPIS PopTio 0-490 min’
MéyioTog apiBudg kpoUoewv Pe QopTio 0-3300 min™!
AiépeTpog Aaipou oloiéng 75 mm

AidueTpog TPUTIOG 08 OKUPOSEUD (UTTETOV)

40 mm (SDS-max)

Tputrvi TOOVEA o€ PTTETOV, KEPOWIDIa Kal aoBETTONBIKG WaUpiITh

65 mm (SDS-max)

Kopwva Kkoihou TpuTraviou g€ pmretdv, kepapidia kal aoBeoToNBIKG Wappitn

100 mm (SDS-max)

Bdipog xwpig avTaAAakTIKA UTraTapio 6,4 kg

Bdapog ye pmarapia 6,8Kkg ... 7,9 kg
ZuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG KaTd TV epyaaia -18...+50 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUOCWPEUTWV M18B..., M18HB..., M18FB...
ZUVIOTWUEVEG GUOKEUES PAPTIONG M12-18..., M1418..., M18...
MAnpo@opieg Bopupou:

Tipég peTpnong eakpiBwpéveg kata EN 62841.

H olpwva pe Tv kapmAn A ekmiunBeioa T8N BopuBou Tou pnyavApaTog avaGEépETal aE:

2168un nxnTIKAG Trieang / Avaodheia K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
2168un NXNTIKAG 10XU0G / Avac@dAeia K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Popdre TpooTagia akoAg (wraoTideg)!

MAnpo@opieg dovioewv:

YNIKEG TIHEG KpadaTUWY (GBpoioua SIavUoHATWY TPIWV
SleuBUvoewy) £¢aKkpIBWONKaV oUpwva Pe Ta TpdTUTIa EN 62841,
Tipr ektropTmg dovrocwy a, / Avaogdheia K

TpUTnua, Zkupodepa (UTTETOV): (8, yp)
e pmratapio (M18FB6) 10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
e PTraTapia (M18FB12) 9,2 m/s? /1,5 m/s?
Zpikeuon (a h che
e prratapia ( M18FBG 7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
e pmratapia (M18FB12) 8,0 m/,s?/ 1,5 m/s?
I\ NPOEIAOMOIHEH!

To avagpepouevo aTo TTapOv GUAAGDIO ETTITTEDO TINWV BAVNONG Kal eKTTOUTTAG BopuBou éxel PeTpnBei CUNQWVA PE HIa TUTTIKF PHEBODO BOKINWY
katd 1o PdTUTTIO EN 62841 Kol uTTopei va XpnoipotoinBei yia Tn alykpion epyaAgiwy petagl Toug. MTopei va xpnaiuotroinbei yia pia

TTPOKATAPTIKA a&loAdynan TG €kBeong.

Or avagepbpeveg TIREG eTTESWY S6VNONG kai ekTopTIAg B0pUBOU aVTITOIXOUV OTIG BATIKEG EQAPHOYES TOU Epyaeiou. STy TrepiTTwOn
XProng Tou epyaAeiou O€ BIAPOPETIKEG EPAPHOVES, LIE BIAPOPETIKA EEAPTHHATA 1 QVETIAPKI) GUVTAPNON, Tal ETTTESA 6VNONG KAl EKTIOUTILY
BopUBoU evBEXETaI va BIaPEPOUV. AUTO UTTOPET VO EXEI WG CUVETTEID Wit CNMAVTIKA aUgNon Twv emmmédwy £kBeang kaBOAN T Sidpkela

EKTEAEONG TWV EQYOTIWV.

lNa ula EKTINI’]GT] TWV ETMTESWV £K9wn§ o€ Govnon Kal 66puBo 1Tp£1T£I va ouvuno)\ovllovwl ol xpov0| cﬂsvspvomlnong TOU €pyaAEiou 1
QuTOl KATG TOUG OTTOI0UG TIAPANEVEI EVEPYO XWPIG Va EKTEAEITAI KATTOIA £PYODI. AUTO UTIOPE! VO PEIWTEI CNUAVTIKG Ta eTTiTeda £kBeang

KaBOAN TN DIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TPAOBETA PETPA TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTA aTTd TV €kBean oTn ddvnaon f/kal oTov BGPUBO ATTWG: CUVTAPNAN TOU EPYTAEIOU Kal Twv
TTapeAKOEVWY EEAPTNHATWY, DIATAPNCN BEPPATNTAG TWV XEPIWY, OPYAVWOT HOTIBWY EPYOTiag.

N NIPOEIAONOIHEH! Aiapaare oheg Tig
mpoeISotroinTikég UTroSEiElg, 0dnyieg, TEPIypAPES Kal
TPOdIaypaPES yI AuTO TOo NAEKTPIKG EpYaAEio. ApEAEIEG KaTd TV
THPNON TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTODEIGEWY UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
nAekTpoTTAngia, kivbuvo Trupkayidg i/kar coBapoUs TPaUNATIONOUG.
DuAdre 6Aeg TIG TPOEIdOTTOINTIKEG UTTODEISEIG Kal 0BNYiES Yia
kGBe peAAovTiKi Xprion.

OAHIIEZ AZOAAEIAZ T'lA NEPIZTPO®IKO ZOYPI

08nyieg aopaAsiag yia 6Aeg TIg AeiIToupyieg
Dopdre wroaoTideg. H emmidpaan BopUfou utmopei va TTpokaAéoEl
QTTWAEIA AKON|G.

XPNOIUOTIOIEITE PE TN GUOKEUN TIG TIPONOgUOEVES TIPOOBETEG

xelpohaBég. H ammwAeia eAEyxou utropei va odnyrioel o€
TPOUUATIOUO.

Na kpatdre T0 NAEKTPIKS €pyaleio TTAVTA ATTO TIG JOVWUEVEG
em@aveieg Aafng oe epyaaicg, kard Tig otroieg Ba PropoUoe va £pbel
n didragn Asiavong o€ eTaQn Pe KAAUPPEVD, PEUPOTOPOPA KAAWDIA.
3¢ TEPITITWON ETTAPNG HE EVO PEULOTOPAPO KAAWBIO PTTOPET VOl
yivouv kai Ta PETAANIKG pEPN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEiOU PEUNATOPSPA
Kal va TTpokaAéoouv NAEKTPOTTANSia OTO XEIPIOTH.

Y1'ro§£|§£|g ucrcpu)\slug yia TN XpRON TOU KPOUOTIKOU Spatrdvou
pe pokpU TPUTTAVI

Na ekivare mavTa pe XapnAd apiBud oTpo@wy Ki 6Tav EQATITETAI TO
TPUTTAVI 0TO KaTEPYalopEVO Tepdxio. Me upnAdTepo apiBud oTPOPwV
UTTOPET VO Auyioel TO TPUTTAVI KaTd TNV TTEPIOTPOPN AVEU ETTAQPRS

OTO KATEPYQAOUEVO TEPAXIO™ TTPAYUA TTOU UTTOPET va 08nYrOEl OE
TPOUPATIONOUG.

EAAHNIKA D)

Na aokeite Triean pévo oe TARPN €UBUYPEUION HE TO TPUTIGVI KOl
va Unv méCeTe uTrepBOAIKG. ZTEAEXN TpUTIAVIWY Ba PTTopoloav va
Auyioouv kal va oTrdoouv i va 0dnyfoouv o€ aTrwAEID TOU EAEYXOU
TOU gpyaAciou, pe aTToTEAEGUA VO TIPOKANBOUV TPAUUATIOHOI.

[IEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

Na xpnoipotolgite TpoowTiké e§oTAIoud aogaleiag. Na gopdre
TIGVTa TTPOCTATEUTIKA YUOAIG. H XPNnoIPoTToinan Tou eKACTOTE
Kat@AAnAou e§oTTAIoHOU ao@aAEiag, GTTWG TTPOCTATEUTIKA
TPOoWTTdA KATA TNG OKOVNG, avTioMabnTika utrodruara,
TIPOCTATEUTIKG KPAVOG 1) TIPOGTATEUTIKA TNG AKONG, MEILVEI TOV
Kivduvo TpauuaTiopou.

H okévn Tou dnpioupyeital katd Tnv epyaaia eivar ouxvd emBAaBAg
yia Tv uyeia kai Oev emTpémetal va €ABel o1o owua. Na gopdTe
KaTdAANAN pdoka TTpoaTaciag armod okov.

Mnv emegepyddeaTe emikivduva yia Tnv uyeia UAIKA (TT.X. apiavTtog).

2 TEPITITWON YTTAOKOPITPOTOG TNG OPIdAG ATTEVEPYOTTOIEIOTE
apéowg TN ouakeun! Mnv evepyoTTOIEITE €K VEOU Tn GUOKEUN 600
n apida givar uTrAokapiopévn. X' auTh Tn TEPITTTWON Ba pTropoloe
va TTPoKUWel uynAr poTrr| avtidpacng. Bpeite Tnv aitia Tou
UTTAokapiopaTog TG apidag kai EEPTTAOKAPETE TNV AauBdvovtag
uttéYn TIG 0dnyieg aopaAeiag.

MiBavég aitieg:

* H apida JayKwaOE e TO TTPOG KATEPYATia KOUUATI.

* XTMA0IYO TOU TTPOG KaTepyaaia UAIKoU.

* YTep@OPTWON TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou.

Mnv aTTAWVETE Ta XEPIA 0OG OTNV ETIKIVOUVN TTEPIOXN TNG HNXAVAG
otav eival o€ Aeiroupyia.

To évBeTo epyaleio eival aixunped kai ptropei va {eataiveTal TTOAU
KaTd TN DIAPKEIR TG EPAPHOYNG.

MPOZOXH! K|v6uvog KOWipaTog Kai yKauuaTog

— KaT8 TO XEIPIOPO TwV EVBETWY EpyaAeiwv

— KaTd TNV 0TT66E0N TOU EPYOAEioU.

Kartd 10 XeIpIopd Twv EvOETWY EpYaAEiwV va YOPATE TIPOOTATEUTIKA
yavria.

Ta ypéQia f} o1 OKABPEG Bev EMTPETTETAI VA ATTOUAKPUVOVTAl 60O N
unxavn Bpiokeral g Aeioupyia.

Kard 11 epyaaieg o€ T0ix0, opo@ri fj dATTEDO TTPOTEXETE YA TUXOV
NAEKTPIKG KOAWDIa Kal yio CWAVES agpiou Kal vepou.

Mpiv atmo kGbe epyaaia oTn pnxavr aQAIPEITE TNV AVTOANAKTIKA
uTaTapia.

Mnv TTETATE TIG PETOXEIPIOPEVEG AVTAANOKTIKEG UTTATAPIEG OTN QWTIA
1 070 OIKIaKA aTroppippara. H Milwaukee mpoo@éper pia améoupon
TWV TTANIWV AVTAAAGKTIKWV PTTATOPIWY CUUQWVA PE TOUG KAVOVES
TIpoaTaciag Tou TTEPIBAAAOVTOG, PWTAOTE TIAPAKAAW OXETIKG OTO
€161KO KATAOTNHA TTWANONG.

Mnv amoBnkeUeTe TIG AVIGAAAKTIKEG pTTOTaPIEG HOdi e PETAAAIKG
avTIKEiPEVa (KiVOUVOG BPOXUKUKAWHOTOG).

Na @oprTilete TOUG NAEKTPIKOUG CUGTWPEUTAG POVO PE TOV

pog ToUTo KaTdAANAO popTioTr Milwaukee até v idia ogipd
OUCTAPATOG. Mn QOPTICETE TUOTWPEUTEG HE BAAEG OEIPEG
GUOTNUATWV.

O1 GUTOWPEUTEG KOl POPTIOTEG VO PNV TTAPABIGLoVTal TIOTE Kol Vot
Slag@uAdooovTal pévo o Enpolg Xwpoug. Mpo@uAdETe Toug aTé TV
uypaaia.

‘Orav umdpyxel utrepPBoAik Katatrévnon r uwnAr Bepuokpaaia
uTTopEi va TpEgel uypd uTTaTapiag amo TIG XOAAOHEVEG
ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTOTAPIES. AV EPBETE OE ETTAPH PE UYPO
uTratapiog va TTAUBRATE aPEowG PE VEPOS Kal GOTTOUVI. € TTEPITTTWON
ETTAPAG WE Ta udTia va TTAUBrTE 0XOAaaTIKG yia TouAdyiaTov 10
AETTTd Kal va avalnTioeTe apéowg €va yiaTpo.

MPOEIAOMOIHZH! AuTii N OUCKEUN TIEPIEXEI HTTATOPIEG

NiBiou o€ ayfipa kouuTTIoU.

Mia kaivoupyia fi JeTaxEIPIOPEVN pTTaTapia BTTopei va
TPoKaAéael coPapd CWTEPIKG EyKaUPATA KaI EVTOG 2 WPWV TOV
Bdavarto, edv katatobei ) Sieicduael aTov opyaviopo. Na acgahifeTe
TIAVTA TO KOTTAKI TNG BKNG MTTOTAPIWV.

Edv Sev KAeivel a0QaAwg, ATTEVEPYOTTOINGTE Tr) CUOKEUI, AQAIPEDTE
N UTTaTapia Kal KPATAOTE TV PAKPIG aTrd TTaidId.

Edv vopiete TTwg KataméBnkav utratapieg f diciaduoav oTov
opyaviopo, CUBOUAEUBEITE apéawg Evav yiaTpo.

C EAAHNIKA

Mpogidotoinon! Ma va atmoTpéTeTal Tov Kivouvo TTupKayidg Adyw
BpaxUKUKAWUATOG, TPAUPATIOPOUG 1 NMIEG TOU TIPOIGVTOG, VO un
BuBicete T0 epyaleio, TOv avTAAAKTIKO CUOCWPEUTH | TN CUCKEUN
@OPTIONG O€ UYPA Kal va GPOVTICETE, WOTE VA Wn dIEICOUOUV Uypd
OTIG OUOKEUEG KAl TOUG OUGOWPEUTEG. AIaBPWTIKEG 1) AYWYILES UYPEG
0UgiEG, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTIEG KaI AEUKAVTIKG

1} TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG, UTTOPEI VO TTIPOKAAEGOUV
BpayukukAwua.

XPHZH 2YMO®QNA ME TO ZKOIMO MPOOPIZMOY

To KPOUGTIKS TPUTIAVI HTTOPE UTTOPE va XPNOIHOTIOMBET YEVIKG yia
KPOUOTIKG TPUTINUA KOl KAAEPIOUA O€ TIETPWHATA KAl UTTETOV.

AUTH] TO PNXAVNHQ ETITPETTETAI VO XPNOILOTIOIETal JOVO yia TNV
TIpoBAETTOPEVN XPHON TTOU avVaQEPETAl.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Ako6ua Kal o€ TTEPITTWAN 0pONAG XPrONG TOU TTP0IdVTOG Sev
uTTOpOoUV va atokAeIoToUv AoiTroi kivduvol. Katd tn xprion pmmopolv
va TrapouciacTolv ol akéAouBol kivduvol, yia autdv Tov AGyo o
XEIPIOTAG TTPETTEI VO TIPOCEEN TO TIAPOKATW:

+ TpauyaTIopoi TTOU TTPOKUTITOUV aTTG SOVATEIG.

Na kpaTdTe 10 PnXavnua atmo TIG TTPOPBAETTOPEVES YIa TO OKOTIO
auTo XEIPOAABES Kal va TTEPIOPICETE TO XPOVO Epyaaiag Kal
ékBeang.

H nxopputavon ptropei va odnynoel o€ akouoTIKG TpalpaTa.
Na @opaTe TTPOCTATEUTIKE OKONG KAl VO TTEPIOPICETE TN BIGPKEI
ékBeong.

TpauyaTIoPoi Twv 0PBAAUWY TTOU TTPOKUTITOUV aTTO PUTTOYOVA
owparidia.

Na @opdte TravTa TPOOTATEUTIKG YUOAIG, QVOEKTIKG, HaKPIG
TavIEAGVIQ, YAVTIO Kal avOEKTIKE uTTodAuaTa.

EioTrvon dnAnTnpiwdoug okdvng.

ONE-KEY™

Mpog mepaitépw evnuépwaon Trepi TNG AeimoupyikétnTag ONE-KEY ™
auToU Tou epyaAeiou DIABAOTE TIG GUVNUMEVEG 0DNYiES TaYEIg
€KKIVNONG 1 EMOKEPTEITE Pag aTo DIAdIKTUO OTNV IOTOOEAIDT WWW.
milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Mmopeite va kareBdoere 10
ONE-KEY™ App oto Smartphone cag amé 1o App Store 1 T
Google Play.

Y€ TIEPITITWON NAEKTPOCTATIKWV EKPOPTICEWV DIAKOTITETAI N GUVOEDN
Bluetooth. X* autij TV TrepiTTwaon amokaBioTdre AN T oUvoeon
XEIpoKivnTa.

“Evdeign ONE-KEY ™

MtAe Qg H acUpparn oOvdeon £xel evepyotroinBei Kai
uTropei va pubuioTei pe v epappoyr) ONE-
KEY™.

AvaBoafrvel To epyaA€io ETTIKOIVWVET PE TNV EQapUOYn

PTTAE ONE-KEY™.

AvaBoofrvel Mo Adyoug aopaAeiag UTTAOKOPIOTNKE TO

KOKKIVO €PYaAEio Kal PTTOpEi va aTTac@aNIoTEl aTrd TO

XeIpIoTA péow TG epapuoyrig ONE-KEY ™.

VACLINK™

H VACLINK™ egival pia evowpatwyévn, acippartn TexvoAoyia
€AEYXOU OKOVNG TTOU ETTITPETTEI T OUVOED MIAG OUMPBATAG GUOKEURG
JE pIav atroppo®nan oKoOvNg fi évav KOVIOOUAAEKTN.

‘Eva ofjua TG CUOKEUAG EVEPYOTTOIET KOIl OTTEVEPYOTTOIET TNV
amoppo@nan okdvng. H ouokeur| PTTopei va guvoEETal EKAOTOTE JE
yiav amoppd@nan okévng.

YMNOAEI=H: H Aeimoupyikétnta g VACLINK™ GAAwv OUOKEUWV
utropei va diagépel. Mepaitépw TAnpoopieg AapBAavere ato Tig
ekdoToTe 0dnyieg XEIPIOPOU.

Z0Zeugn/amodeugn VACLINK™

1. Kpardre Ta mAAKTpa 0Udeugng oTn GUOKEUN Kal TV atroppdenan
oKOVNG > 1 DEUTEPOAETTTO TTIEGHEVA.




VACLINK™ LED avafoorvel mpdaaivn: Avalitnon evepyr
VACLINK™ LED @uwTiCel S10pKwg TTpaaoivn: XUCeutn emMTUXAG

2. BAétre aTo ke@dAaio «AtrokatdoTtaon BAaBwvy, étav n ouleugn
OUOKEUNG KI aTTOPPOProEWG aKOVNG dev eival duvaTn.

3. MMpog améleugn kpaTroTe To TTAAKTPO 0UCEUENG OTN oUOKeuR > 1
OEUTEPOAETITO TTIETPEVO.
VACLINK™ LED oBnoTth: ATrogeugn emTUXig

Xprion 1 VACLINK™

1. Metd T 00euén TTpooappdleTe To cwARva avappoPnang,
TO XWPO EPyaTiag Kai TIG Epyacieg avaAoya Ye TIG 0dnyieg yia
OUOKEUN Kal aTroppo@naon okovng.

2. Evepyotoinon auokeurg. H VACLINK™ evepyorrolei Tnv
aTmopPOPNON OKOVNG QUTOUATA.

3. Metd TV aTTevepyoTToinan TNG CUOKEUAG ATTEVEPYOTIOIEITAI KAl N
aTTOPPOPNTN OKOVNG EVTOG UEPIKWY SEUTEPOAETTTWV.

Aeitoupyia mavong Tig VACLINK™

Mpog diakoTA TG ouvdeong pTropei va TiBetar n VACLINK™ otn

Aerroupyia Tavong.

YMNOAEI=H: H diakotr avaipeital kai n VACLINK™ evepyotroigital

AN, 6Tav e§ayei ki el0ayOei TTGAI 0 CUTOWPEUTAG TG CUCKEUAG.

1. Ta va SI0KOWETE 1) VO aTTOKATAOTATETE TIAAI TN oUVSEDT, TTIECETE
10 TTAAKTPO OUeugnG Bpaxuxpovia (< 1 SeuTEPOAETTTO).
VACLINKT’VI LED avaBoofrvel KOKKIvVN Ki ETTeiTa afrvel: AlokoTrA

eong
VACLINKT"I LED avaBooPrver mpdaoivn ki émerma ofrver:
ATrokatdoTacn o0vdeang

VACLINK™ AMOKATAZTAZH BAABQON

Z0Qeun avemITuxng:

AQQIPEITE TO CUCCWPEUTH ATTO TN GUOKEUN KI ATTOOUVOEETE

TNV amoppd@nan okévNng atoé To NAEKTPIKO BiKTUO yia 1 AeTTTO.
EmravaAapBavere tn diadikaaia ouleugng.

EAéygre av Bpioketal n amoppo@nan okovng evidg TG eupéAeiag
NG ouokeung. EmavaAapBavere T diadikacia aUleugng.
MeTagépETe TN CUTKEUN Kal TNV aTToppd@naon okdvng a* £va Xwpo
pe Aiyoétepn padioetrikoivwvia. ETravalapBdvere tn diadikaaia
00Cguéng.

Na atmeuBuveoTe o' éva e§0UaI0B0TNHEVO KEVTPO EGUTINPETNONG
meAatwv g MILWAUKEEE, étav n ougeugn tng VACLINK™
€GaKOAOUBEI va aTTOTUYXAVEL.

H amoppoépnon okévng dev evepyoTroigiTal/aTeVEPYOTTOIEITAI
auTtépaTa:

* H VACLINK™ 1ng ouokeung eival aTn Asitoupyia radong.
AvaipéaTe Tn Aermoupyia rauong g VACLINK™.

H amoppdenaon okévng dev €xel ouvdeBEi Pe TNV TTapoxn
ps@umog. 2UvdEaTE TNV OTTOPPOPNTN OKOVNG ME TNV TTAPOXN
pelpartog.

H améoTaon g CUGKEUAG aTTd TNV amoppoPnan okévng eival
oAU peyaAn. OEpTe TNV ATTOPPOPNOT) GKOVNG Kal T GUTKEUN
KOVTA.

AmroleuyvuieTe kal auCeuyvUETE TGN GUOKEUN KI aTToppd@nan
okévng, 61av n VACLINK™ e¢akoAouBei va unv utropei va
EVEPYOTIOINTEI KI ATTEVEPYOTTOITEI TNV ATIOPPOPNGN TKOVNG.

AmteuBuvbeite o* éva £§ouaiodoTnuéVo kEVTPO EEUTINPETNONG
mehatwv g MILWAUKEE, étav n VACLINK™ egakolouBei va
UNV UTTOPE VO EVEPYOTTOINTEI KI ATIEVEPYOTTOINTEI TNV ATIOPPOPNCN
oKOVNG.

YMNOAEIZEIZ T'lA ENTANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlIOIOY

Xprion emava@opTIi{OpEVWY PTraTapiwy 16viwv Aibiou
Emravagoprifete TIG uTraTapieg mou Sev £xouv XpnolgoTioinBei yia
MEYOAUTEQO XPOVIKG BIGCTNWA TTPIV TN XPrON.

Mia Beppokpaaia Tdvw armé 50°C peivel TN 10X0 TNG PTTATAPIOG.
AToQeUyeTe TN BEpPavon yia HEYOAUTEPO XPOVIKO DIGOTNHA aTTd TOV

EAAHNIKA

A0 1 TIG CUOKEUEG BEppavang.

AlaTnpeiTe TIG ETTAPEG OUVIEDNG GTO YOPTIOTH KAl OTNV AVTOAAGKTIKT
pTraTapia kabapég.

Mo pia apiotn didpkeia {whg TTPETTEN META TN XPNON O JTTaTapiEG va
®opTIOTOUV TTARPWG.

Ma pia KaTd 1o duvatév peyaAn didipkeia {wiig Ba ETpeTTe va
apaipeBolV ol ETAVAPOPTICOPEVEG HTTATAPIEG OTTO TO POPTIOTH PETA
T @OpPTION.

la TV aTmodfKeuon TNG UTTaTapiag yia dIGOTNHA HEYOAUTEPO TwV
30 nuepwv:

ATroBnKeUETE TOV GUTOWPEUTH O€ €vav ENpo Xwpo, o€ Bepuokpaaia
KaTw Twv 27 °C.

AmroBnkeleTe Tn praTapia ep. o1o 30%-50% TG KatdoTaong
®OpTIONG.

KdBe 6 prveg gopTideTe ek vEou TN PTTaTapia.

MpocTacia UTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIJOPEVWV PTTATAPIWV
16VTWV AIBiou

T UTTEPPOPTWON TG PTTaTapiag atmd TTOAU uwnAr katavaAwon
PEUPOTOG, TT. X. OTTO aKPaieg UYPNAEG POTTEG TIEPIOTPOPNG,
pTTAOKdpIoUa TOU TPUTTAVIOU, OOVEITAI TO NAEKTPIKO EPYaAEio yia
5 deutepoAemtTa, avaBoafBrvel n EvBeIgn GOpTIoNG Kai TO NAEKTPIKG
€PYQAEIO ATTEVEPYOTIOIEITAI QUTOUOTA.

Mo yia véa evepyotroinan, agrivete EAeUBEPO TO SIOKOTTTN Kal GTN
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

Kdtw amé akpaieg katamoviioelg Beppaiveral TTapa oAU n
pTraTapia. v TEPITITwon auth avaBooBrivouv 6AEG o1 AGpTTEG
NG EVOEIENG POPTIONG PEXP! VA EXEI KPUWOEI N PTTaTapia. MeTd 1o
ofAoIPo TNG EVOEIENG POPTIONG UTTOPET VO GUVEXIOTEI N oUVEPYQTia.

MeTagopd £mava@opTI{OPEVWV PTTATAPIWY I6VTWV Aifiou

Or ymratapieg 10vTwv AiBiou: UTIGKEIVTQI OTIG OTTTITAOEIS TWV VOUIKWY

SIaTAEEWY IO TNV PETAPOPE ETTIKIVOUVWY EUTTIOPEUPETWY.

H pETAQOPA TETOIWV UTTATOPIWY TTPETTEN VO TTPAYHOTOTTOIETAl

TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai S1EBVAG kavoviouoUg Kai TiG

avTioToIXeg dIATASEIG.

EmitpémeTal n uETaQopd TETOIWV PTTATAPIWV OTO dPOUO XWpiG

TTEPAITEPW ATTAITATEIG.

H eutropikn petagopd prmatapiwy 10viwy Aibiou ammo etaipeieg

UETOQOPWV UTTOKEITAI OTI ATTAITACEIS TWV VOUIKWV dIaTAgEwv

Yo TV HETAQOPG ETMKIVOUVWY ENTTOPEURATWY. OI TIPOETOILOTIES

amoaToAG Kal N ETAPOPE TTPAYHATOTIOIOUVTA ATIOKAEITIKG

Q1o €I0IKG eKTTaIdEUpEVA TTPOOWTTA. H GuVOAIKY diadikaaia

ouVOdEVETaI aTTO EGEIDIKEUPEVO TIPOOWTTIKS.

Kartd T peTagopd pTratapiwy 1I0vIwv AIBiou TTpETTEI VO TIPOCEXETE

Ta €¢AG:

+ OpoVTIoTE Ta ONUEID ETAPWV Va EiVal TIPOCTATEUPEVT KOl
HOVWHEVD WOTE VO aTroPeuxBolv BpaxukukAwuaTa.

+ TpooégTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va gival 0TaBePd Yéoa aTn
OUOKEUAOia Kal va pn YNoTPd.

* H petagopd ptratapiwy ou apouciddouv ¢Bopég i Slappoég
Oev EMITPETTETA.

la TepIoo6TeEPEG TTANPOPOpiEg aTreuBuvBEiTe OTNV ETaIpEia

METAQOPWV.

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Mnv kataBaAeTe peyaAn duvaun katd T S1GTpnon i oeupnAdTnon.
AQRoTe va epyadeTal To 0puUPOTPUTIAVO YIa 0ag.

EPIAZIEX ME KPYO

2 TTEPITITWON TTOU ATTOBNKEVUETAI TO UNXAVNHUA YIa JEYEAO XPOVIKO

Slaotnua o€ xapnAég Beppokpaaieg, UTropei va yivetal n Airavon

TIOAU TTOXUPPEUCTN KI APXIKG VO PNV epyageTal To pnxavnua A va

€€l TTOAU XapunAr 10xU. Otav oupPei autd:

1. TomoBereite éva TPUTTAVI 1) KAAEWI OTO UNXAvnua.

2. OfreTe 10 PnYavnua Tavw o éva aTToPEIVAPI OKUPODEUATOG.

3. Mégete T okavOaAn KAGBe SUo SEUTEPOAETITA Kall TNV AQrVETE
AN EAeUBEPN.

Metd a6 15 deutepOAeTTTa €WG 2 AeTITA apXidel To Pnxdvnua va

OQUPOKOTTEN KavoVIKd. D00 0 KpUo ival To unxavnua, 1600

/

TEPIOoOTEPO DIAPKET TO EOTONA.

KAGAPIZMOZ
Aiatnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUEG €§aEPITUOU TNG UNXAVAG KaBapég.

FYNTHPHZH

Na dokipadete Tn Aerroupyia AUTOSTOP™ takTikd:

1. AQQIPEITE TO TIPOCAPTWHEVO EEAPTNUA OTTO TN GUOKEUN.

2. Na diampeite piav am60TOON A0PAAEINg ATTO AVTIKELEVA Kal
aropa.

. Kpardre tn ouokeun amé Tig AaBég.

. Kpatdre Tn 0UOKEUR HOKPIG aTTO TO OWHA 0OG.

. Evepyotroinon ouokeung.

. NepioTpépete T cuokeur] 90 poipeg Pog piav karedbuvon
ypnyopa.

. Edv Aermoupyei n Aeiroupyia AUTOSTOP™ kavovikd, ToTe

aTevepyoTToleiTal n ouokeun ki avaBooprivel n AUTOSTOP™
LED.

. H ouokeun ouveyilel va epyadetal, otav 8ev AEIToupyei n
Aeroupyia AUTOSTOP™. EmravalapBavete T dokipn. Pépte T
ouokeun o' éva kévtpo egutmpétnang eatwv g MILWAUKEE
yId ETTIOKEUN, OTAV QUTH OEV ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUOTA.

Mnv epyadeoTe TTOTE JE PIA TUOKEUN| TTOU XPEIGZETAI ETTIOKEUR.
Méow TaKTIKAG GUVTAPNONG VO DIATNPEITE TN CUOKEUR O KA
kardotaon. Na divete Tpogoyr o€ acuvriBioToug BopUfoug,
amoKAIgEIg 1) SUTKIVNCia KIVATWV £E0PTNUATWY, OTTOCUEVA
egaptApaTa rj GAeg avwuahieg Tou Ba pTropoloav va ETTNPEGaouV
N AeIToupyia TAG CUOKEUNG. ZTEIATE TN OUOKEUN Yia ETTIOKEUN O° éval
£50UTI000TNPEVO KEVTPO ESUTTNPETNONG TTEAATWV.

Xpnoipotroieite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aptruara, Tou n aAAayri Toug dev Treplypa@eTal,
avTIKaBIoTWVTaI O€ pIa TEXVIKA uTroaTAPIgN TG Milwaukee (BAEme
QUANGSIO eyyUnan/ dIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Y€ TEPITITWON TTOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE VA TIapaYYEIAETE
AETITOpEPEG OXEDIO TNG OUCKEUNG QvaPEPOVTAG TOV TUTTO Kal

TOV €5aWn@Io apiBud TTou BPIOKETAI GTNV TTIVOKISO TEXVIKWV
XAPOKTNPIOTIKWY aTTé TNV £5UTTNPEETNON TTEAATWV A aTreuBeiag ammo
Vv Techtronic Industries GmbH, dieUBuvon Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.
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JYMBOAA

Mpiv T B¢on o€ AsiToupyia, 0ag TAPAKAAOUNE VOl
O10BAdeTe TIG 0BNYiEG XPATNG TTPOTEKTIKA.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv a6 k@Be epyaaia aTn unxavh aQaipeite TNV
avTaAAQKTIK PTTaTapia.

Mn karartivere TNV pTratapia-kouuTi!

2TIG EPYQTIES PE TN PNXAVH GOPATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YUAAIG.

®opdre TpooTadia akoAg (wTaoTideg)!

Na @opdrte katdAAnAn pdoka TTpooTaciag atmo
KOV,

C€

cn
&

il

EAAHNIKA

Na @opdTe TpooTaTEUTIKA YavTial

To avTiKpadaopikd GUOTNHA UEIWVEI TOUG
KpadaopoUg aTn xepoAaBn TAG punxavrg.

E¢aptrpara - Aev repidapavovTal oTa UAIKG
TaPAd00NG, GUVIOTOUPEVN TTPOCBIKN aTTd TO
TPOYPaNa EEAPTNHETWY.

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV Kal NAEKTPIKOU

Kal NAeKTPOVIKOU €EOTTAIOOU B€v ETIITPETTETAN VOl
QToppITITOVTal Padi PE T OIKIOKG aTTopPiupaTa.
ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kall
NAekTpoVIKOU e§0TTAIGHOU TTpETTEl vat GUAAEYOVTaI KAl
VO aTTOPPITITOVTal SEXWPIOTA.

Mpiv TV amm6ppIYn va AQaIPEiTe NAEKTPIKEG OTHAES,
OUCOWPEUTEG Kl AIUTITNPEG aTTO TOV EGOTTAIGHO.
EvnuepwBeite amé TIg TOTTIKEG UTINPETIES

QO EI6IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG HE KEVTPA
avakUKAwaNG Kal GUANOYIG aTTOPPIMHATWY.
Avdoya pe TOUG TOTTIKOUG KaVOVIOHOUG UTTOPE va
gival or uTropol AIaVIKAG TTWANCNG UTTOXPEWEVOI,
va Traipvouv Triow amdBAnTa NAEKTPIKWY GTNAWY Kail
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU GOTTAIGHOU SWpPEAV.
SUPBAMETE KI £0€IG PEOW ETTAVAYXENTINOTTOINONG
Kal QVaKUKAWGNG Twv OTTOBAATWY TWV NAEKTPIKWV
OTNAWY, Kal TOU NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
siop)uouoﬂ 0ag 0T peiwon TG ¢ATNONG TTPWTWY
UAWV.

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTOG
NAEKTPIKWY OTNAWY 16vTWV AIBiou) kal NAEKTPIKOU
Kl NAEKTPOVIKOU €GOTTAITPOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVAYPNOIPOTIOINCIUEG UAEG TTOU UTTOPEI Va
BAdTTOUV TO TTEPIBGAAOVY KO TV UYEia 0OG KATE TN
un mepiBaAovTIkwg opbr| 81aBeaT Toug.

Mpiv TNV améppiyn va diaypdeete dedoyéva
TIPOCWTTIKOU XAPAKTAPA TTOU TBavév va uTrdpxouv
oTa améBAnTa Tou £§oTTAIoOU 0OG.

ApIBUGS OTPOPWY XWPIG popTio

Taon

2uvexég pedpa

Eupwtraiké orjpa moTtétnTag

BpsTaVlKé onfjpa MOoTéTNTOG

Oukpavikd orjua ToToTNTAG

EurAsian ofpa moTétnTag.




TEKNIK VERILER M18 FHACO540
Modeli Ak matkap cekici

Uretim numarasi 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Pilin voltaji 18V =

Tek darbe enerjisi 8,1J
Bluetooth™ frekans bandi (frekans bantlari) 2400-2480 MHz
Yiksek frekans glicu 6,0 dBm
Bluetooth stirimi 5.2 BT signal mode
Bostaki devir sayisi 0-490 min’

Yikteki darbe sayisi 0-3300 min™!

Germe boynu capl 75 mm

Delme ¢ap! beton

40 mm (SDS-max)

Beton, tugla ve kirecli kum tasinda tlinel agici

65 mm (SDS-max)

Beton, tugla ve kirecli kum tasinda buat uclari

100 mm (SDS-max)

Degisken sebeke akil 6.4 kg

Akl ile agirlik 6,8Kkg ... 7,9 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+50 °C

Tavsiye edilen aki tipleri M18B..., M18HB..., M18FB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18..., M1418..., M18...
Giriiltii bilgileri:

Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi

ses basinci seviyesi dederlendirme egrisi Aya gdre tipik giiriltii seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri:
Toplam titresim degeri (lic yonUn vektor toplami) EN 62841’e gore
belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K
Delme, beton: (a, ,,,)
pil ile (M18FB6)
pil ile (M18FB12)
Keskileme (a, )
pil ile (M18FBG)
pil ile (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNuYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6l¢iilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurlilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkl
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurditl emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam calisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadig streler de g6z
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya glrlltlinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektriii el aletiyle ilgili biitiin uyarilar,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida agiklanan talimat hiikiimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyanilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

KIRICI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

Tim iglemler icin giivenlik talimatlari

Koruyucu kulaklik kullanin. Galisirken ¢ikan gurilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklari kullanin. Aletin kontrolden
¢ikmasi kazalara neden olabilir.

Kesme ucunun lizerinde akim bulunan gizli hatlarla temas

TURKCE

edebilecegi caligmalarda, elektrikli takimi daima yalitimli tutma
ylzeylerinden tutunuz. Uzerinde akim bulunan bir kabloyla temas
halinde elektrikli takimin metal pargalarina da akim gegebilir ve
kullaniciya elektrik carpmasi mumkiindur.

Uzun matkap uglu delici-kirici matkabin kullaniimasiyla ilgili
glivenlik uyarilan

Matkap ucu is pargasina temas ettiginde daima dustik bir devirle
baslayiniz. Daha yiiksek devirlerde matkap ucu, is parcasina temas
etmeden déndugunde egilebilir ve bu da yaralanmalara neden
olabilir.

Daima sadece dogrudan matkap ucunun yénine dogru basing
uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap uglari bikulebilir ve
kirilabilir veya cihazin kontrolinin kaybedilmesine neden olabilirler.
Bu da yaralanmalara sebebiyet verebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir gozlik
kullanin. Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabilar, koruyucu
baret, kulakli gibi duruma uygun koruyucu donanimin kullaniimasi
yaralanma riskini azaltir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada ylksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu glivenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

Olas| nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete agiri yik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi

— uglarin kullanimi sirasinda
— cihazin birakilmasi sirasinda

Uglari kullanirken eldiven giyiniz.

Alet galigir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akuyi cikarin.

Kullanilmig kartus akUleri atese veya ev goplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait
Milwaukee sarj aletleriyle sarj ettiriniz. Bagka sistemlere ait akdleri
sarj ettirmeyiniz.

Akdleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru
ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya karsi koruyunuz.

Asirl zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziiniize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.
% Yeni veya kullanilmis bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda viicut iginin ileri derecede yanmasina ve 2
saatten kisa bir siirede 6liime neden olabilir. Pil yuvasinin her
zaman kapali tutunuz.
Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili ¢ikartiniz ve
¢ocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
hekime basvurunuz.
Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
GUrlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu kirici-delici tastaki darbeli delme ve keskileme islerinde ¢ok yonli
olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

C TURKCE

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler s6z
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu yiizden kullanicinin agagidaki hususlara dikkat etmesi
gerekmektedir:

« Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.
Cihazi bunun igin dngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam strelerini sinirlandirin.

« GUriiltt yuku isitme zararlarina neden olabilir.
Kulaklik takin ve maruz kalma stresini sinirlandirin.

« Kir pargaciklarindan dolayi olusan g6z yaralanmalari.
Daima koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

« Zehirli tozlarin solunmasi.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY™ fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek i¢in yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™ adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY™ uygulamasini App Store veya
Google Play tzerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglantisi kesilir. Bu
durumda baglantiyl manuel olarak tekrar olusturun.

ONE-KEY™ gostergesi

Mavi yanan Telsiz baglantis aktif ve ONE-KEY™

lamba uygulamasi (izerinden ayarlanabilir.

Mavi yanip Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile iletisimde.
sonen lamba

Kirmiziyanip ~ Takim glvenlikle ilgili nedenlerden dolayi bloke
soénen lamba ve kullanici tarafindan ONE-KEY™ uygulamasi

izerinden bloke durum kaldirilabilir.

VACLINK™

VACLINK™  uyumlu cihaz ile bir toz emme makinesi veya toz
ayirici arasinda baglanti saglayan entegre, kablosuz bir toz kontrol
teknolojisidir.

Cihazdaki bir sinyal toz emmesini calistirir ve kapatir. Cihaz tek bir
toz emme makinesine baglanabilir.

UYARI: Baska cihazlarin VACLINK™ fonksiyonelligi farkli olabilir.
Ayrica bilgileri ilgili kullanma kilavuzunda bulabilirsiniz.

VACLINK™ baglanmasi/ayriimasi

1. Cihazdaki ve toz emmesindeki baglanma tusunu > 1 saniye basili
tutun.

VACLINK™ LED vyesil renkte yanip soner: Arama aktif
VACLINK™ LED stirekli yesil renkte yanar: Baglanma basarilydi

2. Cihaz ve toz emmesi basariyla baglanmadiginda Hatalarin
giderilmesi bélimiine bakiniz.

3. Ayirmak igin cihazdaki baglanma tusunu > 1 saniye basili tutun.
VACLINK™ LED kapali: Ayirma basarilydi

VACLINK™ kullanimi

1. Baglandiktan sonra emme hortumunu, ¢alisma alanini ve
calismalari cihazdaki ve toz emme makinesindeki talimatlara
uygun olarak uyarlayin.

2. Cihazin galistiriimasi. VACLINK™ toz emmesini otomatik olarak
caligtirir.

3. Cihazin kapatiimasindan sonra toz emmesi de sadece birkag
saniye icinde kapanir.

VACLINK™ ara verme modu

VACLINK™ baglantiya ara vermek igin ara verme moduna alinabilir.

UYARI: Aku cihazdan gikartilip tekrar takildiginda, ara verme

sonlandirilir ve VACLINK™ tekrar aktif hale gelir.

1. Baglantiya ara vermek ve tekrar devam etmek igin kisaca (< 1
saniye) baglanma tusuna basin.




VACLINK™ LED kirmizi renkte yanip sbnmekte ve sonra
sonmekte: Baglanti kesildi

VACLINK™ LED vyesil renkte yanip sdnmekte ve sonra
sdénmekte: Baglanti tekrar olusturuldu

VACLINK™ HATALARIN GIDERILMESI

Baglanmasi basaril degildi:

« Akllyu cihazdan gikartin ve toz emme makinesini 1 dakika streyle
elektrikten kesin. Baglanma iglemini tekrarlayin.

« Toz emme makinesinin cihazin erigsim alani iginde olmasini kontrol
edin. Baglanma islemini tekrarlayin.

« Cihazi ve toz emme makinesini daha az telsiz iletisimi olan bir
alana gotiriin. Baglanma islemini tekrarlayin.

VACLINK™ halen baglanamiyorsa yetkili bir MILWAUKEE Servis
Merkezi‘ne bagvurun.

Toz emmesi otomatik olarak ¢aligmiyor/kapanmiyor:

Cihazdaki VACLINK™ ara verme modunda. VACLINK™ ara
verme modunu iptal edin.

Toz emmesi elektrik akimina bagli degil. Toz emme makinesini
elektrik akimina baglayin.

Cihaz ve toz emme makinesi birbirinden fazla uzak. Toz emme
makinesini ve cihazi birbirine yaklastirin.

VACLINK™ toz emmesini halen calistirip/kapatamiyorsa, cihaz ve
toz emme makinesi ayrilabilir ve tekrar baglanabilir.

VACLINK™ toz emme makinesini halen calistirip/kapatamiyorsa
yetkili bir MILWAUKEE Servis Merkezi'ne bagvurun.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi

Uzun sire kullanim disi kalmig akdleri kullanmadan 6nce sarj edin.
50°C Uizerindeki sicakliklar akiiniin performansini distirir. Akinin
glines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun stire 1Isinmamasina
dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiinlin dmriiniin milkkemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriinin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan cikartiimasi gerekir.

Akuiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyu kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
AkuyU yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akliyd her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi aklye asiri
yiiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden ¢alistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Aku asiri yiklenmeden dolayi fazla isinir.
Bu durumda aki soguyana kadar yiikleme géstergesinin bitiin
lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve
hukimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayolu-
yla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hitkimleri gegerlidir. Sevk
hazirig ve tagima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
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gerekmektedir:

+ Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

Delme veya kirma igin agir kuvvet uygulamayin. Isi delici-kirici
matkaba yaptirin.

SOGUK HAVALARDA GALISMAK

Makine uzun stire veya distik sicakliklarda muhafaza edildiginde,
yaglama maddesi kivami koylasabilir ve makinenin ilk basta
calismamasi ve gliciiniin diisiik olmasi miimkiin olabilir. Béyle
durumlarda:

1. Matkap veya kirici ucu makineye takiniz.

2. Makineyi artik bir parga betona dayayiniz.

3. Saltere birkag saniyede bir basin ve tekrar birakiniz.

15 saniye ile 2 dakika arasi bir siire sonra makine normal sekilde
kirma modunda ¢alismaya baslayacaktir. Makine ne kadar soguk
olursa, Isinmasi o kadar uzun sirer.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

BAKM ]
AUTOSTOP™ fonksiyonu diizenli araliklarda test edin:

. Aksesuari cihazdan gikartin.

. Esyalar ve insanlarla arasinda glivenlik mesafesi birakin.

. Cihazi kulplarindan tutun.

. Cihazi viicudunuzdan uzak tutun.

. Cihazi galistirin.

. Cihazi hizl bir sekilde 90° herhangi bir ydne cevirin.

. AUTOSTOP™ fonksiyonu usulline gére calistiginda, cihaz
kapanir ve AUTOSTOP™ LED yanip soner.

. AUTOSTOP™ fonksiyonu galismadiginda cihaz ¢alismaya
devam eder. Testi tekrarlayin. Cihaz otomatik olarak
kapanmadiginda, tamir iin bir MILWAUKEE Servis Merkezi'ne
gotaran.

Asla tamir edilmesi gereken bir cihazla ¢alismayin.

Cihazin diizenli olarak bakimini yaparak iyi bir durumda muhafaza
edilmesini sadlayin. Cihazin ¢alismasini etkileyebilen olagan disi
seslerine, pargalarin hatali yonlendirilmis olmasi veya zor hareket
etmesine, kirik pargalar ve bagka normal olmayan durumlara dikkat
edin. Cihazi tamir igin bir MILWAUKEE Servis Merkezi'ne génderin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegdi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giig levhasi (izerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.
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Cihazi galistirmadan énce litfen bu kilavuzu dikkatle
okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus
akiyu cikarin.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Aletle caligirken daima koruyucu gozIUk kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Titresimleri dnleme sistemi, makinenin tutma
kulpundaki titresimleri azaltmaktadir.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akiimiilatérleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniigiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yénetmeliklere gére perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik egyalari tcret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri dénistime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve saglhginiz izerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Bostaki devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk isareti

U K Britanya Uygunluk Isareti
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TECHNICKE UDAJE M18 FHACO540

Typ Aku vrtaci kladiva
Vyrobni ¢islo 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti baterie 18V =
Jednorazova energie 8,1J
Frekvenéni pasmo (frekvencni pasma) Bluetooth™ 2400-2480 MHz
Vysokofrekvenéni 6,0 dBm

Verze Bluetooth 5.2 BT signal mode
Volnobé&zné otacky 0-490 min’

Pocet Udert 0-3300 min”!

@ upinaciho kréku 75 mm

Vrtaci g v betonu

40 mm (SDS-max)

Duta vrtaci korunka do betonu, cihel a vdpence.

65 mm (SDS-max)

Tunelovy vrték do betonu, cihel a vapence.

100 mm (SDS-max)

Hmotnost bez aku 6,4 kg
Hmotnost s akumulatorem 6,8Kkg ... 7,9 kg
Doporucéena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C

Doporuéené typy akumulatord

M18B..., M18HB..., M18FB...

Doporuéené nabijecky

M12-18..., M1418..., M18...

Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich:

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve
smyslu EN 62841.
Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

Vrtani v betonu: (a, ,,,)
s akumulatorem (M18FB6) 10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
s akumulatorem (M18FB12) 9,2 m/s?/ 1,5 m/s?
Sekani (a, ;)
s akumulatorem (M18FB6) 7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
s akumulatorem (M18FB12) 8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?
FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a muze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mlze byt pouzita k pfedb&éZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prisluenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZz bézi, ale ve skutenosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Uroveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! prestste si viechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo téZké poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO BOURACIHO KLADIVA

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku miize dojit k
poskozeni sluchu.

Pouzivejte dopliikova madla dodavana s pfistrojem. Nedostatecnym
drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

Pfi pracich, pfi kterych by se mohl brusny nastavec dostat do
kontaktu se zakrytymi kabely pod proudem, drzte elektrické nafadi
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vzdy za izolované plochy. Pfi kontaktu s kabelem pod napétim se
mohou stat vodivymi i kovové &asti elektrického naradi a zpusobit
obsluze zasah elektrickym proudem.

Bezpecnostni pokyny na pouzivani vrtaciho kladiva s dlouhymi
vrtaky

Vzdy za¢néte vrtat pfi nizkych otackach a s hrotem v kontaktu s
obrobkem. Pfi vy$Sich rychlostech se mize vrtak prohybat, kdyz se
to¢i a neni v kontaktu s obrobkem, coz mlze vést k poranéni.
Tlacte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte pfilisny tlak.
Vrtaky se mohou ohnout a prasknout, nebo by mohlo dojit ke ztraté
kontroly a k naslednému poranéni.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostfedky. VZdy noste ochranné bryle.
NosSeni vhodnych ochrannych pomdcek, jako jsou ochranna
protiprachova maska, protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo
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ochrana sluchu, sniZuje riziko zranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muaze byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s t&lem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zpUsobit ohrozeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi
dodrZeni bezpe¢nostnich pokyna.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

* vzpficeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se mize
zahfat.

VAROVANI! Nebezpedi pofezani a popaleni

— pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

— pfi odkladani zafizeni.

Pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouZivejte ochranné
rukavice.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vaSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulatory nabijejte pouze vhodnymi nabijeckami Milwaukee ze
stejné systémové fady. Nenabijejte baterie z jinych systémda.
Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladuijte je pouze v
suchych mistnostech. Chrarite pfed vihkosti.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasaZena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzZité dikladné po
dobu alespor 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.

(} VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuije lithiovou knoflikovou
baterii.

Nova nebo pouzita baterie mize zpUsobit téZké vnitini
popaleniny a v dobeé kratsi nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se
spolkne nebo se dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy
zajistéte.

Pokud neni bezpe&né uzavfené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a
chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly
do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci poZaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,

aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
plr(ostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Vrtaci kladivo je univerzalné pouzitelné k vrtani s pfiklepem a sekani
do kamene a betonu.

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Gcelu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpisti se
nedaji zcela vylougit zbyvajici rizika. PFi pouzivani mohou vzniknout
nasleduijici rizika, a proto by obsluha méla dodrZovat nasledujici
pokyny:
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Poranéni zpUsobena vibraci.

Pfistroj drzte pouze za uréena drzadla a omezte ¢as prace a
expozice.

Zatizeni hlukem muzZe vést k poSkozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY ™ tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte
na internetu na www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Aplikaci
ONE-KEY™ si na va$ chytry telefon muzZete stahnout pres App
Store nebo Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth se
prerusi. V tomto pfipadé znovu manudlné obnovte spojeni.

Indikator ONE-KEY™

Modré svétlo Radiové spojeni je aktivni a muze se nastavit

pres aplikaci ONE-KEY ™.
Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY™.

Modré blikani

Cervené blikani Nastroj byl zablokovany z bezpe&nostnich
dlvodu a obsluha jej mlize odblokovat pies
aplikaci ONE-KEY ™.

VACLINK™

VACLINK™ je integrovand, bezdratova technologie na kontrolu
prachu, ktera umozriuje spojeni mezi kompatibilnim pfistrojem a
odsavanim prachu nebo odluéovaéem prachu.

Signal pfistroje zapne a vypne odsavani prachu. Pfistroj se mize
pfipojit na vzdy jedno odsavani prachu.

UPOZORNENI: Funkénost VACLINK™ jinych pfistroji se mize
odliSovat. Dalsi informace najdete v pFislusSném navodu k obsluze.

Pfipojeni/odpojeni VACLINK™
1. Tlacitka spojeni na pfistroji a na odsavani prachu podrzte
stisknutd > 1 sekundu.

LED VACLINK™ blika zelené: Hledani aktivni
LED VACLINK™ trvale sviti zelené: Spojeni Uspésné

2. Viz odstavec Odstrafiovani chyb, kdyz se pfistroj a odsavani
prachu nemohou Uspésné spojit.

3. Pro odpojeni podrzte tlacitko spojeni na pfistroji stisknuté > 1
sekundu.
LED VACLINK™ vypnuté: Odpojeni Uspésné

Pouzivani VACLINK™

1. Po spojeni saci hadice pfizpUsobte pracovni oblast a prace podle
pokyn( pro pfistroj a odsavani prachu.

2. Zapnéte pfistroj. VACLINK™ zapne odsavani prachu
automaticky.

3. Po vypnuti pfistroje se odsavani prachu také vypne v ramci
nékolika sekund.

Rezim piestavky VACLINK™
VACLINK™ se muze uvést do rezimu prestavky, aby se prerusilo
spojeni.
UPOZORNENI: Kdy? se vyjme z pfistroje akumulator a znovu se do
néj vlozi, pferuseni se odstrani a VACLINK™ je znovu aktivni.
1. Pro pferuSeni a opétovné vytvoreni spojeni kratce (< 1 sekunda)
stisknéte tlacitko spojeni.
LED VACLINK™ blika ¢ervené a potom zhasne: Spojeni
prerusené
LED VACLINK™ blika zelené a potom zhasne: Obnovené spojeni
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ODSTRANOVANI CHYB NA VACLINK™

Spojeni netispésné:

« Vyjméte akumulator z pfistroje a odsavani prachu odpojte na 1
minutu z elektrické sité. Zopakujte postup spojeni.

« Zkontrolujte, jestli se odsavani prachu nachazi v dosahu pfistroje.
Zopakuijte postup spojeni.

« Pristroj a odsavani prachu dejte do oblasti s malym radiovym
provozem. Zopakuijte postup spojeni.

Kdyz se VACLINK™ jesté nemuze vzdy spojit, obratte se na

autorizované servisni centrum spole¢nosti MILWAUKEE.

Odsavani prachu se nezapne/nevypne automaticky:
VACLINK™ na pfistroji je v rezimu pfestavky. Zruste rezim
prestavky pro VACLINK™.

Odsavani prachu neni pfipojené pro napajeni proudem. Pfipojte
odsavani prachu pro napajeni proudem.

PFistroj a odsavani prachu jsou od sebe vzdalené pfili§ daleko.
Odsavani prachu a pfistroj dejte bliz k sobé.

Kdyz VACLINK™ jesté stale nemuze zapnout/vypnout odsavani
prachu, pfistroj a odsavani prachu odpojte a znovu spojte.

Kdyz VACLINK™ stale nemuze zapnout/vypnout odsavani
prachu, obratte se na autorizované servisni centrum spole¢nosti
MILWAUKEE.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pied pouZitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté niz8i nez 27 °C.
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésica.

Ochrana proti pietizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, za¢ne elektrické nafadi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tladitkovy
vypinag.

Pri extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Pteprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotiebitelé mohou tyto baterie bez probléml pfepravovat po
komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpeéného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zame-
zilo zkratdm.
« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
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sesmeknout.
» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

PRACOVNI POKYNY

PFi vrtani nebo préci s vrtacim kladivem nevyvijejte pfili§ velkou silu.
Nechte vrtaci kladivo udélat praci za vas.

PRACE V CHLADU

Kdyz je naradi uskladnéno delSi dobu nebo je uskladnéno pfi
nizkych teplotach, mazivo mize ztuhnout a miize se stat, ze naradi
zpocatku nechce fungovat nebo jeho vykon je pfili§ nizky. Kdyz se
to stane:

1. Na néfadi nasadte vrtak nebo sekac.

2. Naradi pfilozte ke zbytkovému kusu betonu.

3. Vzdy na nékolik sekund stisknéte tlacitko spinace a nasledné jej
znovu pustte.

Po 15 sekundach az 2 minutach zacne nafadi normainé fungovat.
Cim je naradi studengjsi, tim déle trva jeho zahrati.

CISTENI

Vétraci Stérbiny nafadi udrZzujeme stéle Cisté.

UDRZBA

Pravidelné testovani funkce AUTOSTOP™:

. Odstrarite pfisluSenstvi z pfistroje.

. Dodrzte bezpeénostni odstup k pfedmétim a osobam.

. Drite pfistroj za drzadla.

. Pristroj drzte mimo télo.

. Zapnéte pfistroj.

. Pistroj otocte 0 90° do libovolného sméru.

. Kdyz funkce AUTOSTOP™ funguje fadné, pfistroj se vypne a
blikd LED AUTOSTOP™.

. Kdyz funkce AUTOSTOP™ nefunguije, pfistroj bézi dale.
Zopakuijte test. Pokud se pfistroj nevypne automaticky, dejte jej
na opravu do servisniho centra spolecnosti MILWAUKEE.

Nikdy nepracuijte s pfistrojem vyZadujicim opravu.

Pfistroj udrzujte v dobrém stavu pravidelnou udrzbou. Davejte pozor

na neobvykly hluk, chybné vyrovnani nebo téZky chod pohyblivych

dild, zlomené dily nebo jiné anomalie, které by mohly omezit provoz

pristroje. Pristroj poSlete na opravu do servisniho centra spolecnosti

MILWAUKEE.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily

Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v

autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si muzete v servisnim centru pro zakazniky nebo

pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres

jednotlivych dill pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné

¢islo na vykonovém §titku.
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YMBOLY

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod
k pouziti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

LO@ODi'>I

Pouzivejte ochranné rukavice!

AVS

Antivibraéni systém redukuje vibrace stroje na
rukojeti.

PfisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
pfislusenstvi.

ol |

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informujte se na mistnich Gfadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklaénich dvorli a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vasich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni u€inky na
Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Gdaje.

Volnobézné otacky

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

CESTINA

U K Britsk& znacka shody
CA

[ Znacka shody na Ukrajiné

001
[ H [ Euroasijska znacka shody




Typ Akumulatorové vitacie kladivo
Vyrobné &islo 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie batérie 18V =

Energia jedného tderu 8,1J
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth™ 2400-2480 MHz
Vysokofrekvenény 6,0 dBm

Verzia Bluetooth 5.2 BT signal mode
Otacky naprézdno 0-490 min’

Podet Uderov pri zatazi 0-3300 min™!

Priemer upinacieho hrdla 75 mm

Priemer vrtu do beténu

40 mm (SDS-max)

Tunelovy vrtak do beténu, tehly a vdpencového pieskovca

65 mm (SDS-max)

Jadrova vftacia hlavica do beténu, tehly a vapencového pieskovca

100 mm (SDS-max)

Hmotnost bez aku 6,4 kg
Hmotnost' s akumulatorom 6,8Kkg ... 7,9 kg
Odporuc¢ana okolita teplota pri préci -18...+50 °C

Odporucané typy akupaku

M18B..., M18HB..., M18FB...

Odporucané nabijacky

M12-18..., M1418..., M18...

Informécia o hluku:

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchul!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Informacie o vibraciach:
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K
Vitanie do betonu: (a, ,,,)
s akumulatorom (M18FB6)
s akumulatorem (M18FB12)
Osekavanie (a, ¢,,)
s akumulatorom (M18FB6)
s akumulatorem (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNPozZOR!

Urover vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skigkou uvedenou v EN 62841
a mdZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit v predbeZznom posutdeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s rdéznym
prisluSenstvom alebo s nedostato€nou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie po€as celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy €asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto€nosti
nevykondava pracu. To mdzZe vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

FN VAROVANIE! Preéitajte si vietky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moéze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KLADIVA

Bezpecnostné pokyny pre vSetky operacie

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze spdsobit stratu
sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovéte dodané spolu s pristrojom. Strata
kontroly nad strojom méze viest k zraneniu.

Pri pracach, pri ktorych by sa mohol brisny nadstavec dostat do
kontaktu so zakrytymi vedeniami pod prudom, chytajte elektrické
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naradie vzdy za izolované plochy. Pri kontakte s kablom pod
napatim sa mozu stat vodivymi aj kovové Casti elektrického naradia
a sposobit obsluhe zasah elektrickym pridom.

Bezpecnostné pokyny na pouzivanie vitacieho kladiva s dlhymi
vrtakmi

Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a pocas toho, ako sa
vrtak nachadza v kontakte s obrobkom. Pri vy$$ich otackach sa
moze vrtak ohnut, ked sa toci k obrobku bez kontaktu, o méze
viest k zraneniam.

Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku a pristroj
nepritlaCajte prili$ pevne. Vrtaky sa m6zu ohnut' a zlomit alebo
mozu viest k strate kontroly nad pristrojom, ¢im mdze znova déjst
k zraneniam.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. Vzdy noste ochranné okuliare.
Nosenie vhodnych ochrannych pomécok, akymi st ochranna
protiprachovéa maska, protiSmykova obuv, ochranna prilba alebo
ochrana sluchu, zniZuje riziko zranenia.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochrannu masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materidly, ktoré mozu spdsobit’ ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknut spatny naraz s vysokym reakénym momentom.
Pricinu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so
zohladnenim bezpecnostnych pokynov.

Moznymi priinami mézu byt:

* spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa moéze
zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpedenstvo porezania a popalenia

— pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi

— pri odkladani zariadenia.

Pri manipulécii s nasadzovanymi nastrojmi pouzivajte ochranné
rukavice.

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento Ucel vhodnymi nabijackami
Milwaukee z rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulatory
z inych systémov.

Akumulatory a nabijacky nikdy otvaraijte a skladujte ich iba v
suchych miestnostiach. Chrarite pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do oci, okamzite ich dékladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

@ VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovd gombikovu
batériu.

Nova alebo pouzita batéria méze spdsobit tazké vnutorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude
prehltnuté alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vZdy zaistite.

Ak nie je bezpe€ne uzavreté, pristroj vypnite, odstrante batériu a
chrante ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do
tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpe&enstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponérajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slané voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu spbsobit’ skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Vitacie kladivo je univerzalne pouzitelné na sekanie a osekavanie
kamena a betonu.

Tento pristroj sa smie pouZivat iba na uréeny ucel.
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ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa
nedaju uplne vylcit zvySkové rizika. Pri pouzivani mézu vzniknat
nasleduijuce rizika, a preto by obsluha mala dodrZiavat nasledovné
pokyny:
« Poranenia spdsobené vibraciou.
Pristroj drzte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.
« Zatazenie hlukom moze viest k poskodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.
« Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami neCistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnu obuv.
« Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY™ funkgii tohto pristroja,

precitajte si priloZzeny navod na rychly tart alebo nas navstivte
na internete na www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Aplikéaciu
ONE-KEY™ sj na va$ smartfén mozete stiahnut cez App Store
alebo Google Play.

Ak dojde k elektrostatickym vybojom, bude spojenie Bluetooth
prerusené. V takomto pripade spojenie manualne opat obnovte.

Indikator ONE-KEY™

Modré svetlo Radiové spojenie je aktivne a mdzZe sa nastavit

cez aplikaciu ONE-KEY ™,

Modré blikanie  Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-KEY™.

Cervené
blikanie

Nastroj bol zablokovany z bezpe¢nostnych
dévodov a obsluha ho méze odblokovat cez
aplikaciu ONE-KEY™.

VACLINK™

VACLINK™ je integrovand, bezdrétova technoldgia na kontrolu
prachu, ktora umozriuje spojenie medzi kompatibilnym pristrojom a
odsavanim prachu alebo odlu¢ova¢om prachu.

Signal pristroja zapne a vypne odsavanie prachu. Pristroj sa moze
pripojit na vzdy jedno odsavanie prachu.

UPOZORNENIE: Funkénost VACLINK™ inych pristrojov sa mbze
odliSovat. DalSie informacie najdete v prislu$énom navode na
obsluhu.

Pripojenie/odpojenie VACLINK™

1. Tlacidla spojenia na pristroji a na odsavani prachu podrzte
stlacené > 1 sekundu.

LED VACLINK™ blika zeleno: Hladanie aktivne
LED VACLINK™ trvalo svieti zeleno: Spojenie Uspesné

2. Pozri odsek Odstrafiovanie chyb, ked pristroj a odsavanie prachu
sa nemozu Uspesdne spojit.

3. Na odpojenie podrzte tlacidlo spojenia na pristroji stlacené > 1
sekundu.

LED VACLINK™ vypnuté: Odpojenie uspe$né

Pouzivanie VACLINK™

1. Po spojeni sacej hadice prispdsobte pracovnu oblast a prace
podla pokynov pre pristroj a odsavanie prachu.

2. Zapnite pristroj. VACLINK™ zapne odsavanie prachu
automaticky.

3. Po vypnuti pristroja sa odsavanie prachu taktiez vypne v ramci
niekolkych sekund.

Rezim prestavky VACLINK™

VACLINK™ sa mdze uviest do rezimu prestavky, aby sa prerusilo
spojenie.

UPOZORNENIE: Ked sa vyberie z pristroja akumulator a znova sa
do neho vlozi, preruSenie sa odstrani a VACLINK™ je znova aktivny.




1. Na preru$enie a opatovné vytvorenie spojenia kratko (< 1
sekunda) stlacte tlacidlo spojenia.
LED VACLINK™ blika éerveno a potom zhasne: Spojenie
prerusené
LED VACLINK™ blika zeleno a potom zhasne: Obnovené
spojenie

ODSTRANOVANIE CHYB NA VACLINK™

Spojenie neuspesné:

* Vyberte akumulator z pristroja a odsavanie prachu odpojte na 1
minutu z elektrickej siete. Zopakuijte postup spojenia.

« Skontrolujte, ¢i sa odsavanie prachu nachadza v dosahu pristroja.
Zopakuijte postup spojenia.

« Pristroj a odsavanie prachu dajte do oblasti s malou radiovou
prevadzkou. Zopakujte postup spojenia.

Ked VACLINK™ sa este vzdy nemoze spojit, obratte sa na

autorizované servisné centrum spolo¢nosti MILWAUKEE.

Odsavanie prachu sa nezapne/nevypne automaticky:

VACLINK™ na pristroji je v rezime prestavky. Zruste rezim
prestavky pre VACLINK™.

Odsavanie prachu nie je pripojené na napajanie prudom. Pripojte
odsavanie prachu na napdjanie pradom.

Pristroj a odsavanie prachu su od seba vzdialené prili§ daleko.
Odsavanie prachu a pristroj dajte blizsie k sebe.

Ked VACLINK™ este stale neméze zapnut/vypnat odsavanie
prachu, pristroj a odsavanie prachu odpojte a znova spojte.

Ked VACLINK™ stale nemoze zapnUt/vypnut odsavanie prachu,

obratte sa na autorizované servisné centrum spolo¢nosti
MILWAUKEE.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-iénovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouZzitim nabit.

Teplota vy3$ia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite
dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iéonovych batériach

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom kritiacom momente, zaéne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokracovat.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod

prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim lokalnych,

vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

« Spotrebitelia mozZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

+ Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednict-
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vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemo-
hol zoSmyknut.

+ PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vaSu Spedicnu firmu.

PRACOVNE POKYNY

Pri vitani alebo praci s vitacim kladivom nevyvijajte prili§ velku silu.
Nechajte vftacie kladivo urobit pracu za vas.

PRACA V CHLADE

Ked je naradie uskladnené dihsi ¢as alebo je uskladnené pri nizkych

teplotach, mazivo mdze stuhnut a moze sa stat, Ze naradie na

zaciatku nechce fungovat alebo jeho vykon je prili§ nizky. Ked sa

to stane:

1. Na naradie nasadte vrtak alebo sekac.

2. Naradie prilozte k zvySnému kusu betonu.

3. Vzdy na niekolko sekund stlacte tla¢idlo spinaca a nasledne ho
znovu pustite.

Po 15 sekundach az 2 mindtach za¢ne naradie normalne fungovat.

Cim je naradie studensie, tym dlhSie trva, kym sa zohreje.

CISTENIE

Vetracie otvory udrzovat stale v ¢istote.

UDRZBA

Pravidelné testovanie funkcie AUTOSTOP™:

. Odstrarite prislusenstvo z pristroja.

. Dodrzte bezpecénostny odstup k predmetom a osobam.

. Drzte pristroj za drzadla.

. Pristroj drzte mimo tela.

. Zapnite pristroj.

. Pristroj oto¢te 0 90° do fubovolného smeru.

. Ked funkcia AUTOSTOP™ funguje riadne, pristroj sa vypne a
blikd LED AUTOSTOP™.

. Ked funkcia AUTOSTOP™ nefunguije, pristroj bezi dalej.
Zopakuijte test. Ak sa pristroj nevypne automaticky, dajte ho na
opravu do servisného centra spolo¢nosti MILWAUKEE.

Nikdy nepracuijte s pristrojom vyzadujicim opravu.

Pristroj udrziavajte v dobrom stave pravidelnou udrzbou. Davajte

pozor na neobvykly hluk, chybné vyrovnanie alebo tazky chod

pohyblivych dielov, zZlomené diely alebo iné anomalie, ktoré by
mohli obmedzit' prevadzku pristroja. Pristroj poSlite na opravu do
servisného centra spolo¢nosti MILWAUKEE.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.

Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy

zéakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat

schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu

pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom 8titku.
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YMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte
navod na pouzivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnit!

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranu sluchu!

Pri praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa
nedostal do ludského organizmu.

LO@ODi'>I

Pouzivajte ochranné rukavice!

AVS

Antivibrany systém redukuje vibracie stroja na
rukovati.

PrisluSenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prisluSenstva.

ol |

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu
s domovym odpadom. PouZité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrafte zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odbornéeho predajcu ohfadom recyklacnych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mdézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat

spat’ pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich

pouzitych batérii a vadho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k zniZzovaniu
potreby surovin.

Pouzite batérie (predovsetkym litium-i6nové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy,
ktoré pri ekologickej likvidacii nemdzu mat negativne
Gcinky na Zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vasom
pouzitom pristroji existujice osobné udaje.

=}
o

Otacky naprazdno

Napétie

| <

Jednosmerny prad

(@)
m

Znacka zhody v Eurépe

U K Britsk& znacka zhody
CA

[ Znacka zhody na Ukrajine

001
[ H [ Euroazijska znacka zhody




Typ Miotkowiertarka akumulatorowa
Numer produkcyjny 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 18V =

Energia pojedynczego udaru 81J

Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth™ 2400-2480 MHz

Moc wysokiej czestotliwosci 6,0 dBm

Wersja Bluetooth 5.2 BT signal mode
Predko$¢ bez obcigzenia 0-490 min’
Czestotliwo$¢ udaru przy obcigzeniu 0-3300 min™!

Srednica szyjki uchwytu 75 mm

Zdolno$¢ wiercenia w betonie

40 mm (SDS-max)

Wiertto rurowe do betonu, cegiet i kamienia wapiennego

65 mm (SDS-max)

Koronka rdzeniowa do betonu, cegiet i kamienia wapiennego

100 mm (SDS-max)

Ciezar bez akumulatorem 6,4 kg
Ciezar z akumulatorem 6,8Kkg ... 7,9 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C

Zalecane rodzaje akumulatora

M18B..., M18HB..., M18FB...

Zalecane fadowarki

M12-18..., M1418..., M18...

Informacja dotyczaca szuméw:

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji:
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.
Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K
Wiercenie w betonie: (a, ,,,)
z akumulatorem (M18FB6)
z akumulatorem (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

Diutowanie (a, o)
z akumulatorem (M18FB6) 7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
z akumulatorem (M18FB12) 8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?
FNOSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z ré6znymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rézni¢. Moze to znacznie

zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozyciji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

FN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje
dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA MOTOWIERTARKI

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Stosowac $rodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowac¢ uchwyty pomocnicze dostarczone z narzedziem. Utrata
kontroli moze spowodowaé obrazenia.

Podczas prac, przy ktérych nasadka szlifierska moze mie¢ kontakt
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z ukrytymi przewodami przewodzacymi prad, zawsze nalezy
trzymac elektronarzedzie za izolowane powierzchnie chwytajace. W
przypadku kontaktu z kablem pod napieciem elektrycznym, napiecie
moga réwniez przewodzi¢ metalowe czesci elektronarzedzia,
doprowadzajac w ten sposéb do porazenia pradem operatora.

Instrukcje bezpieczenstwa podczas uzytkowania wiertarki
udarowej z dtugimi wierttami

Nalezy zawsze zaczyna¢ od niskich obrotéw i pracowa¢ na nich w
momencie kontaktu wiertta z obrabianym elementem. W przypadku
wysokich obrotéw moze doj$¢ do wygiecia wiertta w momencie
jego kontaktu z obrabianym elementem, co moze doprowadzié¢ do
obrazen.

Zawsze nalezy naciskac tylko w bezposrednim kierunku na wiertto
i nie uzywacé przy tym nadmiernej sity. Moze doj$¢ do wygiecia i
ztamania wiertta lub do utraty kontroli nad narzedziem, co moze
natomiast doprowadzi¢ do obrazen.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronng. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary
ochronne. Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej,
np. maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku lub
ochrony stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigcza¢

urzadzenia tak diugo, jak diugo narzedzie nasadzane jest

zablokowane; przy tym mogtby powstaé odrzut zwrotny o duzym

momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usungé przyczyne

zablokowania narzegdzia nasadzanego uwzgledniajgc wskazdwki

dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego mogg by¢:

+ Skosne ustawienie si¢ w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze sig nagrzewac
podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen
— w trakcie obstugi narzedzi roboczych
— podczas odktadania urzadzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosi¢
rekawice ochronne.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwaza¢ na
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie za pomocg odpowiednich
tadowarek Milwaukee z tej samej serii. Nie nalezy fadowa¢
akumulatoréw z innych systeméw.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i tadowarek; nalezy je
przechowywac jedynie w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu

z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii
% litowo-guzikowe;.
W przypadku potkniecia lub dostania si¢ do ciata nowej lub

uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych oparzen wewnetrznych
oraz do $mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy
zabezpiecza¢ pokrywe baterii.

Jesdli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytaczy¢ urzadzenie,
wyjaé baterie i trzymac jg z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie sig
jej do ciata, nalezy natychmiast skontaktowa¢ sie z lekarzem w celu
uzyskania pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen

lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
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chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Mtot pneumatyczny do uniwersalnych zastosowan przy wierceniu
udarowym i diutowaniu i betonu.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposéb, niz ten
okreslony jako normalny sposdb uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczyé zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania mogg
wystgpi¢ nastepujgce zagrozenia, dlatego tez operator winien
zwraca¢ uwage na nastepujace aspekty:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ograniczac czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie
spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY ™

tego narzedzia, nalezy przeczyta¢ zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wejs¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY ™. Aplikacjge ONE-KEY™ mozna pobraé na swoj
smartfon za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potgczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywrdci¢ potaczenie.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swiecisiena  Zdalne sterowanie jest aktywne i moze zostaé
niebiesko wigczone za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.
Miga na Narzedzie komunikuje sig z aplikacjg ONE-
niebiesko KEY™.

Miga na Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledow
€zerwono bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane

przez operatora za pomocg aplikacji ONE-
KEY™,

VACLINK™

VACLINK™ to zintegrowana, bezprzewodowa technologia
kontroli pytu, ktéra umozliwia potaczenie migdzy kompatybilnym
urzgdzeniem a systemem odsysania pytu lub separatorem pytu.
Sygnat z urzadzenia wigcza i wytgcza system odsysania pytu.
Urzadzenie moze by¢ podtgczone do jednego systemu odsysania
pytu jednoczesnie.

WSKAZOWKA: Dziatanie VACLINK™ innych urzadzen moze

sie roznié. Wiecej informacji mozna znalez¢ w odpowiednich
instrukcjach obstugi.

Parowanie / odtgczanie parowania VACLINK™

1. Naci$nij i przytrzymaj przyciski parowania na urzadzeniu i na
systemie odsysania pytu przez > 1 sekunde.
Dioda LED VACLINK™ miga na zielono: Wyszukiwanie aktywne
Dioda LED VACLINK™ $wieci $wiattem ciggtym na zielono:
Parowanie zakonczone powodzeniem

2. Jedli nie mozna pomysinie sparowac urzadzenia z systemem
odsysania pytu, patrz rozdziat ,Rozwigzywanie probleméw”.

3. Aby odtgczy¢ parowanie, nacisnij i przytrzymaj przycisk
parowania na urzadzeniu przez > 1 sekunde.
Dioda LED VACLINK™ wytaczy sig: Odtaczenie parowania
zakonczone powodzeniem
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Korzystanie z VACLINK™

1. Po podigczeniu weza ssacego nalezy dostosowacé obszar
roboczy i pracowa¢ zgodnie z instrukcjami dotyczgcymi
urzadzenia i systemu odsysania pytu.

2. Wigczanie urzadzenia. VACLINK™ automatycznie wigcza
system odsysania pytu.

3. Gdy urzadzenie zostanie wytaczone, system odsysania pytu
rowniez wytgczy si¢ w ciggu kilku sekund.

Tryb pauzy VACLINK™
VACLINK™ mozna ustawi¢ na tryb pauzy, aby przerwa¢ potaczenie.
WSKAZOWKA: Gdy akumulator zostanie wyjety z urzadzenia i
wiozony ponownie, przerwanie zostanie anulowane i VACLINK™
bedzie ponownie aktywny.
1. Aby przerwa¢ lub wznowi¢ potaczenie, nalezy wcisngé krétko
przycisk parowania (< 1 sekundy).
Dioda LED VACLINK™ miga na czerwono, a nastepnie gasnie:
Potaczenie przerwane
Dioda LED VACLINK™ miga na zielono, a nastgpnie gasnie:
Potaczenie przywrocone

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW Z VACLINK™

Sprzezenie nie powiodto sie:

* Wyjmij akumulator z urzadzenia i odtacz system odsysania pytu
od zasilania na 1 minutg. Powtérz proces parowania.

* Sprawdz, czy system odsysania pytu znajduje si¢ w zasiggu
urzgdzenia. Powtorz proces parowania.

« Przenie$¢ urzadzenie i system odsysania pytu w miejsce
0 mniejszym natezeniu ruchu radiowego. Powtdrz proces
parowania.

Jesli w dalszym ciggu nie mozna sparowa¢ VACLINK™, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym
MILWAUKEE.

System odsysania pytu nie wiacza sie / wytacza sie
automatycznie:

VACLINK™ przy urzadzeniu zna;du;e sig w trybie pauzy.
Anulowanie trybu pauzy VACLIN

System odsysania pytu nie jest podlaczony do zasilania. Podtgcz
system odsysania pytu do zrédta zasilania.

Urzadzenie i system odsysania pytu znajdujg sie zbyt daleko

od siebie. Nalezy przyblizy¢ do siebie system odsysania pytu i
urzadzenie.

Jesli VACLINK™ nadal nie moze wigczyc/wytgczy¢ systemu
odsysania pytu, nalezy roztaczy¢ i ponownie potaczy¢ urzadzenie i
system odsysania pytu.

Jesli VACLINK™ nadal nie jest w stanie wigczy¢ lub wytaczyé
systemu odsysania pytu, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym MILWAUKEE.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktore nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdtuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w
temperaturze ponizej 27°C

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
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tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wylgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢

przycisk przetaczajacy, a nastgpnie ponownie go wiaczy¢. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak dtugo, az akumulator ochtodzi si¢. Po zgasnieciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom

dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac¢ sie przy

przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych

rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw po dro-
gach ot tak po prostu.

« Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowie-
dnio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac si¢ pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢

nastgpujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg zabez-
pieczone i zaizolowane.

+ Zwracaé uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowac¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécié sie do swojego

przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Nie nalezy uzywac¢ zbyt duzej sity przy wierceniu lub mtotkowaniu.
Wiertarka udarowa powinna pracowac z wtasna sitg.

PRACA W ZIMNEJ TEMPERATURZE

Jesli maszyna przez diuzszy czas byta nieuzywana lub byta
przechowywana w niskiej temperaturze, smar moze stac sie lepki, a
takze moze doj$¢ do sytuacii, w ktérej maszyna na samym poczatku
w ogdle nie rozpocznie pracy lub bedzie mie¢ zbyt stabg moc.
Nalezy wéwczas:

1. Wiozy¢ wiertto lub diuto w maszyne.
2. Potozy¢ maszyne na kawatku betonu.
3. Wciska¢ i puszczac przetgcznik co kilka sekund.

Po 15 sekundach do maksymalnie 2 minut maszyna zacznie
uderza¢ w prawidtowy sposéb. Im zimniejsza jest maszyna, tym
dtuzej trwa rozgrzewanie.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

/

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nalezy regularnie testowaé funkcje AUTOSTOP™ wg nastepujacych
zasad:

1. Zdja¢ akcesoria z urzadzenia.

. Zachowac¢ bezpieczng odlegto$¢ od przedmiotdw i oséb.
. Trzymaé urzadzenie za uchwyty.

. Trzyma¢ urzadzenie z dala od ciata.

. Wigczanie urzadzenia.

. Obroéci¢ szybko urzgdzenie o 90° w dowolnym kierunku.

. Jesli funkcja AUTOSTOP™ dziata prawidtowo, urzadzenie
wytaczy sie, a dioda LED AUTOSTOP™ zacznie migac.

8. Jesli funkcja AUTOSTOP™ nie uruchomi sig, urzadzenie bedzie
nadal dziata¢. Nalezy powtdrzyc¢ test. Jesli urzadzenie nie
wytgczy sig automatycznie, nalezy dostarczy¢ je do centrum
serwisowego MILWAUKEE w celu naprawy.

Nigdy nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia, ktére wymaga naprawy.
Regularna konserwacja urzadzenia pozwala utrzymac je w dobrym
stanie. Nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepuja nietypowe dzwieki,
niewspotosiowosé lub sztywno$¢ ruchomych czesci, uszkodzone
czesci lub inne nieprawidtowosci, ktére mogg mie¢ wptyw na
dziatanie urzadzenia. Wysta¢ urzadzenie do centrum serwisowego
MILWAUKEE w celu naprawy.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzgdzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

~N o ok~ WN

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢
instrukcje uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

E Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjaé wktadke
"% akumulatorowa.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

W System antywibracyjny redukuje wibracje maszyny
przy uchwycie.

M
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POLSKI

Wyposazenie dodatkowe dostgpne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwa¢ oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego pomagamy zmniejszac
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe)
oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawierajg cenne materiaty nadajace sie do
recyklingu, ktére mogg mie¢ negatywny wpltyw na
$rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli
nie zostang zutylizowane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usungé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Predkos$¢ bez obcigzenia

Napigcie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian




Felépités Akkumulatoros furékalapacs
Gyartasi szam 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 18V =

Egyedi téenergia 8,1J
Bluetooth™-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2400-2480 MHz
Nagyfrekvenciaju 6,0 dBm
Bluetooth-verzié 5.2 BT signal mode
Uresjarati fordulatszam 0-490 min’
Utésszam terhelés alatt 0-3300 min”!
Feszitényak-g 75 mm

Furat-g betonba

40 mm (SDS-max)

Attoré furd betonhoz, téglahoz és mészkéhdz

65 mm (SDS-max)

Fuarékorona betonhoz, téglahoz és mészkéhoz

100 mm (SDS-max)

Suly halézati csereakkuval 6,4 kg
Suly akkuval 6,8kg... 7.9 kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C

Ajanlott akkutipusok

M18B..., M18HB..., M18FB...

Ajanlott toltékészilékek

M12-18..., M1418..., M18...

Zajinformacio:

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédoé eszkdz haszndlata ajanlott!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracié-informaciok:
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis dsszege) az EN
62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag
Utvefurashoz betonba: (a, ,,;)
akkumulatorral (M18FB6)
akkumulatorral (M18FB12)
Vésés (a, )
akkumulatorral (M18FB6)
akkumulatorral (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbéz6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd
lehet. Ez jelentésen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozici6 becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csdkkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

I\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo dsszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezékben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz és/vagy stlyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

BIZTONSAGI UTASITASOK FUROKALAPACS

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Haszndlja a készUlékkel egyitt szallitott kézifoganytukat. A készilék
folotti ellendrzés elvesztése sériléseket okozhat.

Olyan munkalatoknal, melyeknél a darabolératét rejtett, fesziiltség
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alatti vezetékekkel érintkezhet, az elektromos szerszamot mindig

a szigetelt markolatnal kell megfogni. Fesziiltség alatti kabellel
torténd érintkezés esetén az elektromos szerszam fém alkatrészei is
feszliltség ala keriilhetnek, igy a kezel6 aramiitést szenvedhet.

A furdkalapacs hossz firokkal valo hasznalatara vonatkozo
biztonsagi utmutatasok

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és gy, hogy a furészar
kozben hozzaérjen a munkadarabhoz. Magasabb fordulatszamnal
a furészar elgorbiilhet, ha Ugy forog, hogy kézben nem ér hozza a
munkadarabhoz, ami sériilésekhez vezethet.

Mindig a farészar kézvetlen irdnyaban gyakoroljon nyomast és ne
nyomja tul erésen a késziléket. A frészarak elgorbilhetnek és
eltérhetnek, vagy a késziilék kontrollalhatatlanna véalhat, ami szintén
sérlléseket okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen védészemiiveget.
A mindenkor megfelelé védéfelszerelés, pl. porvédd maszk,
csuszasmentes labbeli, védésisak vagy hallasvédo viselése
csokkenti a sériilésveszélyt.

A munka soran keletkez6 por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriiljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
késziléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig

a betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarigas térténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okt a biztonsagi utmutatasok
betartasa mellett.

Ennek kovetkezdk lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
+ a megmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jard gépbe.

A betétszerszam éles szél(, és az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sérillések veszélye

— a betétszerszamok kezelésekor

— a készlilék lerakasakor.

A betétszerszamok kezelésekor véddkesztyit kell hasznalni.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletrél
eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban térténd furasnal fokozottan Ugyelni kell
az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a készUlékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatbdl szarmazo, arra
alkalmas Milwaukee télt6kkel szabad télteni. Nem szabad mas
rendszerekhez valé akkukat télteni.

Az akkukat és a toltdket soha nem szabad felnyitni, és kizardlag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérlilt akkumulatorbol extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet
% tartalmaz.

Egy uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé égéseket okozhat,
és kevesebb, mint 2 dra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy
masként a testbe jut. Az elemtarté tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készlléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.

Ha ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe
jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A flrékalapacs altalanosan hasznalhato itvefirashoz, kézetekbe
torténd véséshez és betonban.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad
hasznalni.
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FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmarad6 veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kévetkezd
kockazatok mertilhetnek fel, ezért a kezel6nek be kell tartania az
alabbiakat:

+ Vibracié okozta sériilések.
Akészliléket az e célra szolgald markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expozicids idét.

* A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.
Viseljen mindig védészemiiveget, erés hosszl nadragot, keszty(it
és ellenall6 labbelit.

+ Mérgez6 porok belélegzése

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY™ funkcionalitasardl,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi utmutatét, vagy keressen fel
benniinket az interneten a www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™
cimen. A ONE-KEY™ alkalmazas letlthetd okostelefonjara az App
Store-bol vagy a Google Play aruhazbdl.

Ha elektrosztatikus kisulések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manudlisan dllitsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ kijelzd

Kéken vilagit A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és az ONE-
KEY™ alkalmazéssal beallithato.

Kéken villog A szerszam kommunikal az ONE-KEY™
alkalmazassal.

Pirosan villog A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva,

és a kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal
oldhatja fel a letiltast.

VACLINK™

AVACLINK™ egy beépitett, vezeték nélkili porellenérzé
technoldgia, ami kapcsolatot tesz lehetévé egy kompatibilis eszkdz
és egy porelszivé vagy porlevalaszté kozott.

Akészlilék jele kapcsolja be és ki a porelszivot A készilék mindig
egy porelszivéra csatlakoztathato.

MEGJEGYZES: Mas eszkdzok VACLINK™ funkcidja eltérs lehet.
Tovabbi informaciok a mindenkori kezelési utmutatoban talalhatok.

A VACLINK™ parositasala parositas torlése

1. Tartsa nyomva 1 masodpercnél hosszabb ideig a parositas
gombokat a késziiléket és a porelszivon.

AVACLINK™ LED zolden villog: Keresés aktiv
A VACLINK™ LED folyamatos zold fénnyel vilagit: A parositas
sikeres volt.

2. Léasd a Hibaelharitas részt, ha a késziilék és a porelszivas
parositasa nem volt sikeres.

3. Aparositas torléséhez tartsa nyomva 1 masodpercnél hosszabb
ideig a parositas gombot a késziiléken.

AVACLINK™ LED nem vilagit: A parositas térlése sikeres volt.

A VACLINK™ hasznalata

1. Aparositast kévetden a szivétémiét, a munkateriletet és
a munkalatokat a késziilékre és a porelszivora vonatkozd
utasitasoknak megfeleléen hozz kell igazitani.

2. Kapcsolja be a késziiléket. A VACLINK™ automatikusan
bekapcsolja a késziiléket.

3. Akészllék kikapcsolasat kovetden a porelszivo néhany
masodpercen bellil szintén kikapcsol.

VACLINK™ sziinet méd

AVACLINK™ a kapcsolat megszakitdsahoz sziinet modba allithatd.

MEGJEGYZES: Ha eltavolitjak az akkut a készlékbsl, majd (jbél
visszahelyezik, a megszakitas érvényét veszti, és a VACLINK™

(95




Ujbol aktiv.

1. Akapcsolat megszakitasahoz vagy ujboli aktivalasahoz réviden
(1 masodpercnél rdvidebb ideig) nyomja le a parositas gombot.
A VACLINK™ LED pirosan villog, majd kialszik: Kapcsolat
megszakitva
AVACLINK™ LED zdlden villog, majd kialszik: Kapcsolat
helyreallitva

VACLINK™ HIBAELHARITAS

Sikertelen parositas:

 Vegye ki az akkut a készilékbdl, és 1 percre valassza le a
porelszivot a villamos haldzatrdl. Ismételje meg a parositast.

« Ellendrizze, hogy a porelszivé a készllék hatdtavolsagan belll
van-e. Ismételje meg a parositast.

« Vigye a késziiléket és a porelszivot olyan teriiletre, ahol kisebb a
radioforgalom. Ismételje meg a parositast.

Amennyiben a VACLINK™ parositasa még mindig nem végezhetd

el, forduljon egy szerz6détt MILWAUKEE szervizkézponthoz.

A porelszivé nem kapcsol be/ki automatikusan:

+ Akésziléken a VACLINK™ funkcio6 szlinet médban van.
Kapcsolja ki a VACLINK™ sziinet modjat.

« Aporelszivé nincs az dramellatasra csatlakoztatva.
Csatlakoztassa a porleszivot az aramellatasra.

* Akészilék és a porelszivé tul tavol van egymastdl. Vigye
kozelebb egymashoz a készliléket és a porelszivot.

* Ha a VACLINK™ funkcié még mindig nem tudja be-/kikapcsolni a
porelszivot, akkor tordlje a készllék és a porelszivd parositasat,
majd parositsa 6ket ismét.

Ha a VACLINK™ funkcié még mindig nem tudja be-/kikapcsolni
a porelszivét, akkor forduljon egy szerzédott MILWAUKEE
szervizkdzponthoz.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig izemen kivil [év6 akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

Atolt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tdlteni.

Alehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbal.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kdvetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a fard
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a toltéskijelz6 villog és az
elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az Gjbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivdili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelz6 minden lampaja addig villog, amig az akku le
nem hil. Ha a toltéskijelz6 kialszik, utdna tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
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kozuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo rendel-
kezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarélag megfelel6 képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
erintkezOk vedve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a csoma-
golason beliil.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Furasnal vagy kalapalasanal ne alkalmazzon tul nagy erét. Hagyja a
furdkalapacsot dolgozni.

MUNKAVEGZES HIDEGBEN

Ha a gépet hosszabb ideig vagy alacsony h6mérsékleten taroljak,
akkor a kenéanyag besirisodhet, és eléfordulhat, hogy a gép
kezdetben nem mukédik, vagy a teljesitmény tal alacsony. llyen
esetben:

1. Helyezzen egy farét vagy vését a gépbe.

2. Helyezze a gépet egy maradék betondarabra.

3. Néhany masodpercenként nyomja le a kapcsolégombot, majd
engedije el.

15 masodperc és 2 perc kdzotti idd elteltével a gép normal
maddon kezd miikddni. Minél hidegebb a gép, annal tovabb tart a
felmelegedés.

TISZTITAS

A késziilék szell6z6nyildsait mindig tisztan kell tartani.

Az AUTOSTOP™ funkcié rendszeres tesztelése:

. Tavolitsa el a tartozékokat a készuilékrol.

. Tartsa be a biztonsagi tavolsagot targyaktdl és személyektol.
. A készilléket a fogantyuinal tartsa meg.

. Tartsa tavol a késziiléket a testétdl.

. Kapcsolja be a késziiléket.

. Forditsa a késziiléket gyorsan 90°-kal tetszéleges iranyba.

. Ha az AUTOSTOP™ funkcié szabalyszerlien miikddik, akkor a
késziilék kikapcsol, és villog az AUTOSTOP™ LED.

. Ha az AUTOSTOP™ funkcid nem miikodik, akkor a késziilék
tovabb lizemel. Ismételje meg a tesztet. Ha a késziilék nem
kapcsol ki automatikusan, vigye el javitasra egy szerz6dott
MILWAUKEE szervizkézpontba.

Soha ne hasznaljon javitasra szorul6 késziiléket.

Rendszeres karbantartassal tartsa jo allapotban a készuléket.
Ugyeljen a szokatlan zajokra, mozgé alkatrészek hibas beallitasara
vagy nehéz mozgathatésagara, torott alkatrészekre vagy mas olyan
anomaliakra, melyek hatranyosan befolyasolhatnak a készilék
mikodését. Kiildje el javitasra a készileket egy MILWAUKEE
szervizkdzpontba.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garanma/UgyfeIszoIgaIat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhet6 a géptipus és a
teljesitménycimként talalhatd hatjegyli szdm megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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SZIMBOLUMOK

Kérjuk, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa
el a hasznalati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

A gombelemet ne nyelje le!

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Hallasvédoé eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkesztydit!

Az antivibracios rendszer csokkenti a gép
fogantyujanal fellépd rezgéseket.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez mellékelve, kilon lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkllonitve kell gydjteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és az
izzokat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gyujtéhelyekrol.

A helyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskeresked6k
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak tjrahasznalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszuikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekel6tt a litium-

ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbél nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt térdlje a hasznalt készuléken
|év6 lehetséges személyes adatokat.

Uresjarati fordulatszam

Feszilltség

Egyenaram

MAGYAR
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Model Baterijska rotacijska kladiva
Proizvodna $tevilka 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost baterije 18V =

Energija posameznega udarca 8,1J
Bluetooth™-Frekvenéni pas (Frekvencni pasovi) 2400-2480 MHz
Visokofrekveéna 6,0 dBm

Razli¢ica Bluetooth 5.2 BT signal mode
Stevilo vrtljajev v prostem teku 0-490 min’
Bremensko $tevilo udarcev 0-3300 min”!
Vpenjalni vrat @ 75 mm

Vrtalni g v betonu

40 mm (SDS-max)

Tunelni sveder v betonu, opeki in apnenem ped¢encu

65 mm (SDS-max)

Votla vrtalna krona v betonu, opeki in apnenem peséencu

100 mm (SDS-max)

Teza brez izmenljivim akumulatorjem 6,4 kg

Teza z akumulatorjem 6,8Kkg ... 7,9 kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporo€ene vrste akumulatorskih baterij M18B..., M18HB..., M18FB...
Priporo€eni polnilniki M12-18..., M1418..., M18...
Informacije o hrupnosti:

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

Nivo zvo€nega tlaka / Nevarnost K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite za$¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah:

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K
Udarno vrtanje v betonu: (a hHD)

z akumulatorjem (M18FB6)

z akumulatorjem (M18FB12)
Klesanje (a, )

z akumulatorjem (M18FB6)

z akumulatorjem (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNoPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli€ne namene, z razlignimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektri¢cnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzroci elektri€ni
udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VRTALNEGA KLADIVA

Varnostna navodila za vse uporabe

Nosite za¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroéi izgubo
sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z napravo. Izguba
kontrole lahko povzro¢i poSkodbe.

Pri delih, pri katerih lahko brusilni nastavek pride v stik z zakritimi
elektri€nimi vodi, elektri€ni kabel vedno drzite na izoliranih prijemnih
povrsinah. Pri stiku z elektriénimi kabli lahko postanejo elektriéno
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prevodni tudi kovinski deli elektriénega orodja in upravljavec lahko
dozivi elektri¢ni udar.

Varnostni napotki za uporabo pnevmati¢nega vrtalnika z
dolgimi svedri

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je sveder v stiku
z obdelovancem. Pri vegjih hitrostih se lahko sveder upogne, ko se
vrti brez stika z obdelovancem, kar lahko povzroéi poSkodbe.
Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne pritiskajte
premoc¢no. Svedri se lahko upognejo, kar povzro¢i zlom ali izgubo
nadzora ter osebne poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zas¢itna ocala.
Nosenje ustrezne zas¢itne opreme, kot so maske proti prahu,
nedrseca obutev, Celada ali zas¢ita sluha, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
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telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala
* Preobremenitev elektriénega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.
Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin
— pri rokovanju z orodji
— pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodji nosite zaS¢itne rokavice.
Trske ali iveri se pri tekoem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektriéne kable, plinske
in vodne napeljave.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vaSega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste
serije sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v
suhih prostorih. Zas¢itite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko teko€ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite
zdravnika.
OPOZORILO! Ta naprava vsebuie litijevo gumbno baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzroi tezke notranje
opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se
zauZije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zasle v telo, takoj pois¢ite
zdravnisko pomog.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja
ali polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo
prihajalo do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne teko€ine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila
ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrodijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Udarni vrtalnik je univerzalno uporaben za udarno vrtanje in klesanje
v kamnu in betonu.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno
za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upoStevati naslednje:

* Vsled vibracij povzro¢ene poSkodbe.
Napravo drzite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.
+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.
+ Vsled delcev necisto¢ povzroene poskodbe oci.
Nosite zmeraj za$¢itna ocala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in
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moc¢no obutev.
« Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY ™ funkcionalnosti tega orodja izvedeli vec,
preberite priloZzena navodila za hiter zacetek ali pa nas obiscite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. ONE-KEY™
App lahko naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali
Google Play.

Ce pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite ro¢no.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce
™

nastaviti prek aplikacije ONE-KEY

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

Rdece utripanje Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano
in odklene ga lahko upravljavec prek aplikacije

ONE-KEY™.

VACLINK™

VACLINK™ je integrirana brezzi¢na tehnologija za nadzor prahu,
ki omogoc¢a povezavo med zdruzljivo napravo in sistemom za
odsesavanje prahu ali lo¢evalnikom prahu.

Signal naprave vklopi in izklopi odsesavanje prahu. Naprava je
lahko povezana z enim sistemom za odsesavanje prahu.
OPOMBA: Funkcionalnost VACLINK™ drugih naprav se lahko
razlikuje. Dodatne informacije so na voljo v ustreznih navodilih za
uporabo.

Povezovanje/prekinitev povezave VACLINK™

1. Pritiskajte tipki za povezovanje na napravi in sistemu za
odsesavanje prahu ve¢ kot 1 sekundo.
LED-dioda VACLINK™ utripa zeleno: Iskanje aktivno
LED-dioda VACLINK™ neprekinjeno sveti zeleno: Seznanjanje
je bilo uspesno

2. Glejte razdelek »Odpravljanje napakg, e naprave in sistema za
odsesavanje prahu ni mogoce uspesno seznaniti.

3. Za prekinitev povezave drzite tipko za povezovanje na napravi
pritisnjeno vec kot 1 sekundo.
LED-dioda VACLINK™ je izklopljena: Prekinitev povezave
uspesna

Uporaba VACLINK™

1. Po seznanjanju prilagodite sesalno cev, delovno obmogje in delo
v skladu z navodili za napravo in sistem za odsesavanje prahu.

2. Vklopite napravo. VACLINK™ samodejno vklopi odsesavanje
prahu.

3. Po izklopu naprave se sistem za odsesavanje prahu izklopi v
nekaj sekundah.

Nacin premora VACLINK™

VACLINK™ je mogoce preklopiti v nacin premora, da se prekine
povezava.

OPOMBA: Ce je akumulatorska baterija odstranjena iz naprave in
ponovno vstavljena, se prekinitev prekli¢e in VACLINK™ je ponovno
aktiven.

1. Za prekinitev ali ponovno vzpostavitev povezave na kratko (manj
kot 1 sekundo) pritiskajte tipko za povezovanje.
LED-dioda VACLINK™ utripa rdece in nato ugasne: Povezava
prekinjena
LED-dioda VACLINK™ utripa zeleno in nato ugasne: Povezava
znova vzpostavljena
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ODPRAVLJANJE NAPAK VACLINK™

Seznanjanje ni uspelo:

« Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave in sistem za
odsesavanje prahu za 1 minuto izklopite iz elektricnega omreZja.
Postopek povezovanja ponovite.

« Preverite, ali je sistem za odsesavanje prahu v dosegu naprave.
Postopek povezovanja ponovite.

+ Napravo in sistem za odsesavanje prahu premaknite na obmocje
z manj brezZi¢nega prometa. Postopek povezovanja ponovite.

Ce VACLINK™ $e vedno ni mogo&e povezati, se obrnite na
pooblaséeni servisni center MILWAUKEE.

Sistem za odsesavanje prahu se ne vklopi/izklopi samodejno:

VACLINK™ na napravi je v nacinu premora. Preklic nacina
premora VACLINK™.

Sistem za odsesavanje prahu ni priklju¢en na elektriéno omreZje.
Sistem za odsesavanje prahu prikljucite na elektricno napajanje.
Naprava in sistem za odsesavanje prahu sta preve¢ oddaljena
drug od drugega. Sistem za odsesavanje prahu in napravo
priblizajte.

Ce VACLINK™ e vedno ne more vklopiti/izklopiti odsesavanja
prahu, napravo in sistem za odsesavanje prahu odklopite in
ponovno poveZzite.

Ce VACLINK™ $e vedno ne more vklopiti ali izklopiti odsesavanja
prahu, se obrnite na pooblas¢eni servisni center MILWAUKEE.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorija.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.
Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za €im dalj$o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtiinih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva.
V tem primeru utripajo vse luc¢ke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo&bam transporta

nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

« Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s
strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno stroko-
vno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$citeni in
izolirani.
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* Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

* Poskodovanih ali iztekajo€ih akumulatorjev ni dovoljeno trans-
portirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podijetje.

NAPOTKI ZA DELO

Pri vrtanju ali udarjanju s kladivom ne uporabljajte preve¢ sile.
Pnevmati¢ni vrtalnik naj dela sam.

DELA V HLADNEM VREMENU

Ce je stroj skladi$&en za dalj$e obdobije ali pri nizkih temperaturah,
se lahko mazivo strdi in stroj na zacetku ne more delovati ali pa je
mo¢ premajhna. Ce se to zgodi:

1. vstavite sveder ali dleto v stroj;
2. namestite stroj na preostali kos betona;
3. pritiskajte stikalo vsakih nekaj sekund in ga znova spustite.

Po 15 sekundah do 2 minut zaéne stroj normalno toléi. Cim hladnejsi
je stroj, tem dlje traja segrevanje.

CISCENJE
Pazite na to, da so prezraCevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Funkcijo AUTOSTOP™ redno preizku$ajte:

. Dodatno opremo odstranite z naprave.

. Ohranjajte varnostno razdaljo do predmetov in oseb.
. Napravo drZite za ro¢aje.

. Napravo drzite stran od telesa.

. Vklopite napravo.

. Napravo hitro obrnite za 90° v poljubno smer.

. Ce funkcija AUTOSTOP™ deluje pravilno, se naprava izklopi in
LED-dioda AUTOSTOP™ zac¢ne utripati.

. Ce funkcija AUTOSTOP™ ne deluje, naprava deluje naprej. Test
ponovite. Ce se naprava ne izklopi samodejno, jo odnesite na
popravilo v servisni center MILWAUKEE.

Nikoli ne delajte z napravo, ki potrebuje popravilo.

Napravo z rednim vzdrzevanjem ohranjajte v dobrem stanju. Bodite
pozorni na nenavadne zvoke, nepravilno poravnavo ali tezko
gibanje gibljivih delov, zlomljene dele ali druge nepravilnosti, ki bi
lahko vplivale na delovanje naprave. Napravo posljite v pooblas¢eni
servisni center MILWAUKEE.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenijajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Gumbne baterije ne zauzijte!

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zaScitne rokavice

Protivibracijski sistem zmanjSa vibracije stroja na
rocaju.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektriéno in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti

nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo.

Va$§ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju
povpraSevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebe;j tiste, ki vsebujejo

litij, ter odpadna elektri¢na in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, $kodljive posledica za okolje in
zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ce
obstajajo.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

U K Britanska oznaka o skladnosti
cA

[ Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001
[ H [ EurAsian oznaka o skladnosti.
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TEHNICKI PODATCI M18 FHACO540

Vrsta izvedbe

Akumulatorski bugaci Eeki¢

Broj proizvodnje

4970 65 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije 18V =
Energija pojedina¢nog udara 8,1J
Bluetooth™-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2400-2480 MHz
Visokofrekvencijska 6,0 dBm
Verzija Bluetootha 5.2 BT signal mode
Broj okretaja praznog hoda 0-490 min’
Broj udaraca pod optereéenjem 0-3300 min™!
Stezno grlo-g 75 mm

Busenje-g u beton

40 mm (SDS-max)

Bu$ac tunela u beton, opeku i silikatnu opeku

65 mm (SDS-max)

Suplja krunica za busenje u beton, opeku i silikatnu opeku

100 mm (SDS-max)

Tezina bez sa baterijom 6,4 kg

Tezina sa baterijom 6,8Kkg... 7,9 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B..., M18HB..., M18FB...
Preporuceni punjaci M12-18..., M1418..., M18...
Informacije o buci:

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo uginka zvuka / Nesigurnost K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene

odgovarajuée EN 62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Ceki¢no busenje u beton: (a
sa baterijom (M18FB6)
sa baterijom (M18FB12)

Klesanie (a, m(z

(

h, HD)

sa baterijom (M18FB6)
sa baterijom (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze zna¢ajno povecati razinu izloZenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FN UPOZORENIE! Treba proéitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Propusti kod pridrzavanja sljedec¢ih upta moze uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSACEG CEKICA

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporu¢ene sa aparatom. Gubitak
kontrole moze prouzroditi povrede.

Kod radova kod kojih brusni umetak moZe do¢i u dodir sa
prekrivenim vodovima pod naponom, elektri¢ni alat uvijek drzati na
izoliranim povrsinama drske. Kod kontatka sa kablom pod naponom
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mogu i metalni dijelovi elektri€nog alata biti postavljeni pod napon i
posluZiocu nanijeti strujni udar.

Sigurnosne upute za primjenu busaceg ¢ekica s dugim
svrdlima

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se umetak
busenja nalazi u kontaktu s izratkom. Kod vecih brojeva okretaja
umetak busenja se moze presaviti ako se vrti bez konatka s
izratkom, Sto moze dovesti do povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog usmjeravanja prema
umetku busenja i nemojte pritiskati prejako. Umetci buSenja se

mogu presaviti i slomiti ili dovesti do gubitka kontrole nad aparatom,

¢ime opet moze doci do povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne naocale.
Nosenje doticne odgovarajuce zastitne opreme kao maske protiv

prasine, neproklizne cipele, zastitni Sliem ili zastite sluha, smanjuje
riziko ozljeda.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat

koji se upotrebljava blokiran; time moze do¢i do povratnog udara

sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.
Moguéi uzroci tome mogu biti:

* |zobliCavanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preoptereéenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
Radni alat je ostrobridan i moZe za vrijeme uporabe postati vrué.

UPOZORENUJE! Opasnost od rezanja i opekotina
- kod rukovanja s radnim alatima
—kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.
Pilievina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao i
vodove plina i vode.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punja¢ima iz iste
serije sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i cuvati samo u suhim
prostorijama. Stitite od vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz otecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

(3 UPOZORENUJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu
% stanicnu bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzroditi teske
unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzro€iti smrt, ako se
proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za
baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite
bateriju i uvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraZiti lije¢nicku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i
pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA
Buseci ¢eki¢ je univerzalno upotrebljiv za éeki¢no busenje i klesanje
u kamenu i betonu.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.
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PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliededi rizici,
tako da posluZioc treba sljedece uzeti u obzir:
« Vibracijama prouzro¢ene ozljede.
Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.
« Opterecenje bukom moZe dovesti do oStecenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranlcne trajanje eksp02|cue
+ Cesticama prijavétine prouzrogene ozljede ogiju.
Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.
« Udisanje otrovnih prasina.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY™ funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. ONE-KEY™ App moZete
preko App Store ili Google Play preuzeti na va$ Smartphone.

Ako dode do elektrostati¢nih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida.
U tome slu¢aju spoj ponovno uspostaviti ru¢no.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo Radioveza je aktivna i moze se podesiti preko
svijetljenje ONE-KEY™ App-a.

Plavo Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.
treperenje

Crveno Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moze se

treperenje od strane posluzioca preko ONE-KEY™ App-a

deblokirati.

VACLINK™

VACLINK™ je integrirana beZi¢na tehnologija za kontrolu prasme
koja omogucuje povezivanje kompatibilnog uredaja s usisavacem
prasine ili separatorom prasine.

Signal uredaja ukljuCuje i iskljucuje usisavanje prasine. Uredaj se
moZe povezati s jednim usisavacem prasine.

NAPOMENA: Funkcionalnost VACLINK™ tehnologije kod drugih
uredaja moze se razlikovati. Dodatne informacije dostupne su u
odgovarajuéim uputama za uporabu.

VACLINK™ uparivanje/odspajanje
1. Drzite gumbe za uparivanje na uredaju i na usisavacu prasine
pritisnutima dulje od 1 sekunde.

VACLINK™ LED treperi zeleno: Pretraga aktivna
VACLINK™ LED svijetli neprekidno zeleno: Uparivanje uspje$no

2. Pogledajte odjeljak RjeSavanje problema ako se uredaj i usisava¢
prasine ne mogu uspjesno upariti.

3. Za odspajanje drzite pritisnutom gumb za uparivanje na uredaju
dulje od 1 sekunde.

VACLINK™ LED isklju¢en: Odspajanje uspje$no

Koristenje VACLINK™

1. Nakon uparivanja prilagodite usisno crijevo, radno podrucje i
radove u skladu s uputama za uredaj i usisava¢ prasine.

2. Ukljucite uredaj. VACLINK™ automatski ukljuCuje usisavac
prasine.

3. Nakon isklju¢ivanja uredaja, usisavanje prasine se takoder
iskljuéuje unutar nekoliko sekundi.

VACLINK™ nagéin pauze

VACLINK™ se moze prebaciti u nacin pauze kako bi se veza

prekinula.

NAPOMENA: Ako se baterija izvadi iz uredaja i ponovno umetne,

prekid se ponistava i VACLINK™ ponovno postaje aktivan.

1. Za prekid ili ponovno uspostavljanje veze kratko (<1 sekunde)
pritisnite gumb za spajanje.
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VACLINK™ LED treperi crveno i zatim se gasi: Veza prekinuta
VACLINK™ LED treperi zeleno i zatim se gasi: Veza ponovno
uspostavljena

VACLINK™ OTKLANJANJE POGRESAKA

Uparivanje neuspjesno:
* lzvadite bateriju iz uredaja i iskljucite usisavac prasine iz struje na
1 minutu. Ponovite postupak spajanja.

« Provjerite nalazi li se usisavac prasine u dometu uredaja. Ponovite
postupak spajanja.

« Premjestite uredaj i usisava¢ prasine u podrucje s manjim brojem
beziénih smetnji. Ponovite postupak spajanja.

Ako VACLINK™ i dalje nije moguce upariti, obratite se ovlastenom

MILWAUKEE servisnom centru.

Usisavac prasine se ne ukljucuje/iskljuc¢uje automatski:
VACLINK™ na uredaju je u nacinu pauze. Ponistiti VACLINK™
nacin pauze.

Usisava¢ prasine nije priklju¢en na napajanje. Usisava¢ prasine
prikljucite na napajanje.

Uredaj i usisavac prasine su previSe udaljeni jedan od drugog.
PribliZite usisavac prasine i uredaj.

Ako VACLINK™ j dalje ne mozZe ukljuciti/iskljuciti usisavac prasine,
odspojite uredaj i usisavac¢ prasine te ih ponovno uparite.

Ako VACLINK™ i dalje ne mozZe ukljugiti ili isklju¢iti usisava¢
prasine, obratite se ovlaStenom MILWAUKEE servisnom centru.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vuek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod
27 °C.

.

.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptere¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potros$nju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektricni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokaziva¢a punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca
punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane trans-
portnih poduzeéa spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi isklju€ivo
odgovarajuée $kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
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+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze prokliza-
vati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

RADNE UPUTE

Kod busenja ili udaranjem ¢eki¢em ne primijeniti previse snage.
Ostavite neka busaci Cekic radi za sebe.

RAD NA HLADNOCI

Kada se stroj za duZe vrijeme ili kod niskih temperatura uskladisti,
podmazivanje moze postati viskozno i moguce je da stroj na pocetku
ne radi odmah ili da je snaga premala. Ako se to desi:

1. Umetnite u stroj svrdlo ili dlijeto.

2. Stroj postavite na jedan preostali komad betona.

3. Aktivirajte pritisnu tipku svakih nekoliko sekunda i opet ju
ispustite.

Poslije 15 sekunda do 2 minute stroj pocinje normalno udarati

gekiéem. Sto je stroj hladniji, to dulje traje zagrijavanje.

CISCENJE

Proreze za prozraCivanje stroja uvijek drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Redovito testirati funkciju AUTOSTOP™:

. Uklonite pribor s uredaja.

. Odrzavaijte sigurnosni razmak od predmeta i osoba.

. Uredaj drzite za drske.

. Uredaj drzati podalje od tijela.

. Ukljucite uredaj.

. Uredaj brzo zakrenuti za 90° u bilo kojem smjeru.

. Ako funkcija AUTOSTOP™ ispravno radi, uredaj se iskljucuje i
AUTOSTOP™ LED treperi.

. Ako funkcija AUTOSTOP™ ne radi, uredaj nastavlja s radom.
Ponoviti test. Ako se uredaj ne iskljuci automatski, odnesite ga na
popravak u MILWAUKEE servisni centar.

Nikada nemojte raditi s uredajem koji zahtijeva popravak.

Odrzavajte uredaj u dobrom stanju redovitim odrzavanjem. Obratite

pozornost na neobi¢ne zvukove, neuskladenost ili otezano kretanje

pokretnih dijelova, slomljene dijelove ili druge anomalije koje bi
mogle ometati rad uredaja. Posaljite uredaj u ovlasteni MILWAUKEE
servisni centar.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.

Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod

jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/

Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka

o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze

zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

~NOoO Ohs WN -

o

/

SIMBOLI

LO@ODi'>

AVS

ol |

Procitajte molimo paZljivo uputu za koriStenje prije
pustanja u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naoCale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

Antivibracijski sustav smanjuje vibracije stroja na
rucki.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeé¢em. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg
strucnog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima
skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci mogu
biti obvezatni, stare baterije,i elektriéne i elektronicke
stare uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
Vasih starih baterija, elektricnih i elektronskih
uredajatome, da se potreba za sirovinama smaniji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektri€ne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie

bi kod zbrinjavanja protivno oéuvanju okoline mogli
imati negativne posliedice za okolinu i Vase zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbrisite postojece podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Va$em starom uredaju.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

HRVATSKI

U K Britanski znak suglasnosti
CA

l Ukrajinski znak suglasnosti
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[ H [ EurAsian znak konformnosti.




TEHNISKIE DATI M18 FHACO540

Konstrukcija Akumulatora rotéjoSais &murs
Izlaides numurs 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V =

Atseviska sitiena energija 81J

Bluetooth™ frekvencu josla (frekvendu joslas) 2400-2480 MHz
Augstfrekvences 6,0 dBm

Bluetooth versija 5.2 BT signal mode
TukSgaitas apgriezienu skaits 0-490 min’

Sitienu biezums ar slodzi 0-3300 min”!

Kakla diametrs 75 mm

Urbanas diametrs betona

40 mm (SDS-max)

Tunelurbis betonam, kiegeliem un kalksmil§akmenim

65 mm (SDS-max)

Dobs kronurbis betonam, kiegeliem un kalksmilakmenim

100 mm (SDS-max)

Svars bez ar akumulatoru bateriju 6,4 kg

Svars ar bateriju 6,8Kkg... 7,9 kg
Leteicama vides temperatiira darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18B..., M18HB..., M18FB...
Leteicamas uzlades ierices M12-18..., M1418..., M18...
TrokSnu informacija:

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A novértétas aparattras skanas limenis ir:

Troksna spiediena lTmenis / Nedro$iba K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
Trok$na jaudas limenis / NedroSiba K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Nésat trokSna slapétaju!

Vibraciju informacija:

Svarstibu kopgja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / NedroSiba K

Urbsana betona: (a, ,,,)

ar bateriju (M18FB6) 10,2 m/s?/ 1,5 m/s?

ar bateriju (M18FB12) 9,2 m/s?/ 1,5 m/s?
Skaldisana (a,, Cheq )

ar bateriju (M18FBG) 7,7m/,s?/1,5m/s?

ar bateriju (M18FB12) 8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?
I\ uzmANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trok3na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomer, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni

visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trok3na ietekmes [Tmeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

FN BRIDINAJUMS zlasiet visus &im elektroinstrumentam
pievienotos droSibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS ROTACIJAS AMURU

Darba drosibas noteikumi

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus. Zaudgjot
kontroli, var gt ievainojumus.

Veicot darbus, kuru laika slipéSanas piederums varétu
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saskarties ar parsegtam, stravu vado$am dalam, vienmer turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar
stravu vado3u kabeli, stravu var vadit art elektroinstrumenta metala
dalas un lietotajs var sanemt stravas triecienu.

Drosibas instrukcija triecienurbis ar garo vitni lietoSanai

UrbSanu vienmér saciet ar zemaku apgriezienu skaitu un vienmér
tikai tad, kad urbis jau ir saskaries ar sagatavi. Ja apgriezienu skaits
ir lielaks, urbis var saliekties, ja griezas bez sakeres ar sagatavi, ka
rezultata var rasties savainojumi.

lzdariet spiedienu tikai tie$a ITnija ar urbi un nespiediet parak stipri.
Urbis var saliekties un saldzt vai radit kontroles zudumu par ierici,
ka rezultata pastav savainojumu rasanas risks.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmér lietojiet
aizsargbrilles. Piemérota aizsargaprikojuma izmantoSana, tada
ka sejas aizsargmaska, neslidosi apavi, aizsargkivere vai dzirdes
aizsarglidzekli, samazina ievainojumu risku.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nokldt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
noveérsiet izmantojama darba rika blok&Sanas iemeslu, ieverojot
visas droSibas norades.

lespéjamie iemesli:

* iesprudis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerices uzgaliem ir asas malas un lieto$anas laika tas var sakarst.
BRIDINAJUMS! Sagrie$anas un apdedzina$anas risks

— stradajot ar ierici;

— novietojot ierici.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un ddens vadus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslegums).

Uzladéjiet akumulatorus tikai ar piemérotam Milwaukee uzlades
iericém, kas ir no tas pasas sistemu sérijas. Neuzladgjiet citu
sistému akumulatorus.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabjiet tos tikai
sausas telpas. Sargajiet no slapjuma.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acts, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

BRIDINAJUMS! Si ierice satur litija podzinbateriju.
%/ Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iekSejus
apdegumus un izraisit navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta
tiek norita vai noklGst kerment. Vienmér nodroSiniet bateriju
nodalijuma vaku.
Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet beérniem nepieejama vieta.
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas
kerment, nekavéjoties uzmekIgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdegjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripé&jieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums.
Koroziju izraisoSi vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraistt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Atskaldamais amurs ir universali izmantojams urb$anai un akmens
un betona skaldi$anai.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradfti
parastai lieto$anai.
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CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslegt citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.
+ Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
* Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.
* Indigu puteklu ieelpoSana.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 8T instrumenta ONE-KEY™ funkcionalitati,
izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmeklgjiet masu
interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Jis
varat ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai
Google Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid
zila krasa

Bezvadu savienojums ir aktivs un to var iestatit
ar ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo  Instruments sazinas ar ONE-KEY™ lietotni.

zila krasa

Instruments ir blokéts ar dro$Tbu saistitu
iemeslu dé| un lietotajs to var atblokét ar ONE-
KEY™ lietotni.

Lampina mirgo
sarkana krasa

VACLINK™

VACLINK™ ir integréta, bezvadu putek|u kontroles tehnologua kas
nodrosina savienojumu starp saderigu erici un puteklu nosuicéju vai
puteklu savacgju.

Signals no ierices ieslédz un izsleédz putekl|u nostices sistému.
Vienlaikus ierici var pieslégt vienai putek|u nosiices sistémai.

NORADE: VACLINK™ funkcionalitate citas iericés var atskirties.
Papildu informacija ir atrodama attiecigajas lietoSanas instrukcijas.

Savienot/atvienot VACLINK™

1. Turiet nospiestas savieno$anas pari pogas uz ierices un puteklu
nosucéja ilgak par 1 sekundi.

VACLINK™ LED mirgo zala krasa: MekléSana aktiva
VACLINK™ LED nepartraukti deg zala krasa: ParT savienoSana
ir veiksmiga

2. Skatiet sadalu ,Problému novérsana“, ja ierici un puteklu
nosucéju neizdodas veiksmigi savienot.

3. Lai atvienotu, turiet nospiestu savieno$anas pari pogu uz ierices
ilgak par 1 sekundi.
VACLINK™ LED izslégta: Atvieno$ana ir veiksmiga

VACLINK™ izmanto$ana

1. Péc savieno$anas pielagojiet sikSanas §lateni, darba zonu
un veicamos darbus atbilstoSi ierices un puteklu nosiicéja
noradijumiem.

2. lerici ieslégt. VACLINK™ automatiski iesleédz putek|u nostcéju.

3. Péc ierices izslegSanas puteklu nostcéjs izslédzas dazu sekunzu
laika.

VACLINK™ pauzes rezims
VACLINK™ var iestatit pauzes rezima, lai partrauktu savienojumu.

NORADE: Ja akumulators tiek iznemts no ierices un atkartoti
ievietots, savienojuma partraukums tiek atcelts un VACLINK™ atkal
ir aktivs.

du




1. Lai partrauktu vai atjaunotu savienojumu, Tsi (mazak par 1
sekundi) nospiediet savieno$anas pari pogu.
VACLINK™ LED mirgo sarkana krasa un péc tam nodziest:
Savienojums partraukts
VACLINK™ LED mirgo zala krasa un péc tam izdziest:
Savienojums ir atjaunots

VACLINK™ TRAUCEJUMU NOVERSANA

Savienosana pari nav izdevusies:

* Iznemiet akumulatoru no ierices un atvienojiet puteklu nosiicéju
no stravas padeves uz 1 mindti. Atkartojiet savieno$anas procesu.

« Parbaudiet, vai puteklu nostcéjs atrodas ierices darbibas radiusa.
Atkartojiet savieno$anas procesu.

« Novietojiet ierici un puteklu nostcéju apgabala ar mazaku
bezvadu traucgjumu lTmeni. Atkartojiet savieno$anas procesu.

Ja VACLINK™ joprojam nevar savienot, sazinieties ar autorizétu

MILWAUKEE servisa centru.

Puteklu nosiicéjs automatiski neieslédzas/neizslédzas:
VACLINK™ ierice ir pauzes rezima. VACLINK™ pauzes rezima
atcelSana.

Puteklu nosiicéjs nav pievienots stravas padevei. Pievienojiet
puteklu nosicéju stravas padevei.

lerice un puteklu nosiicéjs atrodas parak talu viens no otra.
Novietojiet putek|u nostic&ju un ierici tuvak vienu otram.

Ja VACLINK™ joprojam nevar ieslégt/izslégt puteklu nostcéju,
atvienojiet ierici un puteklu nosiicéju un savienojiet tos no jauna.
Ja VACLINK™ joprojam nevar ieslégt vai izslégt putek|u nosticéju,
sazinieties ar autorizétu MILWAUKEE servisa centru.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairtties no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzladé.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vietad zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patéripam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
pék3sna apstaSanas vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.
« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
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ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst
veikt tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informéaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBA NORADIJUMI
Urbjot vai perforéjot, nelietojiet parak daudz spéeka. Laujiet
triecienurbim veikt darbu Jasu vieta.

DARBI AUKSTOS LAIKAPSTAKLOS

Ja masina tiek uzglabata ilgaku laika periodu vai zemas
temperatiras, ella var k|Gt stigra un masina sakuma var nestradat
vai art stradat ar nepietiekamu jaudu. Ja ta notiek:

1. ievietojiet masina urbi vai katlu.
2. Novietojiet maSinu uz betona gabala.
3. Nospiediet un atlaidiet slédzi ik péc paris sekundém.

Masina atsak normalu darbibu péc 15 sekundém lidz 2 minatém. Jo
aukstaka ir masina, jo ilgak notiek uzsilSana.

TIRISANA

Vajag vienmeér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Regulari parbaudit AUTOSTOP™ funkciju:

. Nonemiet piederumus no ierices.

. levérot droSibas attalumu no priekSmetiem un personam.
. Turiet ierici aiz rokturiem.

. Turiet ierici talak no kermena.

. lerici ieslégt.

. Atri pagrieziet ierici par 90° jebkuré virziena.

. JaAUTOSTOP™ funkcija darbojas pareizi, ierice izslédzas un
AUTOSTOP™ LED mirgo.

. JaAUTOSTOP™ funkcija nedarbojas, ierice turpina darboties.
Atkartojiet testu. Ja ierice neizslédzas automatiski, nogadajiet to
remontam uz MILWAUKEE servisa centru.

Nekad nestradajiet ar ierici, kurai nepiecieSams remonts.

Uzturiet ierici laba stavokir, veicot regularu apkopi. Pievérsiet
uzmanibu neparastdm skanam, nepareizai izlidzinaSanai vai kustigo
dalu gritai kustibai, salauztam dalam vai citam novirzém, kas varétu
traucét ierices darbibu. Nosdtiet ierici remontam uz MILWAUKEE
servisa centru.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstta, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas servisiem.
(Skat. brosaru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss®.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.
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Pirms sakat lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Nenorijiet podzinbateriju!

Nésat trokSna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

Pretvibrécijas sisttma samazina masinas vibraciju
uz roktura.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju,

lai iegutu padomus par otrreiz&jo parstradi un
savak$anas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat
pieprastjumu péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmet vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizeti
videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus,
jatadiir.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

LATVISKI

U K Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

CA

[ Ukrainas atbilstibas zime

001
[ H [ EurAsian atbilstibas mark&jums.




TECHNINIAI DUOMENYS M18 FHACO540

Konstrukcija Sukamasis plaktukas su akumuliatoriumi
Produkto numeris 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Baterijos jtampa 18V =

Pavienio smagio jéga 81J

,Bluetooth™* radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos) 2400-2480 MHz

Auksto daznio 6,0 dBm

L,Bluetooth” versija 5.2 BT signal mode

Sukiy skaicius laisva eiga 0-490 min’

Smigiy skaicius su apkrova 0-3300 min™!

|verzimo aSies @ 75 mm

GreZimo @ betone

40 mm (SDS-max)

Cilindrinis grgztas betonui, degintoms ir silikatinéms plytoms

65 mm (SDS-max)

Vamzdiné grezimo galvuté betonui, degintoms ir silikatinéms plytoms

100 mm (SDS-max)

Svoris be akumuliatoriumi 6,4 kg
Svoris su akumuliatoriumi 6,8Kkg ... 7,9 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18..., M1418..., M18...

Informacija apie keliama triuk$ma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija:
Bendroji svyravimy reik§mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikmé a, / Paklaida K
GreZimas betone: (a, ,,,)
su akumuliatoriumi (M18FB6)
su akumuliatoriumi (M18FB12)
Atskélimas (a, .,..)
su akumuliatoriumi (M18FB6)
su akumuliatoriumi (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNDEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizitrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai priziQreéti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

FN WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty
instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS PERFORATORIAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triukmo poveikyje galima
netekti klausos.

Naudokite j prietaiso komplektacijg jeinancias papildomas rankenas.
NesuvaldZius prietaiso galima susizeisti.

Vykdant darbus, kuriy metu abrazyvinis diskas gali paliesti
uzdengtas elektros linijas, elektrinj jrankj visuomet laikyti uz
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izoliuoty rankenos viety. Palietus kabelj, kuriuo teka srové, jrankio
metalinémis dalimis taip pat gali pradéti tekéti srové, o operatorius
dél to gali gauti elektros smig;.

Plaktukiniy greztuvy naudojimo su ilgais graztais saugos
nurodymai

Nedidelj stikiy skaiciy nustatykite pradzioje ir tuomet, kai jstatomasis
graztas lie€iasi prie ruosinio. Didesniu skiy skaic¢iumi veikiantis
|statomasis graztas gali sulinkti, kai sukdamasis neliecia ruoSinio,
todél kyla pavojus susizaloti.

Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grazto kryptimi ir niekada
nespauskite per stipriai. |statomieji graztai gali sulinkti ir nulazti arba
galite nesuvaldyti prietaiso ir taip pat susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada mavékite
apsaugines pirstines. Asmeniniy apsaugos priemoniy, pavyzdziui,
nuo dulkiy apsaugancios kaukeés, neslidzios avalynés, apsauginio
Salmo ar klausos organy apsaugos priemonés, naudojimas
sumazina suzalojimy rizika.

Darbo metu susidarangios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg apsaugine
kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj bitina i§jungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezast].

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruoSinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Darbinis jrankis yra astriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.
I]SPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:

— dirbant su darbiniu jrankiu,

— padedant prietaisg.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.
DraudzZiama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamag
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
buitines atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee*
jkrovikliais. Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik
sausose patalpose. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje

i$ keiCiamy akumuliatoriy gali itekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skys¢iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu€iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|SPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas ligio-jony
%/ akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis
trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite
akumuliatoriaus skyriaus dangtelj.

Jei dangtelis neuzsidaro, i$junkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy
ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko |
kding, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami i§vengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliu,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT
Smiginj greztuva galima universaliai naudoti smaginiam grezimui
bei kalimui uolienoje ir betone.

Nenaudokite Sio produkto kitu bidu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti demesj j Siuos dalykus:
« Vibracijos sukeliami suzalojimai.
|renginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.
+ Dél triuk8mo gali biti pazeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.
* NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.
* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY ™ funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. ONE-KEY™
programa galite atsisiysti i§ App Store arba Google Play j savo
iSmanujj telefona.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth® rySys.
Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu bddu.

»ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas
Svytéjimas naudojantis ,ONE-KEY ™" programéle.
Mélynas |rankis palaiko rysj su ,ONE-KEY ™"
mirkséjimas programéle.

Raudonas Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas,
mirkséjimas operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis

L,ONE-KEY ™" programéle.

VACLINK™

VACLINK™ yra integruota belaidé dulkiy kontrolés technologija,
leidZianti sujungti suderinama prietaisg su dulkiy siurbliu arba dulkiy
atskirtuvu.

Prietaiso signalas jjungia ir iSjungia dulkiy siurblj. Prietaisas gali bati
prijungtas prie vieno dulkiy siurblio.

PASTABA: Kity jrenginiy VACLINK™ funkcionalumas gali skirtis.
Daugiau informacijos rasite atitinkamoje naudojimo instrukcijoje.

VACLINK™ susiejimas/atsiejimas

1. Laikykite susiejimo mygtukus ant prietaiso ir dulkiy siurblio
nuspaustus ilgiau nei 1 sekunde.

VACLINK™ Sviesos diodas mirksi Zaliai: PaieSka aktyvi
VACLINK™ &viesos diodas nuolat $viecia Zaliai: Susiejimas
pavyko

2. Zr. skyriy ,Trikéiy alinimas®, jei jrenginio ir dulkiy siurblio
nepavyksta sékmingai susieti.

3. Norédami atjungti, laikykite susiejimo mygtuka ant prietaiso
nuspausta ilgiau nei 1 sekunde.
VACLINK™ Sviesos diodas iSjungtas: Atsiejimas pavyko

VACLINK™ naudojimas

1. Susiejus, pritaikykite siurbimo Zarng, darbo zong ir darbus pagal
jrenginio ir dulkiy siurblio naudojimo instrukcijas.

2. |junkite jrenginj. VACLINK™ automatiskai jjungia dulkiy siurblj.

3. I8jungus prietaisa, dulkiy siurblys taip pat isijungia per kelias
sekundes.

VACLINK™ pertraukos rezimas

VACLINK™ gali bati perjungtas j pertraukos rezima, kad baty
nutrauktas rysys.

PASTABA: Jei akumuliatorius iSimamas i$ prietaiso ir vél jdedamas,
pertraukimas atS8aukiamas ir VACLINK™ vél tampa aktyvus.

1. Norédami nutraukti arba atnaujinti ry$j, trumpai (trumpiau nei
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1 sekunde) paspauskite susiejimo mygtuka.

VACLINK™ $viesos diodas mirksi raudonai ir tada uzgesta:
RysSys nutrauktas

VACLINK™ Sviesos diodas mirksi Zaliai ir uzgesta: RySys
atkurtas

VACLINK™ TRIKCIU DIAGNOSTIKA IR SALINIMAS

Susieti nepavyko:

« ISimkite akumuliatoriy i$ prietaiso ir atjunkite dulkiy siurblj nuo
elektros tinklo 1 minutei. Susiejimo procesg pakartokite.

« Patikrinkite, ar dulkiy siurblys yra jrenginio veikimo zonoje.
Susiejimo procesg pakartokite.

« Perkelkite jrenginj ir dulkiy siurblj j zong, kurioje yra maZiau
belaidZio rysio trikdZiy. Susiejimo procesg pakartokite.

Jei VACLINK™ vis tiek nepavyksta susieti, kreipkités | jgaliotg

MILWAUKEE klienty aptarnavimo centra.

Dulkiy siurblys nejsijungia/nei$sijungia automatiskai:
VACLINK™ jrenginyje yra pertraukos rezime. AtSaukite
VACLINK™ pertraukos rezima.

Dulkiy siurblys neprijungtas prie elektros tinklo. Prijunkite dulkiy
siurblj prie elektros tinklo.

Prietaisas ir dulkiy siurblys yra per toli vienas nuo kito. Priartinkite
dulkiy siurblj prie jrenginio.

Jei VACLINK™ vis dar negali jjungti arba i§jungti dulkiy siurblio,
atjunkite jrenginj bei dulkiy siurblj ir susiekite juos i$ naujo.

Jei VACLINK™ vis dar negali jjungti arba i$jungti dulkiy siurblio,
kreipkités j jgaliota MILWAUKEE klienty aptarnavimo centra.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Liéio jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg jkraukite.

Auk3tesné nei 50°C temperatiira maZina akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty
ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j | Sias
nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperatroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsukuy, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
ikrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Liéio jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél

pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
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Pasiruo8imo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlik'tvi't_ik atitinkamai
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:
+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.
« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.
+ DraudZiama perveZti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.
Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DARBO NUORODOS

Grezdami arba naudodami plaktukus nenaudokite per daug jégos.
Leiskite veikti pa¢iam perforatoriui.

DARBAS ESANT SALCIUI

Jei jrankis sandéliuojamas ilgesn;j laikg arba esant Zzemai
temperatdrai, sutepti gali pasidaryti sudétinga ir jrankis i$ pradziy
gali neveikti arba pasidaryti per maza jo galia. Jei taip atsitinka:

1. jstatykite graZztg arba kaltg j jrankj;

2. padékite jrankj ant betono gabalo;

3. kas dvi sekundes spauskite jungiklio mygtuka ir vél jj atleiskite;

Po 15 sekundziy — 2 minuéiy jrankis pradeda veikti jprastai. Kuo
Saltesnis jrankis, tuo daugiau laiko prireiks atSilti.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Reguliariai tikrinkite AUTOSTOP™ funkcija:

. Priedus nuimkite nuo jrenginio.

. Laikykités saugaus atstumo nuo daikty ir asmenuy.

. Laikykite prietaisg uz rankeny.

. Laikykite prietaisg atokiau nuo kano.

. liunkite jrengin;.

. Greitai pasukite jrenginj 90° bet kuria kryptimi.

. Jei AUTOSTOP™ funkcija veikia tinkamai, jrenginys i$sijungia ir
mirksi AUTOSTOP™ &viesos diodas.

. Jei AUTOSTOP™ funkcija neveikia, jrenginys toliau veikia. Testa
pakartokite. Jei jrenginys neissijungia automatiskai, nuneskite jj
remontuoti ] MILWAUKEE klienty aptarnavimo centra.

Niekada nedirbkite su remontuotinu jrenginiu.
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démesj j nejprastus garsus, neteisingg islygiavima ar sunky judanciy
daliy veikima, suldZusias dalis ar kitus nukrypimus, galinius
paveikti jrenginio veikima. Siyskite jrenginj j MILWAUKEE klienty
aptarnavimo centra.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee"
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosiaroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos model; ir $eSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH®, Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

/
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SIMBOLIAI

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

LO@®ODi'>I

AVS Antivibraciné sistema sumaZina prietaiso vibracijg
ties rankena.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i§ priedy asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai.

1S jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités
| vietine institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir
perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li¢io, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medZiagy, kurios gali neigiamai
paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinkg tausojanciu badu.

I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieku, jei
tokiy yra.
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c € Europos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 FHACO540
Konstruktsioon Juhtmeta pd6rdvasar

Tootmisnumber 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Akupinge 18V =
Uksiklddgi tugevus 81J
Bluetooth™i sagedusriba (sagedusribad) 2400-2480 MHz
Kérgepingejdudlus 6,0 dBm
Bluetooth’iga versioon 5.2 BT signal mode
Pdo6rlemiskiirus tihijooksul 0-490 min’
Léokide arv koormusega 0-3300 min™!
Kinnituskaela @ 75 mm

Puuri g betoonis

40 mm (SDS-max)

Tunnelpuur betoonis, tellistes ja silikaatkivides

65 mm (SDS-max)

Odnes-kroonpuur betoonis, tellistes ja silikaatkivides

100 mm (SDS-max)

Kaal iima akuga 6,4 kg
Kaal akuga 6,8Kkg ... 7,9 kg
Soovituslik imbritsev temperatuur téétamise ajal -18...+50 °C

Soovituslikud akutttbid

M18B..., M18HB..., M18FB...

Soovituslik laadija

M12-18..., M1418..., M18...

Miira andmed:

M@aétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiiiipiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivéimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed:

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud EN
62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / M&aramatus K

Puurimine betoonis: (a, ,,,)

akuga (M18FB6) 10,2 m/s?/ 1,5 m/s?

akuga (M18FB12) 9,2 m/s?/ 1,5 m/s?
Meiseldamine (amm)

akuga (M18FB6) 7,7m/,s?/1,5m/s?

akuga (M18FB12) 8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?
I\ TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja mlraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on vélja lulitatud voi todtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake ule tdokorraldus.

FN TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise todriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Koigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED PUURVASAR

Ohutusjuhised koigile toddele

Kandke kaitseks korvaklappe. Mlra mgju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakaepidemeid. Kontrolli
kaotamine voib pdhjustada vigastusi.

Selliste toimingute tegemisel, kus 18iketarvik vdib puutuda kokku
varjatud juhtmetega, hoidke elektritddriista ainult selle isoleeritud
pidemetest. Loiketarviku kokkupuude pingestatud juhtmega voib
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pingestada ka elektritddriista isoleerimata metallosad, mille tagajarjel
voib tooriista kasutaja saada elektrilddgi.

Ohutusjuhised pikkade puuridega puurvasarate kasutamise
kohta

Alustage alati madalamal pddrdekiirusel ja nii, et puuri ots puutub
toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel pddreldes voib puuri
ots painduda, kui see pdorleb toorikuga kokku puutumata, mis
omakorda vdib péhjustada vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja arge suruge liiga tugevasti.
Puuri otsad véivad painduda ja murduda voi kaob kontroll seadme
(ile, mis omakorda vdib pdhjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite,
kaitsekiivri véi kuulmekaitsme kandmisel vaheneb vigastusoht.

To06 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
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organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.
Toddelda ei tohi materjale, millest I&htub oht tervisele (nt asbest).

Palun Jilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
vélja! Arge liilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on
blokeeritud; seejuures voib kdrge reaktsioonimomendiga tagasiléok
tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustddriista blokeerumise pohjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine téédeldavas toorikus

+ toddeldava materjali Iabimurdumine

+ elektritdoriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Kasutatav tooriist on teravate servadega ja voib kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

HOIATUS! Léike- ja pdletusoht
— kasutatavate tooriistade késitsemisel
— seadme kéest ara panemisel.

Kandke kasutatavate tooriistade késitsemise ajal kaitsekindaid.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t66tamise ajal.

Seina, lae voi pdranda té6de puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Enne koiki tdid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Ithiseoht).

Laadige akusid ainult sama suisteemiseeria sobivate Milwaukee
laadijatega. Arge laadige mis tahes muid akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel voi aérmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult véhemalt 10
minutit ning pdérduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnédppatareid.

Kui uus voi kasutatud patarei on organismi sattunud vdi see

on alla neelatud, voib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem
kui 2 tunni parast surma pdhjustada. Pange patareipesa kaas alati
kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, lllitage seade valja, votke patarei vélja ja
hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud véi organismi sattunud,
votke viivitamatult Ghendust arstiga.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Puurvasarat saab universaalselt rakendada kivimite ja betooni
puurvasaraga toétlemiseks ja meiseldamiseks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks
ette n&htud viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nuetekohase kasutamise korral pole véimalik jaékohte
taielikult valistada. Kasutamisel véib esineda jargmisi riske, mistéttu
peaks operaator jargnevat jargima:
+ Vibratsioonist phjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kédepidemetest ja piirake t66-
ning toimeaega.
+ Miirasaaste vib pohjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
+ Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
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tugevaid jalatseid.
» Murgiste tolmude sissehingamine

ONE-KEY™

Et selle to6riista ONE-KEY ™ funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit véi killastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/ONE-KEY™. Te
saate ONE-KEY ™ api oma nutitelefonile alla laadida App Store'i voi
Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sidelihendus. Sidelihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.

Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli pleb Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse
ONE-KEY™ kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub Todriist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.

Punane tuli
vilgub

Tooriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud ja
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY™
kaudu lukust lahti teha.

VACLINK™

VACLINK™ on integreeritud juhtmevaba tolmukontrollitehnoloogia,
mis véimaldab Gihenduse loomist Gihilduva seadme ja
tolmueemaldussiisteemi voi tolmueraldaja vahel.

Seadmest tulev signaal lllitab tolmueemaldussisteemi sisse ja
vélja. Seadet saab lihendada iihe tolmueemaldussiisteemiga.

MARKUS! VACLINK™-funktsionaalsus véib teistel seadmetel
erineda. Lisateavet leiate vastavast kasutusjuhendist.

VACLINK™.-i sidumine/lahtiiihendamine

1. Hoidke seadme ja tolmueemaldussusteemi sidestusnuppe all
kauem kui 1 sekund.
VACLINK™ LED vilgub roheliselt: otsing aktiivne
VACLINK™ LED poleb pidevalt roheliselt: sidumine dnnestus

2. Vtjaotist , Térkeotsing®, kui seadet ja tolmueemaldussiisteemi ei
dnnestu edukalt ihendada.

3. Sidumise tiihistamiseks hoidke seadme sidestusnuppu all kauem
kui 1 sekund.
VACLINK™ LED on vélja lulitatud: lahtilihendamine 6nnestus

VACLINK™ kasutamine

1. Pérast sidumist kohandage imivoolik, tédala ja t66 vastavalt
seadme ja tolmueemaldussusteemi juhistele.

2. Seadme sisselulitamine. VACLINK™ lilitab
tolmueemaldussuisteemi automaatselt sisse.

3. Parast seadme vaéljallitamist lilitub tolmueemaldusslisteem
samuti mdne sekundi jooksul valja.

VACLINK™-i pausireziim
Uhenduse katkestamiseks saab VACLINK™-i pausireziimile liilitada.
MARKUS! Kui aku eemaldatakse seadmest ja paigaldatakse uuesti,
tihistatakse ihenduse katkestus ning VACLINK™ on taas aktiivne.
1. Uhenduse katkestamiseks véi taastamiseks vajutage korraks

(< 1 sekund) sidestusnuppu.

VACLINK™ LED vilgub punaselt ja kustub seejarel: Ghendus on
katkestatud

VACLINK™ LED vilgub roheliselt ja kustub seejérel: Ghendus on
taastatud




VACLINK™-I VEAOTSING

Sidumine ei 6nnestunud:

« eemaldage aku seadmest ja lahutage tolmueemaldussisteem 1
minutiks vooluvdrgust. Korrake sidumisprotsessi.

« Kontrollige, kas tolmueemaldussiisteem asub seadme levialas.
Korrake sidumisprotsessi.

« Viige seade ja tolmueemaldussisteem piirkonda, kus on vahem
raadiosidet. Korrake sidumisprotsessi.

Kui VACLINK™-j ei 8nnestu endiselt siduda, vétke lihendust

MILWAUKEE volitatud klienditeeninduspunktiga.

Tolmueemaldussiisteem ei lillitu automaatselt sisse/vilja:

VACLINK™ seadmel on pausireziimis. VACLINK™-i pausireZiimi
tdhistamine. )
Tolmueemaldussiisteem ei ole vooluvérku tihendatud. Uhendage
tolmueemaldussiisteem vooluvorku.

Seade ja tolmueemaldussiisteem on teineteisest liga kaugel.
Tostke tolmueemaldussiisteem ja seade teineteisele Idhemale.
Kui VACLINK™ ei suuda tolmueemaldussiisteemi endiselt sisse
vdi vélja lilitada, ihendage seade ja tolmueemaldussiisteem lahti
ning siduge need uuesti.

Kui VACLINK™ ei suuda tolmueemaldussiisteemi endiselt

sisse voi valja lilitada, vétke ihendust MILWAUKEE volitatud
klienditeeninduspunktiga.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku t66véimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese voi kitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku (ihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
IGhise tekkimisel voi Ulikorgetel pddretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist llitub automaatselt vélja.
Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda korgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maérustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval trans-
portida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asja-
tundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

« Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.
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Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte poole.

TOOJUHISED

Puurimisel voi 166misel &rge rakendage tleméaarast joudu. Laske
puurvasaral enda eest téotada.

TOOTAMINE KULMAGA

Kui masinat hoitakse pikema perioodi jooksul madalatel
temperatuuridel, vdib maare kdvaks muutuda ja voib juhtuda, et
masin ei pruugi alguses td6tada véi on véimsus liiga vaike. Kui see
juhtub:

1. asetage masinasse puur voi meisel;
2. asetage masin betoonist jadkosale;
3. vajutage lillitit iga paari sekundi jérel alla ja laske uuesti lahti.

Masina tavaparase |60gini laheb 15 sekundit kuni 2 minutit. Mida
kiilmem on masin, seda kauem toimub (lessoojenemine.

PUHASTUS

Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

AUTOSTOP ™-funktsiooni tuleb regulaarselt kontrollida:

1. eemaldage seadmelt tarvikud.

2. Hoidke ohutut kaugust esemetest ja inimestest.

3. Hoidke seadet kéepidemetest kinni.

4. Hoidke seadet kehast eemal.

5. Seadme sisselUlitamine.

6. Seadet saab kiiresti 90° vorra suvalises suunas pdodrata.

7. Kui AUTOSTOP ™-funktsioon téotab korralikult, liilitub seade
valja ja AUTOSTOP™-LED hakkab vilkuma.

8. Kui AUTOSTOP ™-funktsioon ei to6ta, todtab seade edasi.

Korrake kontrolli. Kui seade ei lllitu automaatselt valja, viige see
parandusse MILWAUKEE hoolduskeskusesse.

Arge mitte kunagi kasutage seadet, mis vajab remonti.

Hoidke seadet heas seisukorras korrapérase hooldusega.
Podrake tahelepanu ebatavalistele helidele, valesti joondatud

voi raskesti liikuvatele osadele, katki l&inud osadele véi muudele
korvalekalletele, mis voivad seadme t6dd méjutada. Saatke seade
MILWAUKEE volitatud klienditeeninduskeskusesse

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$uuri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinattitibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kdiki t6id masina kallal vtke vahetatav aku
vélja.

Nodppatareid ei tohi alla neelata!

Masinaga toétades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks korvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Vibratsioonivastane slisteem vahendab masina
kaepideme vibreerimist.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemuijalt
nduandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest vaib jaemiiijal
lasuda kohustus vétta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
korvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Pa6rlemiskiirus tiihijooksul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

C

EESTI

l Ukraina vastavusmark
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Mogenb Akk. nepdgopatop
CepuiiHblii HOMEp n3genus 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
HanpsixeHue akkymynsitopHoit 6atapeu 18V =

Cwuna ogvHo4Horo yaapa 8,1J

[Ouana3zoH yacToT Bluetooth™ (guanasoHbl YacTot) 2400-2480 MHz
MOLLHOCTb BbICOKOW YacToThl 6,0 dBm

Bepcus Bluetooth 5.2 BT signal mode
Yucno obopoTos 6e3 Harpysku 0-490 min’
KonunyecTtBo ynapoB npu Harpy3ke (Makc.) 0-3300 min”!
[nameTp ropnoBmHbI NaTpoHa 75 mm

npOI/I3BO[Z|I/ITeJ'IbHOCTb CBeplieHusa B 6eTOH

40 mm (SDS-max)

TyHHenNbHble Gypbl N0 GETOHY, KMPNUYY W M3BECTHSIKY

65 mm (SDS-max)

KopoHku anst paboTbl Mo GETOHY, KMPMMYY W U3BECTHSIKY

100 mm (SDS-max)

Bec 6e3 akkymynsTopom 6,4 kg

Bec c Garapeeit 6,8kg ... 7,9kg
PekomeHgoBaHHas Temnepatypa okpyxatoLlel cpegbl Bo Bpems paboTb -18...+50 °C
PekomeH0BaHHbIE TUMbl aKKyMynsTOpHbIX 6rokoB M18B..., M18HB..., M18FB...

PekoMeHO0BaHHbIE 3apsigHble YCTPOMCTBA

M12-18..., M1418..., M18...

WHdbopmaums no wymam:

3HaueHus 3aMepsinCh B COOTBETCTBUN CO CTaHaapToM EN 62841.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaenexHbli no nokasatento A, 0BbIYHO CoCTaBNAEeT:
YpoBeHb 3BykoBOro AaeneHus / HebesonacHocTb K

YpoBeHb 3ByKkoBOI# MoLHocTh / HebesonacHocTb K

INonb3yiiTeck NpUCNOCcOBNEeHNsIMI NS 3aLLMTbI CIyXa.

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

MHdbopmaums no Bubpaumu:

O6Lume 3HaueHus BUOpaLymm (BEKTOPHas CyMMa Tpex HanpaBneHui)
onpeaeneHbl B cooTseTcTBIN ¢ EN 62841.

3HaueHme BbpaLmMoHHoN ammccun a, / HebesonacHocTs K

Caepnenve BetoH: (a, ,,,)
c barapeeit (M18FB6) 10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
¢ 6arapeert (M18FB12) 9,2 m/s?/ 1,5 m/s?
Beipy6ka (anJcnm)
¢ Garapeen (M18FB6) 7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
¢ barapeeit (M18FB12) 8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?
N BHUMAHME!

3asBreHHble 3HaYeHUs BUGPaLK 1 LLIYMOBOTO M3IyYeHWs), yKkadaHHbIE B HAacTOsLIEM MH(OPMALMOHHOM NUCTe, Gbinu M3MEPEHb! COrnacHo
CTaHAapTU3MPOBAHHOMY METOAY UCbITaHWsi cornacHo EN 62841 1 MoryT Ucnonb3oBaTbCsl Anst CPABHEHWS OBHOTO UHCTPYMEHTa C APYIuM.
OHM MOTyT NPUMEHSATLCS [71S1 NPEABAPUTENBHON OLEHKM BO3AENCTBIS HA OPraHn3M YenoBeka.

YKka3aHHbIe 3Ha4YeHUs BUGpaLMM 1 LLYMOBOTO U3NyYeHNs AECTBUTENbHbI AN OCHOBHBIX 0GracTel NpUMeHeHUs MHCTpymeHTa. OpHako
€CIN VHCTPYMEHT UCMOMb3YETCs B APYrux 06nacTsix NpUMEHEHNS N C APYIMMN NPUHAANEXHOCTSIMU NGO NPOXOAUT HeHaanexallee
0BCnyxuBaHue, 3Ha4eHWst BUGPALIMM U LLIYMOBOTO U3MYYeHNst MOTYT OTINYATLCS. OTO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENUYUTL YPOBEHL BO3AEHCTBUS

Ha OpraHW3Mm Ha NpoTsikeHWM obLuero nepuoaa padoTbi.

Tpu oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALIMM 1 LLIYMOBOTO U3My4eHUst Ha OPraHn3m Takke HEOBXOAMMO Y4NTBIBATL NEPUOABI, Koraa
MHCTPYMEHT BbIKITKOUYEH, UK KOrAa OH paboTaeT, HO (PakTUYECKW HE UCMONb3YeTCs ANs BbINOMHEHWS paboThbl. OTO MOXET CyLECTBEHHO
COKpaTUTb YPOBEHL BO3AEHCTBIS HA OPraH3M Ha NpOTsHKeHUM o6LLEro nepuoaa paboTbl.

Onpe,qenMTe AononHUTENbHbIE Mepbl AN 3aluTbl onepaTtopa ot BO30eiCTBUS BM6paL[I/II/I nivnm wyma, Takue Kak OﬁCﬂy)KI/IBaHI/Ie
WHCTPYMEHTa 1 ero NPUHaANEeXHOCTEN, COXpaHeHne PYK B Tenne, opraHusauunsa rpagwkos paﬁOTbI.

PN BHUMAHME! Oshakommcs co scemm
NpeAynpeXAeHUAMN OTHOCHTENLHO 6e30NacHOro
WUCMOMNb30BaHMSA, UHCTPYKLUNAMM, UNMIOCTPATUBHBIM
MaTepuanom 1 TEXHUYECKNMIM XapaKTepPUCTUKaMK,
NOCTaBNAEMBLIMY C 3TUM INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
Hecobriioienne BCeX HIKECTIeayHoLLMX MHCTPYKLIMIA MOXET
MPUBECTY K NOPAXEHMIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, NoXapy v/unn
THXENbIM TPABMaM.

CoXpaHsiiiTe 3TM MHCTPYKUNM M yKa3aHus Ana Gyayuiero
WUCTONb30BaHW.

YKA3AHWA NO BE3OMNACHOCTU ANA NEP®OPATOPA

WHcTpykuusa no 6e3onacHomn akcnnyarTauum Ans Bcex BUAoB
onepaumii

Mcnonbayiite HaywHuk1! Bo3aencTane LymMa MOXET NpUBECTU K
notepe cryxa.

Mcnonb3yiiTe BCNOMOraTenbHbIe PYKOSITKW, NOCTaBNsiEMble BMECTE C
MHCTPYMEHTOM. [10Tepsi KOHTPOMS MOXET CTaTb NPUYNUHON TPABMbI.

Bo Bpewms pa6oT, Npyu KOTOpbIX LUNWoBanbHas Hacaaka MoXeT
COMPUKOCHYTbCS CO CKPLITHIMM TOKOHECYLLMMM NpoBoAamu, Gpartb
3NEKTPUYECKMIA MHCTPYMEHT MOXHO TOMBKO 32 M30NMPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTH pyyek. Mpu KOHTaKTe ¢ TOKOMPOBOASLLMMK
kabensMv NPOBOAMTL TOK MOTYT W METannuyeckve Aetanm
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, B Pe3yrnbTaTe Yero BO3MOXKHO NOpaxeHne
onepaTopa aneKTPU4ECKM TOKOM.

PYCCKWUU D)

YKa3aHus No TexHWKe 6e30MacHOCTM NPU UCMONb30BaHUK
nepcopaTopa ¢ ANMHHBLIM Gypom

Bcerga HaunHaiiTe paboTy Ha HU3KOW CKOPOCTY M Kora CBEpno
KOHTaKTMpyeT ¢ obpabaTbiBaeMbiM n3genvem. Ha Gonee BbICOKMX
CKOPOCTSIX CBEPIIO MOXET U30rHyThCS, ecnv ByaeT Bpalyatbes 6e3
KOHTaKTa ¢ 06pabaTbiBaeMbIM U3LenMeM, 4To MOXET NPUBECTY K
TpaBMme.

Bcerpa okasblBaiiTe JaBneHne UCKNIOYMTENBHO BAOML OCK CBEpNa 1
He AaBWTe CRMLLKOM cunbHO. CBepna MoryT narnbarbcst U noMaTbest
1IN NPUBOAUTL K NOTEPEe KOHTPOIS Haf YCTPOWCTBOM, YTO B CBOIO
ovepenb Takke MOXeT NPUBECTU K TpaBMe.

OOMOJNHUTENBHBIE YKA3AHUA NO BE30MNACHOCTU U
PABOTE

Wcnonbayinte cpeacTsa MHAMBMAYanbHOW 3awuTbl. Beerga
1CNoNb3yiiTe 3alUTHBIE OYKM. VICMOmnb3oBaHe NoaXoasLLnX
CPEefCTB MHAMBNAYarbHOI 3aLMThI, TaKUX Kak MblneHenpoHuLaemas
macka, Heckonb3silast 0byBb, 3alLMTHas Kacka Ui CpeacTea
3aLLMTBI OPraHoB CIyxa, YMeHbLUAET PUCK TPaBMUPOBaHMS.

Mbinb, BO3HMKatOLas npu paboTe [aHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHecTU Bpef 3A0poBblo. He cneayet AonyckaTb €€ nonagaqus B
opraHuam. HageBalite NpoTUBONbLINEBON pecnmpaTop.
Banpeluaetcsi 06pabaTbiBaTh MaTepuarbl, KOTOpble MOTyT HAHECTH
Bpez 300poBbIO (Hanp., achecr).

TMpu BRoKMPOBaHUM UCMONb3YEMOro MHCTPYMEHTA HEMEANEHHO
BbIKMouNTbL Npubop! He BkntovaiTe npubop 4o Tex nop, noka
1CMomnb3yeMblii MHCTPYMEHT 3a6MoK1pOBaH, B MPOTUBHOM Clyyae
MOXET BO3HWUKHYTb OTAA4a C BbICOKMM PeaKTUBHbIM MOMEHTOM.
Onpegenute 1 ycTpaHuTe nNpuynHy 6rnokMpoBaHus MCnonb3yeMoro
MHCTPYMEHTA C Y4ETOM yKka3aHui no GesonacHocTu.

BO3MOXHBIMY NPUYMHAMY MOTYT BbITb:

* Mepekoc 3aroToBKY, noanexatien obpaboTke

* paspyLueHue MaTepuana, noanexatiero obpabotke

* Meperpyska 3neKTpOUHCTPYMEHTa

He npukacatbcs Kk paGoTatoLemy CTaHKy.

BcTaBHON MHCTPYMEHT UMEET OCTPbIE KPasi U MOXET HarpeBaTbcst BO
BpemA NpuMeHeHus.

NPEQYNPEXOEHWUE! OnacHocTb NOpPe3oB W OXOroB
- Npu 06palLLeHny C BCTaBHLIMW UHCTPYMEHTaMM
- NPV ONyCKaHUW UHCTPYMEHTA.

anI pa60Te CO BCTaBHbIMW NHCTPYMEHTaMM Ha,quaﬁTe 3allUTHbIE
nepyartku.

He ybuparite onunku 1 06nomku Npu BKIIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Mpu paboTe B cTeHax, NOTONKaX UMK NONy crieanTe 3a Tem, YToGbl
He NOBPeANTb AMeKTpUYeckue kabenn unm BoLoNpOBOAHLIE TPYObI.

BblHETE akkyMynsTOp M3 MaLuMHbl Nepes NPOBEAEHNEM C HEl KaKiX-
NMGO MaHUMYNALNA.

He BbibpachbiBaiTe UCMONb30BaHHbIE aKKyMYNSTOPbI BMECTE C
[IOMaLLHUM MYCOPOM W He CxuraiTe ux. [McTpnubbioTopbl KoMnaHum
Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHOBIIEHNE CTAPbIX akKyMYNsSTOPOB,
YTOBbI 3aLLMTUTL OKPYXXaIOLLLYHO Cpeay.

He XpaHuUTe akKyMmynsaTopbl BMeCcTe C MeTannn4yeckumu npegmetamun
BO U3bexaHve KOPOTKOrO 3aMblKaHUA.

3apskaTb akKyMynsiTopbl TONbKO C NOMOLLbHO MOAXOASALLMX
3apagHbIx yeTporcts Milwaukee Toi xe cepun. He 3apskatb
aKKyMYNSATOPb! APYrUX CUCTEM.

AKKYMYNSTOPbI 1 3apsiAHble YCTPOCTBA HU B KOEM CIyyae He
BCKPbIBaTb, XPaHWUTb TOMBKO B CYXWX MOMELLEHUsIX. 3alumiats ot
Bnaru.

AxkamynsTopHas 6atapesi MOXeT ObITb NOBpEXAeHa 1 AaTh TeYb
o, BO3AENCTBMEM YPE3MEPHbIX TEMMEPATYpP WU MOBbILLIEHHOM
Harpy3ku. B cnyyae koHTaKTa ¢ akkyMynsiTOpHOM KUCIOTOM
HeMe[IeHHO NPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbIloM 1 Bofon. B cnyyae
nonagaHns KUCMoTbl B rMa3a NpombiBaliTe rnasa B TeqeHinn 10
MUHYT 1 HEeMe[IeHHO 0BpaTNTeCh 3a MEANLIMHCKON NOMOLLbIO.

NPEQYNPEXOEHWUE! [aHHbIi npubop copepxuT B cebe
OIUH NUTWEBbI MUHUATIOPHBIN ANEMEHT MUTAHUS.

Kak HOBbIN, Tak W MCMONb30BAHHbIN ANEMEHT NUTaHNA MOXeT
NPUBECTM K TSHXKEMNbIM BHYTPEHHUM OXOTam U CMEPTU B TEYEHWE
MeHee 2 4acoB, ecriv OH Gbi MPOrNIOYEH UK nonan BHyTpb

C PYCCKWNU

opraHmama uHbIM cnocobom. Beeraa crieaute, YTobbl KpbilKa
6aTtapeiiHoro otceka Gbina 3akphbiTa.

ECnu KpbilLUKa NAOTHO He 3aKpbIBAETCS, OTKIoYMTE NpnBop, BbIHETE
SMEMEHT NUTaHS 1 CNPAYLTE OT AeTel.

My NOAO3PEHMM, YTO BNIEMEHT NUTaHNs BbIN NPOrMOYEH UK nonarn
BHYTPb OpraHuama UHbIM CriocoBoM, CPOYHO 0BPATUTECH K Bpauy.

Mpepynpexaenue! Ans npegoTspalleHns onacHoCTM noxapa
B pesyrbTaTe KOPOTKOro 3amMblKaHusi, TPaBM W NOBPEXAEHWs
130enust He OMyCKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akkyMynsiTop
1N 3apsiHOe YCTPOCTBO B XXMAKOCTM U HE AomyckanTe
nonagaHnst XuaKocTel BHyTPb YCTPOMCTB UMK aKKyMymnsiTOPOB.
KoppoanoHHble 1 NpoBoAsLLNE XIAKOCTM, Takne Kak ConeHbli
pacTBop, onpefeneHHble XMMuKaTbl, oTbenusaloLLme cpeacTsa
UNK copiepxaLLne ux NpopyKThl, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIO.

MCMOJIb3OBAHUE

[aHHbI nepdopaTop MOXeT OAMHAKOBO MCMONb30BaTbCA ANs
YAapHOro CBeprieHnst U AonbneHns B kamHe 1 GeToHa.

[laHHoe n3genve 3anpeLueHo MCMonb3oBaTb 06pasoM,
OTINYAIOLLMMCS OT YKa3aHHOrO NPeayCMOTPEHHOTO Crocoba
NPUMEHEHNS!.

OCTATOYHbIE PUCKU

[axe Npu Hagnexallem Ucrnonb3oBaHNv N3AENns HEBOMOXHO
MOSTHOCTBIO UCKITIOYUTL OCTATOYHbIE ONacHoCTM. Mpu
CMONb30BaHNM MOTYT BO3HUKATH YKa3aHHbIE HIKE PUCKM, NO3TOMY
nonb3osarens AOMKeH CobMiofaTh CreayioLme NyHKTb:

TpaBmbl BCneacTave Bubpaumm.

[epxuTe npubop 3a NpesycMOTPEHHbIE NS 3TOro PYKOSITKU 1
orpaHuumBaiTe Bpems paboTbl 1 AKCMO3NLMM.

LLlymoBoe BO3geiicTBME MOXKET NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO CryXa.
HocuTe 3alnTHBIE HayLUHWKW 1 OrpaHNYMBanTe
NPOJOMKUTENBHOCTbL 3KCMO3NLWN.

TpaBMbl [Mas3, Bbi3BaHHbIE YaCTVLAMM 3arpsI3HEHMIA.

Bcerna HapeBaiiTe 3alWmMTHbIE 04K, NIOTHbIE ANUHHbIE GPHOKY,
PyKaBULibl M MPOYHYI0 0BYBb.

BpapbixaHue 910BATOM NbINK.

ONE-KEY™

YT106bI y3HaTL GoMbLUE O (hyHKLMOHANbHbLIX BO3MOXHOCTSX
ONE-KEY™ nns aT0ro MHCTPyMeHTa, 03HaKOMbTECh C
npunaraemMbiM KpaTkUM PyKOBOLCTBOM UI NOCETUTE HaLly
CTpaHuLy B MHTepHeTe - www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™.
Mpunoxenne ONE-KEY™ pgocTtynHo Anst 3arpy3ku Ha BaLu
cmapTdoH Yepes App Store unu Google Play.

IMpy BO3HWNKHOBEHMM 3NEKTPOCTATUYECKOTO pa3psiAa CoeanHeHNe
Bluetooth npepbiBaetcsi. B aTom cnyyae BoccTaHOBUTE COeanHeHWe
BPYUHYIO.

WHaukaumua ONE-KEY™

Foput cuHUm PagunocBs3b akTBHA M MOXET ObITb HAaCTPOeHa

¢ nomoLbto npunoxerust ONE-KEY™ App

Muraet cuHum HaCTpOeHO COeIHEHNA NHCTPYMEHTa C

npunoxexnem ONE-KEY™ App.

Muraer
KpacHbIM

VHCTPYMeHT 3a6noku1poBaH B Liensix
6e30MacHOCTH, Norb30BaTerNb MOXET
pasbrnoknpoBatb ero yepes npunoxerne ONE-
KEY™ App.

VACLINK™

VACLINK™ — 370 MHTerpupoBaHHas 6ecrnpoBoAHas TEXHOMorvs
KOHTpONS Mbinu, KoTopasi obecneynBaeT coeanHeHne Mexay
COBMECTUMBIM YCTPOWCTBOM W MbINEOTCOCOM VUMW MblNeynoBuTENeMm.
CvrHan ot yCTponCTBa BKIIOYAET U BbIKMIOYAET MbINeoTCoC.
YCTPONCTBO MOXET ObITb MOAKIMIOYEHO TOMBKO K OBHOMY
NbINeoTcocy.

NMPUMEYAHWE. ®yHkumoHansHocTe VACLINK™ y apyrux
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yCTpOIZCTB MOXET OTnn4aTbCs. ﬂOI‘IOJ'IHVITeJ'IbHyI'O MHCbOpMaLlVIIO CM.
B COOTBETCTBYOLLEM PYyKOBOACTBE NO OGCJ'Iy)KMBaHWO.

BbinonHutk/pasopBath conpsikeHne VACLINK™

1. YaepXuBaTb KHOMKN COMPSKEHNS HA YCTPOMCTBE M Ha
nbineotcoce 6onee 1 cekyHAabl.
Ceetoaunon VACLINK™ muraet 3eneHbim: Mouck akTuBeH
Csetoaunon VACLINK™ cBeTuTCA 3€neHbIM NOCTOSIHHO:
ConpsixeHue BbINOTHEHO

2. Cm. pasgen «YcTpaHeHWe HeMCnpaBHOCTEN», €CMN YCTPOICTBO M1
MbINEOTCOC He YAAnoch YCNeLHO Conpsiyb.

3. [Insi OTKIIOYEHNS YOEPXKMBATD KHOMKY COMPSKEHNS Ha
ycTponcTBe 6onee 1 cekyHapl.

Ceetoamon VACLINK™ BoikntoueH: ConpsixeHne pasopeaHo

Ucnonb3oBaHne VACLINK™

1. Mocne conpsikeHWs OTPErynMpoBaTh BCAChIBAOLLMIA LLMAHT,
pabouyto 30HY U BbINOMHsIEMblEe paboTbl B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMSIMW NS YCTPOICTBA U MbleoTcoca.

2. BkniounTb yctporicteo. VACLINK™ aBTOMaTU4ECKM BKIIOYAET
nblNeoTcoc.

3. TMocne BbIKIIOYEHNS YCTPOIICTBA MbINEOTCOC TakKe OTKMIYaeTCs
Yyepes HeCKOMbKO CeKyHA.

Pexum naysbl VACLINK™

VACLINK™ MOXHO nepeBecT/ B pexum nay3bl, 4Tobbl npepBaTh
coeanHeHve.
MPUMEYAHWE. Ecnn akkymynsTop 13Bneyb 13 yCTPOMCTBa W
BCTaBWTb CHOBA, CoeanHeHne BoccTaHasnmeaeTcst U VACLINK™
aKTMBMpYeTCs CHOBA.
1. Yto6bl NpepBaTh MNM BOCCTAHOBUTL COEANHEHME, KPaTKO (MeHee
1 CeKyHAbl) HaXaTb Ha KHOMKY COMPSKEHNS.
Csetoaunog VACLINK™ muraeT kpacHbIM 1 3aTeM racHer:
CoepmHeHne npepsaHO
Ceetoaunon VACLINK™ muraet 3eneHbIM 1 3aTeM racHeT:
CoepHeHWe BOCCTaHOBNEHO

YCTPAHEHWE HEUCMPABHOCTEW VACLINK™

Conpmxeuue He BbIMOMHEHO:

* /13Bneyb akkyMynsiTop 13 ycTpOWUCTBA U OTKIKOUUTH MbIFIEOTCOC OT
anekTpoceTn Ha 1 MUHYTY. MOBTOPUTL NPOLIECC COMPSHKEHMS.

* [poBepuTb, HAXOAUTCS N MbINEOTCOC B Npeaenax AocsraeMocTn
ycTpoicTBa. [oBTOPUTL NPOLIECC CONPSHKEHMS.

* MepemecTuTb YCTPOWNCTBO Y MbINIEOTCOC B 30HY C MEHBLLMMM
paavionomexamu. [oBTOPUTL NPOLIECC COMPSIKEHNS.

Ecnu VACLINK™ no-npexHemy He yAaeTcsi NOAKMounTb,
06paTUTLCA B aBTOPKU30BaHHbINA cepBUCHbIN LeHTp MILWAUKEE.

MbineoTcoc He BkNoYaeTcs / He BbIK/OYaeTCA aBTOMaTUYECKU:

VACLINK™ Ha ycTpoNCTBE HaxoauTCs B pexume nayabl. Boiiitu
13 pexuma nay3el VACLINK™.

[MbINeoTcoc He NOAKMIOYEH K anekTpoceTy. MoaknounTL
NbINEOTCOC K ANEKTPOCETU.

YCTPOVICTBO M MbINEOTCOC HAXOAATCS CAULLIKOM Aarneko Apyr ot
Apyra. MoaHecTV NbINeoTcoc W YCTPONCTBO Bnvke ApYr K Apyry.
Ecnn VACLINK™ no-npexHemy He MOXeT BKIHOUYUTb/BLIKIIOYNTD
NbINEOTCOC, OTCOEANHNUTL YCTPOIICTBO U MbINEOTCOC U BbIMOINHUTD
NOBTOPHOE COMpsKEHNe.

Ecnu VACLINK™ no-npexHemy He MOXeT BKIIOYUTb UMnn
BbIKMIOYNUTb MbINIEOTCOC, 0BPATUTLCA B aBTOPU30BAHHBINA CEPBUCHINA
ueHTp MILWAUKEE.

YKASAHWUA 0N NTUTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUIA-MOHHBIX AKKyMynsTopoB

lMepen Ncnonb3oBaHEM akKyMYmNSTOpa, KOTOpbIM HE NOMb30BaNMCh
HEKOTOpOe BPeMs, €70 HEOBXOAUMO 3apSauTh.

Temnepartypa csbiwe 50°C cHuxaeT pabotocnocobHOCTb
aKkymynsTopoB. V136eraiite NpofomKuTENbHOMO Harpesa unum
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NPSIMOTO COJTHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiHOrO YCTPOMCTBA U aKKyMyNSITOPOB AOMKHbI
cofepxarbesi B UMCTOTe.

[ins obecneyeHns oNTUManNLHOTO Cpoka Cryx6bl akKyMynsTop
HeoBXoAMMO MOMHOCTBLIO 3apsikaTb NOCNe UCMOMNb30BaHUS NpuGopa.

[Ina oCTMXeHNs MakcMarnbHO BO3MOXHOTO cpoka CryxObl
aKKyMynsTopbl Nocne 3apsiakv creayeT BbIHUMATh U3 3apsiHOTO
yCTpOWCTBA.

lMpu xpaHeHUn akkymynsTopa 6onee 30 gHel:
XpaHWTb akkyMynsiTop B CyXOM MecTe npu Temneparype Hxe
27 °C.

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpble 6 MecsiLieB akkyMynsiTop criefyeT 3apsxatb.

3awmra NMTUIA-MOHHBIX AKKYMynsATOPOB OT neperpysku

B cnyuae neperpyaku akkyMyristopa ro npuymHe CIINLLKOM
GOMbLLIOro NOTPEONEHNS ANEKTPOIHEPTUM, NP SKCTPEMAIBHO
GOMbLLIOM KpyTSALLEM MOMEHTE, BHE3AMHOW OCTAHOBKE MM KOPOTKOM
3aMblkaHWu, aNeKTponpuGop BUBPUPYET B TeueHe 5 CeKyHa,
3aropaeTcs MHAWKATOp 3apsiAa akKyMynsiTopa 1 anekTponpueop
aBTOMATUYECKM BbIKIIOYAETCS. [ MOBTOPHOTO BKIIOYEHMS CriesyeT
OTXaTb KHOMKY BKIIOYEHWS 1 MOTOM CHOBA BKIIOYMUTb. [pK CrIMLLKOM
BbICOKMX Harpyakax akkyMynstop neperpesaercs. B atom cnyvae
3aropaloTcs Bce Namribl MHAMKaTopa 3apsiaa akkymynstopa. Koraa
aK%ymynmop OCTBIHET W NaMMbl MOracHyT — MOXHO MPOAOMKaTh
pabory.

TpaHCNOPTUPOBKA NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNSATOPOB

JITUIA-MOHHBIE aKKyMynsTOpbl B COOTBETCTBUM C NpeanUCaHNsMU
3aKOHa TPaHCMOPTUPYHOTCS Kak OnacHble rpy3bl.
TpaHCnopTUPOBKa 3TUX aKKyMYNATOPOB [JOMKHA OCYLLECTBNATLCS
¢ cobriofeHneM MeCTHbIX, HaLMOHamNbHbIX 1 MEXOYHAPOAHbIX
NpeanucaHnii 1 NONOXEeHN.

QT aKkkyMynsTOpbl MOTYT NEPEBO3UTLCA MO YuLe noTpebutenem
6e3 ganbHenwmnx 06sa3aTensCTs.

Mpy KOMMEpPYECKON TPAHCMIOPTUPOBKE NMUTUA-UOHHBIX
aKKyMyNISITOPOB 3KCMEAUTOPCKMMM KOMMaHUSAIMU AEACTBYIOT
MOMOXeHWs, KACaOLLMECS TPAHCMOPTUPOBKM ONACHbIX

rpy30B. MoAroToBKa K OTMpaBKe 1 TPAHCMOPTUPOBKA AOMMKHbI
MPOU3BOANTLCS UCKITIOYMTENBHO CrieLManbHO 0BYYeHHbIMY
nuuamn. Becb NpoLecc JOMKeH HaXoauTLCs NMof KOHTpoNeM
cneypanucra.

Mpy TpaHCNOPTUPOBKe akkyMynsTOpoB HeoBxoAnMo cobntoaaTb
creaytoLme NyHKTbI:

Y6enuTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLWLLEHbI 1 M30NMPOBaHbI BO
n3bexaHne KopoTKOro 3amblKaHMs.

CrieaguTe 3a TeM, YTOObI aKKyMyNSTOPHBIA BMOK He COCKOMb3HYI
BHYTPW YNaKOBKM.

TpaHCnopTMpOBKa MOBPEXAEHHBIX UMW NPOTEKALLUX
aKKyMYNATOPOB 3anpeLleHa.

3a [IONOMHUTENBHBIMK yKa3aHUsIMU 0BpaTUTECh K CBOEMY
3KCNeaunTopy.

YKA3AHUA N0 PABOTE

MMpy CBEPNEHUN UMK UCTIONb30BAHUM MOMOTKA HE NPUKNaabIBaTh
ype3mepHbIx ycunuii. Mepdopatop paccuntaH Ha paboty 6e3
NPUIOXEHUSI NOCTOPOHHEN CUTbI.

PABOTA B YCI/IOBUAX XONOAA

Ecnu malumHa xpaHunack B Te4eHne NpofOMKMTENBHOTO BpeMEeHN
UIN1 Npu HU3KOM TemnepaType, CMaska MOXET 3aTBepAETb, U
MaLUWHa MOXET noHayany He paboTaTb, MM NPOM3BOANTENbHOCTL
MOXET BbITb Ype3MEPHO HU3KOW. B aToM cnyyae:

1. BcTaBuTb B MalLMHy CBepro Unu [onoTo.

2. MocTaBnTb MaLLMHY Ha Kycok 6eToHa.

3. Haxumatb 1 oTnyckaTb KHOMKY-KYPOK Kaxable HECKOMbKO CeKyHA.
Yepes npomexxyTok BpemMeHw oT 15 CekyHA A0 2 MUHYT MallnHa
cMoxeT pabotaTb B 06bIMHOM pexyvMe. Yem Huxe Temnepatypa
MaLUMHbI, Tem Aonblue 6yaeT ANUTbCS NporpeBaxme.

/

OYNCTKA

Bcerga AepXuTe oxnaxaawLime oTeepcTusa YUCTbIMU.

TEXHWYECKOE OBCITYXUBAHUE

PerynsipHo npoBepsiTb paboty dyHkumm AUTOSTOP™:

. CHATb akceccyapbl C yCTPONCTBA.

. Cobntopatb GesonacHoe paccTosiHne Ao NPeAMETOB W Noaen.
. [epxaTb yCTPONCTBO 3a PyKOATKM.

. [lepxaTb yCTPONCTBO NoparnbLue oT Tena.

. BkntounTb ycTpoONicTBO.

. BbIcTpo NoBepHyTb ycTpolicTBo Ha 90° B NobomM HanpasneHuu.

. Ecnu dyHkuma AUTOSTOP™ pabotaet ucnpaBHo, yCTpOMCTBO
BbIKMOYaetcs, n nHankatop AUTOSTOP™ muraet.

. Ecnu dyHkuma AUTOSTOP™ He paboTaer, ycTpoiicTBo
npopomxaeT pabotatb. [MoBTOpPUTHL TECT. ECNN yCTPOACTBO HE
OTKITI04AETCs aBTOMATUYECKM, OTHECTY €r0 B CEPBUCHBIN LEHTP
MILWAUKEE ans pemoHTa.

Hukorga He paboTaTb € YCTPOACTBOM, HYXAAIOLMMCS B PEMOHTE.
MoppepxuBaTh YCTPOMCTBO B XOPOLLEM COCTOSHUW C MOMOLLbIO
perynsapHoro TexHuyeckoro obcnyxusaxus. Obpaluats BHUMaHWe
Ha HeoBblYHbIE LYMbI, CMELLEHNE N 3aTpyAHEHHOe ABWKeHne
NOABWXHbIX YacTel, NonoMaHHbIe AeTanu Unu Apyrie aHomanum,
KOTOpble MOryT HapyLumMTb paboty ycTpoiictBa. OTnpaBuTb
YCTPOWCTBO Ha PEMOHT B CepBUCHBbIN LeHTp MILWAUKEE.

[Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee.

B cnyyae BO3HWKHOBEHUSI HEOBXOAMMOCTU B 3aMeHe, koTopasi He
6bina onvcaHa, obpalyaiTeck B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyx1BaHuio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnincok
CEepBUCHBIX OpraHn3aLmi).

Mpyn HeobxoaMMOCTH, Y CEPBUCHO CNyXObl MNW HEMOCPEACTBEHHO
y upmel Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364,
BuHHeHAeH, MepMaHnsi, MOXHO 3anpocuTb CHOPOYHBIA YepTex
YCTPOIiCTBA, COOBLUMB €10 TUM W LIECTU3HAYHbIA HOMEP, YKa3aHHbIA
Ha pupmeHHon Tabnuuke.

NOoO g, WN =

[ec]

CUMBOIbI

IMpocbba BHUMATENBHO NPOYECTb MHCTPYKLMIO
Mo MCMONb30BaHWIO Nepes, UCTONb30BaHNEM
VHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO! MPEAYNPEXAEHME!
OMACHOCTb!

E BbIHETE akkyMynsTop U3 MaluMHb neper
ﬂ NPOBEAEHNEM C Hel KakuX-Go MaHUMynsLmii.

He rnotaTb MUHWATIOPHbI 3NEMEHT nuTaHus!

Mpw paboTe ¢ MHCTPYMEeHTOM BCceraa HapeBaiiTe
3aLLMTHBIE OYKN.

Monb3yiiTecb NpucnocobneHnsaMy Ans 3almThl
cnyxa.

HapesaiiTe npoTuBONLINEBO pecnupaTop.

HapeBatb 3aluuTHble nepyatku!

Wavs
|

C€

UK
CA

IRl

PYCCKWNU

AHTUBNGPALMOHHas cUCTeMa racuT BUGpaLMm
annapara Ha pyKosiTke.

MpuHaanexHocTH - B cTaHaapTHylo koMnnekTauuo
He BXOAWT, MOCTABNSAETCS B KAYecTse
[IONONHUTENbBHOM NMPUHAATIEXHOCTH.

He BbibpacbiBaliTe oTpaboTaBlume Gatapew,
3NeKTPUYECKOE W ANEeKTPOHHOE 06opynoBaHue
BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbLIMK BbITOBbIMM
oTxopamu. OTpaboTasLume Gatapew, a Takke
3NeKTPUYEecKoe 1 anekTpoHHoe obopynoBaHue
[OMKHbI BbITb YTUNN3MPOBaHbI OTAENBHO.
OtpabortasLure Gatapeu, akkyMmynsTopbl 1
MCTOYHWKM CBETA HEOBXOANMO NpeaBapUTEnbHO
13Bneyb 13 060pyaoBaHus.

3a [ononHUTENbHOI MHCOpMaLMen No yTUnu3aumum
1 cbopy 0bpaTuTeCh B MECTHbIE MyHULMNAMNbHBIE
opraHbl UK B PO3HUYHBIA MaraauH.

HopmaTvBHble TpeGoBaHWsi B HEKOTOPbIX PervoHax
MOryT 06s13bIBaTh PO3HUYHBIE MarasuHbl GecnnarTHo
YTUNM3MpoBaTh oTpaboTaBLuee anekTpuyeckoe

1 3NeKTPoHHOe 06opyaoBaHMe, a Takke
oTpabotasLuue 6atapeu.

MoBTOPHOE MCNONbL30BaHKe 1 nepepaboTtka
oTtpaboTaBLumx 6aTapein, a Takke CTaporo
3NEKTPOHHOTO W AMNEKTPUYECKOro 06opyAoBaHMS
NO3BOMSET CHU3NTb NOTPEBHOCTL B ChIPbEBbIX
pecypcax.

OtpabortasLuve Gatapeu cogepxar cpeam

NpOYEro NUTUI, a SMEKTPOHHOE U 3NeKTPUYEeckoe
obopyaoBaHue — LieHHble nepepabaTtbiBaemble
matepuanbl. OfHako Npu HeHaanexallei
YTUNN3aLWN AaHHbIE KOMNOHEHTbI MOTYT HaHeCT!
Bpe/ OKpYXaloLLiei cpeie 1 300poBbio Yenoseka.
Ygnanute koHbuaeHUManbHyo MHpopMaLmio ¢
0bopyAoBaHNs NpU ee Hanuuum.

Yucno obopoTos Ge3 Harpy3aku

Hanpspkenve

MocTOAHHBIN TOK

EBponerickuin 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3HaKk COOTBETCTBUS

YKpauHCKuin 3HaK COOTBETCTBUS

EBpOa3MaTCKM 11 3HaK COOTBETCTBMS




Tun AkkymynaTopeH negopatop
Npoun3BoacTBeH HOMep 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha Gatepusita 18V =

Eneprvs Ha otaeneH yaap 81J

YecToTeH 06xBaT (4ecToTHM 06xBaTh) Ha Bluetooth™ 2400-2480 MHz
BYCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 6,0 dBm

Bepcus ¢ Bluetooth 5.2 BT signal mode
0O60opoTn Ha NpaseH xof 0-490 min’

Makc. 6poi Ha ynapuTe Npu HaToBapBaHe 0-3300 min™!
[nameTbp Ha 0TBOpA Ha NaTPOHHMKA 75 mm

[nameTbp Ha cBpeasioTo 3a 6eToH

40 mm (SDS-max)

Mpo6uBHa MalLMHa 3a pabioTa B TyHen - 3a BETOH, OBUKHOBEHM 1 CUNMKATHY TyXTU

65 mm (SDS-max)

Kyxa GopkopoHa 3a 6eTOH, 0BMKHOBEHM 1 CUMMKATHU TyXIu

100 mm (SDS-max)

Terno 6e3 pe3epBHa Gatepusi 6,4 kg

Terno ¢ 6atepus 6,8kg ... 7,9kg
MpenopbynTenHa oKomnHa TemMnepartypa npy pabota -18...+50 °C
[NpenopbunTenHn BUAOBE aKyMynaTopHu 6atepum M18B..., M18HB..., M18FB...

MNpenopbynTEnHM 3apsiaHK YCTpoiicTea

M12-18..., M1418..., M18...

MHdbopmaums 3a wyma:

M3mepeHnTe cTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypefa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

[a ce Hocv MpeanasHo cpeacTBo 3a cryxal

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

WHbopmaums 3a BuGpauuute:

O6LumTe CTONHOCTW Ha BUGpaLmMuTE (BEKTOPHA Cyma Ha TpU NOCOKM)
ca onpepenenu B cboTBeTcTBME C EN 62841.

CToliHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHocT K

Mpobusae 6eToH: (a, )

c 6atepusi (M18FB6) 10,2 m/s?/ 1,5 m/s?

¢ Garepusi (M18FB12) 9,2 m/s? /1,5 m/s?
[bnbaete (a, ...

¢ batepus (M1‘§3FBG) 7,7m/,s?/ 1,5 m/s?

¢ 6atepusi (M18FB12) 8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?
I\ BHUMAHMVE!

MocoueHnTe B HACTOSALLMS MHAPOPMALMOHEH NIUCT HABA Ha BUGPALWMW 1 LUYMOBY EMUCUM Ca UBMEPEHN B COTBETCTBUE CbC CTAHAAPTU3NPAHO
u3nuTBaHe, npegoctaBeHo B EN 62841, u morat aa ce ©3non3eat 3a CpaBHABaHe Ha eauH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoXe CbLUO Taka fa ce
13non3BeaT 1 3a NpeABapuTenHa oLeHKa Ha U3naraHeTo Ha BpeaHW Bb3aencTBUS.

[leknapupaHnTe HUBaA Ha BUGPALMN U LLYMOBU EMUCUM CE OTHACST 32 OCHOBHUTE NPUNOXEHUSI HA UHCTPYMEHTa. Ako obave MHCTPYMEHTBLT ce
13Mon3Ba 3a ApYr NPUNOXKeEHMs!, C APYr NPUCTIOCOBNEHNS UK He Ce MoAAbpxa Lo6pe, HUBaTa Ha BUOpALMK 1 LLIYMOBM eMUCHN MoraT Ja
ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3Ha4MTeNHO Aa NOBMLLM HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BpeaHW Bb3aeicTBus 3a obLuaTa NpoabMKUTENHOCT Ha paboTarta.
IMpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBMETO Ha BUGPaLMM 1 LWyM CriefBa ChLLo Taka [a ce B3eMe NpeaBua BPeMeTo, Npe3 KOeTo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UN NPE3 KOETO € BKITHOYEH, HO HE Ce 13Mon3Ba. ToBa MOXe 3HAUMTENHO [a MOHWXM HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeAHU Bb3ENCTBIS 3@ 00LLaTa NPOabIDKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpepenete AOMbAHUTENHW MEPKM 32 6E30NacHOCT 3a 3aluTa Ha onepatopa OT Bb3AENCTBUETO Ha BUGpaLMUTE /MK LWyma, KaTo
HarpumMep NOAAPHKKA HA MHCTPYMEHTA M NpUCnocobrieHusTa, NOAAbPXKAHETO Ha TOMMHATA Ha PbLETE 1 OpraHu3aumsiTa Ha paboTara.

FN BHUMAHME! MpoyeTeTe BCMYKM yKa3aHUsA 3a
6e30MaCcHOCT, MHCTPYKLMK, MMIOCTPaLyMK W creuMdmuKaLmum

32 TO31 eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckiTe Npu CnassaHe Ha
MpUBEaEHUTE NO-O0MY YKa3aHs MOTaT Aa JOBE/IaT A0 TOKOB yAiap,
noap W/Wnm TexKM TDAaBMM.

3ana3seTe Te3n MHCTPYKLUM U yKa3aHMSA 3a 6e3onacHoCT 3a
6baewm cnpaBku.

WHCTPYKLIUK 3A BE3ONACHOCT NMEP®OPATOP

WHcTpykumnm 3a 6e30nacHOCT NpU BCUYKK AeAHOCTU

Hocete CPeLACTBO 3a 3allnTa Ha crniyxa. BbageiictBueTo Ha wyma
MOXe [ia Nnpean3Buka 3ary6a Ha cnyxa.

ManonagaiiTe fOCTaBEHUTE C ypena AOMbIHUTENHU PHKOXBATKM.

(122]

3aryGaTa Ha KOHTPON MOXe Aa joBefe 0 HapaHABaHNA.

Mpw paboTu, Npu KOUTO pexeLlata npuctaBka 6u Morna ga

ce AOKOCHE [0 MOKPUTY NPOBEXAALLM eNeKTPUYecTBO kabenu,
BUHArV XBaLyaiiTe MHCTPyMEHTA 3@ U30NMpaHuTe pbKoxsaTku. Mpu
KOHTaKT C NPOBeXAaLL, ENEeKTPUYEecTBO kaben MeTanHuTe YacTu Ha
€rMeKTPONHCTPYMEHTA CbLLO MOraT Aa NpOBeXAaT ENeKTPUYECTBO 1
[1a MPUYMHSIT TOKOB yaap Ha 00CnyXBaLLus.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT npu ynotpeba Ha yaapHus
nepdhopatop ¢ ALNrM cBpeana

BuHaru ctapTupaiite ¢ Hucku 06opoTu u paboTeTe C TakuBa,
KoraTo NPOBVBALLMAT HaKPaHUK Ce HaM1Pa B KOHTAKT C AeTaiina.
IMpy no-BuCcokn 0BOPOTH HaKPaHWUKBLT MOXeE Aa Ce OrbHe, Korato
ce BbpTM Be3 KOHTaKT C feTaiina, koeTo Moxe Aa AoBeae [0
HapaHsiBaHus.

(EBLITTAPCK ) ),

BuHaru npunaraiTte HaTUCK CaMo B AMPEKTHA NOCOKa KbM
NpoBuMBaLLMS HAKPANHUK U HE HATUCKAMNTE MPEKaneHo CUIHO.
MpoGuBaLLmMTe HaKpalHULM MOraT a Ce OrbHaT M Aa Ce CYYNAT, UM
12 NPUUYMHAT 3aryba Ha KOHTPON Haf Ypeaa, Nopaam KoeTo Aa ce
CTUTHE [0 HApaHSABaHMS.

MbJIHUTENIHWU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3OMNACHOCT

HoceTe nuuHa npeanasHa ekvnuposka. BuHary HoceTe npeanasHm
ouuna. HoceHeTo Ha CbOTBETHaTa NpeanasHa ekunupoBKa KaTto
npaxo3alluTHa Macka, Henmbaraluy ce obyBKkM, NpeanaseH wnem
1NY 3aLlMTa 3a Cnyxa HamarsiBa OnacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

MpaxwT, koitTo ce 0bpa3yBa npyu paboTa, YeCTo € BpeaeH 3a
3MpaBeTo U He G1Ba Aa nonaaa B TANOTO. [la ce HOCU NOAXOAsLLa
npaxo3alluTHa Macka.

He e paspelueHa obpaboTkata Ha MaTepuanu, KouTo
npencTaBnsBaT ONacHoCT 3a 34paBeTo (Hanp. a3becT).

AKO V13MON3BaHMSAT MHCTPYMEHT Brokupa, 13knodeTe BegHara
ypena! He BknioyBaliTe ypega 0THOBO, AOKATO U3MNON3BaHWAT
MHCTPYMEHT € BnokupaH; ToBa 61 MOrMo a AoBeae [0 OTKaT ¢
BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpuiTe 1 OTCTpaHeTe NpuymnHaTa 3a
6noKMpaHeTo Ha M3Non3BaHUs MHCTPYMEHT UMalku B NpeaBus
MHCTPYKUMUTE 3a 6e30MacHoCT.

Bb3MOXHWUTE MpUYMHK 3@ TOBa MoraT Aa 6baart:

+ 3aknuHBaHe B 06paboTBaHaTa YacT

+ MpobuBaHe Ha MaTepuana

+ [peHaToBapBaHe Ha ENeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

He GbpkaitTe B MalwmHaTa, AoKato T paboTu.
MpucTaBkara e 0cTpa v MOXe Aa Ce HaropeLLy no Bpeme Ha pabota.

NPEAYNPEXOEHWUE! OnacHocT oT nopsiaBaHe 1 n3rapsiHe
— npu GopaBeHe ¢ npucTaBk1Te
— NPy OCTaBsiHE Ha ypeaa..

IMpn 6opaBEHETO € NPUCTaBKUTE HOCETE NPEANa3HN PbKaBuULM.

CTpYXXKu UMW OTYyNeHW NapyeTa fja He ce OTCTpaHsIBaT, oKaTo
MallnHa paboTu.

Mpy paboTa B CTeHu, TaBaHU UK NOAOBE BHUMAaBaliTe 3a kabenu,
rasonpoBOAY U BOAONPOBOAM.

Mpeau 3anoysaHe Ha kakeuTO € Aa € paboTi No MalumHaTa
13BafeTe akymynartopa.

He n3xBbpnsiite u3xabeHnTe akymynaTopy B OrbHS UNK B NpK
6uToBuTe otnagbuym. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTte akymynaTtopu; Mons nonutante Bawwms
cneuuanuampaH Tbproeeu,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopute 3aefHo C MeTanHu NpeameT!
(onacHOCT OT KbCO CbefyHEHNE).

Bapexpalite akymynaTopHuTe 6atepuu camo ¢ NoaxXoaAsLMN
3apagHu ycTponcTaea Ha Milwaukee ot cbluaTta cuctemHa cepust. He
3apexpaiTe akymynaTopHu 6atepuu oT [pyri CUCTEMM.

Hukora He oTBapsiiTe akymynaTopHuTe BaTepum 1 3apsigHUTe
YCTPOWCTBA U I CbXpaHsBaiiTe camo B Cyxu nomelleHus. MNasete
oT Bnara.

IMpu ekcTpeMHoO HaTOBapBaHe UNK eKCTpeMHa Temneparypa oT
NoBpELEHN akymMynaTopu Moxe Aa usteve batepuitHa TedHocT. Mpu
[I0NUp € TakaBa TEYHOCT BeaHara uamuiiTe ¢ Boga v canyH. Mpu
KOHTaKT C 04MTe BefHara usnnakeanTe ctaparenHo Han-manko 10
MUHYTU U He3abaBHO NOTbpCETe nekap.

NPEAYNPEXOEHWUE! YcTpoiicTBOTO Cbabpxa NuTnesa
nnocka 6arepusi. Hoata unu uanonasaHa batepust Moxe aa
NPUYUHA TEXKN BLTPELLHM N3rapsHns 1 Aa foseae A0 CMbpT
B pamMKuTe Ha Mo-Marko oT 2 yaca, ako bbje norbnHata unm
nonagHe B TaAnoto. BuHaru obesonacssaiite kanaka Ha
oTaeneHueTo 3a batepusiTa.
Ako Toi He ce 3aTBaps fo6pe, U3KIMIOYETE YCTPOMCTBOTO, CBaNeTe
6atepusita U s ApBXKTE farned oT Aeua.
Ako cmsTaTe, Ye GaTepunTe ca BKMM NOrbRHATY MNK ca NonagHanm
B TANOTO, He3abaBHO NOTLPCETE Nekapcka MOMOLL,.

MpepynpexaeHnue! 3a aa n3berHeTte onacHoCTTa OT Noxap,
npean3BUKaHa oT KbCO CbeAUHEHWE, KaKTO W HapaHsiBaHWsTa U
noBpeauTe Ha NPoAyKTa, He NOTansnTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa
aKymynatopHa 6atepust Unn 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO B TEYHOCTY U Ce
norpuxeTe B ypeauTe U akymynatopHute 6atepum fa He nonagat

( (ELJITAPCKW )

TeYHOCTH. TeYHOCTUTE, NPEAM3BUKBALLM KOPO3US UMK NPOBEXAALLM
€NeKTPUYECTBO, KaTo CoNeHa BOAA, ONPEAENeHN XuMmKan,
136enBalLy BELeCTsa Uin NpoAyKTH, Chabpxaly nadensatym
BELLEeCTBA, MOraT 4a NPEAN3BUKAT KbCO CbeANHEHME.

WN3MOJI3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

MepchopaTopbT MOXe YHMBEPCANHO Aa CE U3Mon3Ba 3a
nepdoprpaHe u gbndaeHe B kambk U GETOH.

He usnonseaiite npoAdykTa Nno Ha4uH, pasnuyeH oT To3wn, KOWTO €
NOCO4YeH 3a HopMarnHa yn0Tpe6a.

OCTATbYHW PUCKOBE

[lopv 1 npu npasunHa ynotpe6a Ha NPOLYKTa He BCUYKN OCTATbYHM
puckoBe morat ja GbAaT HambHO n3berHatu. CnegHuTe prckose
moraT fja Bb3HUKHAT npyu ynotpebara, nopaay KoeTo paboTewmsT ¢
ypena Tpsi6Ba Aa cnasea CneaHoTo:

+ HapaHsiBaHus, npuynHeHn ot BubpaLmu.

[pbxTe ypeaa 3a npeasuaeHUTe 3a LiernTa pbkoxsaTku 1
orpaHuyaBaiiTe BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcnosuums.

+ LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPUYNHY CIYXOBU YBPEXAAHMS.
Hocerte 3aluuTa 3a cryxa v orpaHuyeTe NPOAbIKUTENHOCTTA Ha
ekcnosuumsTa.

+ HapaHsiBaH1s Ha 04MTe, NPUYMHEHN OT 3aMbPCSBALLM HaCTULIM.
BuHaru HoceTe npeanasHu o4una, 3ApaBu AbArv NaHTanoHu,
pbKaBULUM 1 cTabunHm obyBKK.

+ BavwBsaHe Ha OTpPOBHK Npaxose.

ONE-KEY™

3a noseye nHdopmaums oTHocHO dyHkumsaTa ONE-KEY™ Ha To3n
VHCTPYMEHT NpOoYeTETE NPUMOXKEHOTO PLKOBOACTBO 3a Gbp3 cTapT
UMW HU NoceTeTe B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
ONE-KEY™. 3a ga naternute ONE-KEY™ npunoxeHueTto Ha
Bawwmsa cmapTdoH, nocetete app store unu google play.

AKo ce CTUrHe 10 eNeKTpoCTaTU4HN paspexaaHus, Bluetooth
Bpb3KaTa Ce NpekbeBa. B TakbBe cryyaii Bb3CTaHOBETE Bpb3kaTa
PbYHO.

Wngukaumns ONE-KEY™

CuHs cBeTnMHa  beaxwuyHaTa Bpb3ka e akTvBHa 1 MOXe Aa ce
HacTpowu ype3 npunoxerneto ONE-KEY ™,

CWHbO VIHCTPYMEHTBT KOMYHUKMPA C NPUMOXKEHNETO
npeMuraaHe ONE-KEY™,

YepeeHo MHCTpyMeHTBT e 6rokupaH no cbobpaxeHus
npemuraaHe 3a BesonacHocT 1 Moxe Aa ce Aebrnokupa ot

oneparopa upes npunoxeHneto ONE-KEY ™.

VACLINK™

VACLINK™ e nHTerpupaHa, 6e3xunyHa TEXHONOrMs 3a KOHTPOS Ha
npaxa, KosiTo jaBa Bb3MOXHOCT 3a CBbP3BaHETO Ha CbBMECTUM
ypeq ¢ npaxocMykayka Ui npaxoyrnoBuTer.

CvrHan oT ypefa BKITtoYBa W U3KIio4Ba npaxoynosutens. YpeabT
Moxe Aa 6bae cBbp3aH KbM efyH NpaxoynoBuTeN B AaAeH MOMEHT.
YKA3AHWE: VACLINK™ ¢hyHKLMOHANHOCTTa Ha ApYri Ypeamu Moxe
[a ce pasnuyasa. [NoBeye MHopMaLMs MoXeTe fa HamepuTe B
CbOTBETHOTO PLKOBOACTBO 3a eKCnnoaTaLms.

CaBosiBaHe/oTMsiHa Ha caBosiBaHeTo Ha VACLINK™

1. HaTtucHeTe u 3agpbxTe GyTOHWUTE 3a CABOSIBAHE Ha ypeaa v Ha
npaxoynosuTens 3a > 1 cekyHaa.
VACLINK™ LED mura B 3eN1€HO: akKTUBHO TbpCeHe
VACLINK™ LED cBeT\ NpoAbIKUTENHO B 3€MEHO: YCMELLHO
chBosiBaHe

2. Ao ypefbT v NPaxoynoBUTENST He MoraT Aa bbaaT ycneLuHo
cABoeHu, BuxXTe pasaen ,OTcTpaHsiBaHe Ha Hen3npaBHOCTH®.

3. 3a oTMeHsiHe Ha CABOSIBAHETO HATUCHETE U 3aapbxTe 6yToHa 3a
chBosiBaHe Ha ypena 3a > 1 cekyHaa.
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Ceetoauop Ha VACLINK™ psracHan: YcnelHo oTMEHEHO
caBosiBaHe

U3nonssaHe Ha VACLINK™

1. Cnep caBOSIBAHETO perynupaiiTe acnupupalLmns Mapky,
pabotHaTa 30Ha 1 paboTaTa B CbOTBETCTBYE C yKa3aHuATa 3a
ypenaa 1 npaxoynosuTens.

2. Bknioyete ypega. VACLINK™ aBTOMaTU4HO BKMiouBa
npaxoymnosuTens.

3. Crien n3knio4BaHETo Ha ypeaa npaxoynoBuUTENAT CbLLO Ce
M3KIIOYBA B PAMKNTE Ha HAKOIKO CeKyHAN.

Pexum Ha nay3a Ha VACLINK™

VACLINK™ moxe fa 6bae npuBeaeH B pexum Ha naysa, 3a aa ce
npekbCHe Bpb3KaTa.

YKASAHVIE: Korato akymynatopHata 6atepusi ce ussagm ot
YCTPOWCTBOTO M Ce NOCTaBK OTHOBO, MPEKLCBAHETO CE OTMEHS U
VACLINK™ oTHOBO € aKkTuBHa.

1. 3a pa npekbcHeTe Unu Bb30OHOBUTE Bpb3kaTta, HaTUCHETE 3a
KpaTko (< 1 cekyHga) byToHa 3a caBosiBaHe.
CeetoanogbT Ha VACLINK™ mura B YepBeHo 1 crieq ToBa
n3racsa: lNpekbcHaTa Bpbaka
CeetoguoabT Ha VACLINK™ mura B 3eneHo v cnep Tosa
uaracea: Bpb3kata e Bb3cTaHoBeHa

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU HA VACLINK™

CaBosBaHETO € HeyCneLwHo:

* WaBagete akymynatopHara GaTtepusi OT ypesa v usknodete
npaxoynoBuUTens OT efleKTpUYecKaTa Mpexa 3a 1 MUHyTa.
lMoBTOpeTe NpoLieca Ha CABOSIBAHE.

« MpoBepeTe fany NpaxoyrnoBUTENsT ce Hamupa B obxBaTa Ha
ypena. MosTopeTe NpoLeca Ha cABOsiBaHe.

« MpemecTeTe ypeaa v NpaxoynoBUTENs Ha MSCTO C No-criab
papvotpadwk. MosTopeTe npoleca Ha CABOsBaHE.

Ako VACLINK™ Bce oLue He MOXe Aa ce COBOM, CBbPXKETE Ce C
0TOpU3NpaH cepeu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE.

npaxoynoszenm He ce BKINOYBa/M3Kn4Ba aBTOMaTM4YHO:

VACLINK™ Ha ypega e B pexum Ha nay3a. OTMeHeTe pexuma Ha
naysa Ha VACLINK™.

[MpaxoynoBuUTensT He e CBbP3aH KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo.
CBbpXXETe NPaxoynoBUTENS C eNeKTPO3axpaHBaHETO.

YpeabT 1 NpaxoynoBuUTensT ca TBbpAe OTAANeYeHN NOMEXAy Cu.
Cbnuxete NpaxoynoBuTens v ypeaa.

Ako VACLINK™ Bce olLie He MOXe [1a BKIHOYN/U3KoUN
npaxoyroBUTeNs, OTMEHETe CABOSIBAHETO MeXAy ypeaa
NpaxoyrnoBUTeNs 1 M CABOETE OTHOBO.

Ako VACLINK™ Bce oLle He MOXe Aa BKIHOUM UMK U3KMK0YM

npaxoyroBu1Tens, CBbPXKeTe Ce C 0TOpPU3NpaH CepBM3EH LIEHTbP Ha
MILWAUKEE.

YKA3AHWUSA 3A JIMTUEBO-MIOHHU AKYMYJIATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMTUEBO-MOHHHM aKyMynaTopHu 6aTepum
AKyMynaTopu, KOUTO He ca NonaBaHu No-AbNro Bpeme, Npeam
ynotpe6a fja ce fo3apeas.

Temnepatypa Haf, 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynartopa.

[a ce n3bsrBa No-NPOABLIMKUTENHO HAarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
oTOMrEHME.

MopabpxaiiTe YACTU NPUCHEAVHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiBHOTO
YCTPOWCTBO M Ha aKkymynartopa.

3a onTuManHa NpoabIKUTENHOCT Ha XMBOT crnep ynotpeba
6atepuuTe TpsIbBa a ce 3apeAsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO Hall-AbMbI €KCMNOaTaLMOHEH XVUBOT, akyMynaTopHuTe
6aTepum TpsibBa cnep 3apexaaHe Aa ce OTCTPaHAT OT 3apsiBHOTO
YCTPONCTBO.

[Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepumTe 3a noseye ot 30 AHM:
ChbxpaHsiBaliTe akymynatopHata b6atepus Ha Cyxo MACTO npu
Temnepatypa nog 27 °C.
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CbxpaHsiBaite H6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apspaa.
Bapexpgaiite 6atepusTa Ha Bceku 6 MeceLa.

3awuTa oT npeToBapBaHe NpW NUTUEBO-HOHHW aKyMynaTopHU
6arepumn

lMpu npeToBapBaHe Ha 6atepusiTa BCrieAcTBUE HA FONSIMO
noTpebreHne Ha EHEPrus, HaNPUMEP M3KIKYUTENHO BUCOKM
BbPTSALM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTIMPaHe Ui KbCO CbeAMHEHNE,
ENEKTPUYECKUST HCTPYMEHT BUGPUPA B NPOABIKEHNE Ha 5
CEKyHAM, MUra MHOMKATOPBT 3a 3apexaaHe W enekTpUYeckusT
VHCTPYMEHT C€ U3KITtoYBa caM.

3a fAa ro BKMKOYMTE NOBTOPHO, OCBOGOAETE NPEBKNIOYBATENS U Ched
TOBA BKIIOYETE ypeaa.

[Mpy eKCTPEMHU HaToBapBaHus BaTepusiTa ce HarpsiBa 3HaUUTENHO.
B T03 criyyait BCUUKM CBETNMHM Ha MHAMKATOPA 3a 3apexaaHe
muraT goTorasa, fiokaTo GatepusiTa ce oxnaan. Cnep usracsave
Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe MoXeTe Aa NpoabmkuTe pabotara

c ypena.

TpaHcnopTupaHe Ha NUTMEBO-MOHHN aKyMynaTopHu 6aTtepun
JutneBo-noHHNTe BaTepun ca NpeaMET Ha 3aKOHOBUTE pasnopenbu
3a NpeBo3 Ha OMacHW ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean GaTepun TpsbBa fa Ce U3BbPLLBA B

CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHAMHNTE W MEXAyHapoaHUTE

pasnopenou 1 pernameHTu.

+ MoTpebutenute morat Aa npeso3sat Te3u 6atepum no nbTs Ges
[OMBIHUTENHU N3UCKBAHWS.

* TpeBO3bT Ha IUTUEBO-HOHHN BaTEPUM OT TPAHCMOPTHU KOMNAHWK
€ npeaMeT Ha 3aKoHOBUTe pasnopeabuTe 3a NPeBo3 Ha OnacHM
ToBapw. MoaroToBkaTa Ha NpeBo3a W camusT NpeBo3 Tpsibsa Aa
Ce U3BbpLLBAT caMo oT 0byyeHu nuua. Lienust npouec Tpsibsa fa
e nop npodecroHarneH Haa3op.

CnasBaiTe crniegHUTE M3WUCKBaHWS NPy NPeBo3 Ha Batepuu:

* YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTEHU U N30MMpaHK, 3a fa ce
136erHe KbCo CbeaNHEHME.

* YBepeTe ce, Ye HiMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha b6atepusita B
onakoBskara.

* He npeBosBaiiTe noBpeaeHn 6atepumn unm Takmsa C Te4OBe.

O6bpHeTe ce KbM Baluarta TpaHcnopTHa komnaHus 3a

LOMBIHATENHN MHCTPYKLMK.

YKA3AHUA 3A PABOTA

Mpu npobuBaHe nnu pasbusaHe He npunaraiTe NpekaneHo ycunue.
OcTaBete nepdopatopa Aa paboTu Bmecto Bac.

PABOTA NPU CTY[

KoraTo mMaLuvHaTa ce cbxpaHsiBa 3a No-NpoAbIPKUTENEH Nepuos
UNW NPU HACKW TeMnepaTypy, CMaskata MoXe Aa ce BTBbpau

11 € Bb3MOXHO B HA4anoTo MalunHaTta a He pabotn unu
edpeKTMBHOCTTa 11 ja € NpekaneHo HUcka. AKO ToBa Ce Cryuu:

1. MocTaBeTe cBPEASIO MNK ANIETO B MaLLMHaTa.
2. MocTaBeTe MalwmHaTa BbpXy U3NULLHO napye BeToH.

3. 3apeiicTBaliTe NpeBKNIOYBATENS NPE3 HAKOMKO CeKyHAN 1 OTHOBO
ro oTnyckawnTe.

Cnen 15 cekyHaW 10 2 MWHYTW MalLMHaTa 3anoyea Aa pasbusa
HopManHo. KorkoTto no-cTyeHa e MalumHaTa, TonkoBa no-Abnro
Tpae 3arpsiBaHeTo.

MNOYUCTBAHE

BeHTMnaunoHH1Te WAWLM Ha MaluuHaTa Aa ce NoAAbPXAT BUHArM
4ucTu.

MNOANPBHXKA

PepnosHo npoeepsiBaitTe dyHkumsTa AUTOSTOP™
1. OTCTpaHeTe NpuUHaAneXHOCTUTE OT ypeaa.

2. Cna3aBaite 6e30MacHO pascTosiHe CpsiMO NpeaMeTUTE 1
xopara.

3. JpbxTe ypena 3a ApbXKUTE.

/

. [ipbXTe ypeaa aaney ot TANOTO.
. Bkniouete ypepa.
. bbp3o 3aBbpTeTE Ypeaa Ha 90° B Npon3BONHa NOCoKa.

. Ako dyHkumnsTa AUTOSTOP™ paboTu uspsigHo, ypeabT ce
u3kntoysa u ceetoanogbT AUTOSTOP™ mura.

8. Ako yHkumsTa AUTOSTOP™ He paboTu, ypeobT npoabnxasa
nAa pabotu. MosTopeTe TecTa. AKO YpeabT He ce U3kIouBa
aBTOMATUYHO, OTHECETE O 3@ PEMOHT B CEPBU3EH LIEHTBP Ha
MILWAUKEE.

Hukora He paboTete ¢ ypeq, KOATO Ce Hyxaae OT PEMOHT.
MopabpxaiiTe ypeaa B JO6PO ChCTOsIHUE YPE3 PEAOBHO TEXHUYECKO
obcnyxsaHe. Cneperte 3a HeobKYaliHK LYMOBE, HenpaBuiHa
OpWeHTaLMs UNK 3aTpyAHEH XO[ Ha ABWXELLMUTE Ce YacTu, CHyneHn
4acTu Unn Apyr aHoManum, KouTo Brxa MOrnmM Aa NOBAUSIAT Ha
pa6orata Ha ypeaa. /anpateTe ypeaa 3a pemMOHT 0 CepBU3eH
LeHTbp Ha MILWAUKEE.

[la ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, ynsta nogmsiHa He e onucaHa, aa ce
[fJapar 3a nogmsiHa B cepBu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluyparta
,rapaHuus 1 agpecu Ha CepBuan).

IMpn HEOGXOAMMOCT MOXETE fia MouckaTe CXema Ha enemMeHTUTe
Ha ypeaa npu nocoyBaHe Ha 0603HaYeHNe Ha MalLnHaTa 1
LeCTUMdPEHUS HOMep Ha TaBenkara 3a TEXHUYECKN AaHHU OT
Bawwws cepsu3 unu ampekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanus.
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MMBOIN

Monsi, npeay nyckaHe Ha ypeaa B ekcnnoaraums
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSITa 3a ynoTpeba.

BHVMAHWE! NPEOYNPEXOEHUE! ONACHOCT!

Mpeau 3ano4saHe Ha KakBuTO € Ja e paboTn no
MaluMHaTa u3BageTe akymynaropa.

He nornbuaiite nnockara 6atepus!

B>

MMpu paboTa ¢ MaLKMHaTa BUHArM HoceTe NpeanasHu
ouuna.

[la ce Hocy NpeanasHo cpeacTso 3a cnyxal

[la ce Hocv Noaxoasiua npaxosaluMTHa Macka.

[la ce HOCST NpeanasHu pbkasuum!

©®
O

AVS [poTuBoBMGpaLMOHHaTa ciCTeMa Hamansia
MaLUMHHUTE BUGPALIK Hafl pbkoXBaTkaTa.

Akcecoapy - He ce cbabpxart B obema Ha
focTaBkara, NpenopbyYBaHO AOMbIIHEHWE OT
nporpamara 3a akcecoapy.

| |
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OtnagbuuTe oT 6atepuu, oTnagbLnTe OT
€reKkTPUYECKO U ENEKTPOHHO 06OpyaBaHe He
TpsbBa [a ce U3XBbPNAT 3aeaHo ¢ GuToBuTe
otnagbLm. OTnagbumTe OT Gatepuu, oTnagbumTe o1
€erneKkTPUYeCKo 1 enekTPoHHo obopyaBaHe TpsibBa Aa
ce cbbupart 1 U3XBLPNST pasaenHo.

Mpenn n3xBbpRSHETO OTCTPaHsBalTE OT ypeauTe
oTnagbuuTe OT 6atepum, oTnagbuuTe OT
aKyMyraTopu v riamnuTe.

WHdopmupaiiTe ce oT MecTHWUTe cnyxbu unm ot
CBOSI CeLmanuavpaH TbproBel, 0THOCHO chupmuTe
3a peuyKnMpaHe U MecTata 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLm.

B 3aBYCMMOCT OT MECTHUTE pa3nopesntu,
TbProBuUMTE Ha Ape6GHO MoraT ca 3afbiKeHU Aa
npuemart 6e3nnartHo BbpHaTUTe 06paTHO OTNaAbLM
OT GaTepuy 1 OT eNnekTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyaBaHe.

[laitTe cBOS NPUHOC 3a HAMansBaHETO Ha HyXauTe
OT CYpPOBWHM Ype3 NoBTopHaTa ynotpeba u
peumknupaHeTo Ha Bawwte otnagbum ot 6atepun
1 OTNafAbLM OT ENEKTPUYECKO W eNEKTPOHHO
obopyaBaHe.

OTtnagbuuTe oT 6atepun (Hali-Beve NUTUEBO-
IOHHWTe BaTepun) 1 OTNagbLKUTE OT ENEKTPUYECKO
1 eneKkTPOHHO 06opyABaHe CbabpkaT LIEHHM
PELVKIMpALLY Ce MaTepuani, KouTo Morat aa
MOBNUSISIT OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpeaa 1

Ha BalueTo 3apase, ako He Ce U3XBLPAAT No
eKornorocbobpaseH HaumH.

Mpean n3xBbpRsHETO KaTo OTNagbK U3TpUiATE OT
Bawwws ynotpebsiBaH ypes eBEHTYaNHO HanuuHUTE B
HETO MIUYHN JaHHW.

O6opoTu Ha npaseH xoa

HanpexeHue

MocTosHeH Tok

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EDVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

YKpauHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.




DATE TEHNICE M18 FHACO540

Tip Ciocan rotopercutor cu acumulator
Numar productie 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiunea bateriei 18V =

Putere impact singular 8,1J

Bandé de frecventa Bluetooth™ (benzi de frecventa) 2400-2480 MHz

Putere la inalta frecventa 6,0 dBm

Versiune Bluetooth 5.2 BT signal mode

Viteza de mers in gol 0-490 min’

Rata de percutje sub sarcina 0-3300 min™!

Diametru gat mandrina 75 mm

Capacitate de perforare in beton

40 mm (SDS-max)

Varf tunel din beton, caramizi si calcar

65 mm (SDS-max)

Taiere in_beton, caramizi si calcar

100 mm (SDS-max)

Greutate fara baterie 6,4 kg

Greutate cu baterie 6,8kg ... 7,9kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrérilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandatji M18B..., M18HB..., M18FB...
Tncarcatoare recomandate M12-18..., M1418..., M18...
Informatie privind zgomotul:

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile:

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directji)
determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

Gaurire in beton: (a, ,,,)

cu baterie (M18FBB) 10,2 m/s?/ 1,5 m/s?

cu baterie (M18FB12) 9,2 m/s?/ 1,5 m/s?
Daltuire (a, ,.,)

cu baterie (M18FB6) 7,7m/,s?/ 1,5 m/s?

cu baterie (M18FB12) 8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?
PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa informativé a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perloada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU CIOCAN
ROTOPERCUTOR
Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea controlului
poate provoca ranirea persoanelor.
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Tineti unealta electrica doar de suprafetele de apucare izolate
la efectuarea de operatii in care accesoriul tiietor poate intra in
contact cu conductoare ascunse. Accesoriile taietoare care intrd
in contact cu un conductor sub tensiune pot pune sub tensiune
componentele metalice expuse ale uneltei electrice si pot cauza
operatorului un soc electric.

Indlcatu de 5|guranta pentru utilizarea ciocanului perforator cu
burghle ungi

Incepeti intotdeauna cu o turatje mica si in timp ce burghiul se afl&
in contat cu piesa. La turatii mai mari, burghiul se poate indoi cand
se roteste fara contact cu piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu si nu
apasati prea tare. Burghiele se pot indoi si se pot rupe sau pot
conduce la pierderea controlului asupra aparatului, ceea ce poate
antrena accidentdri.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului de protectie adecvat,
cum este, de exemplu, masca de protectie antipraf, incéf;éminte
antiderapanta, casca de protectie sau casti antifonice, reduce riscul
de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati
0 masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectatj imediat
aparatul! Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocatd; daca o facefj, s-ar putea sa se produca un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatjile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatjie.

Unealta inseratd este foarte ascutita si se poate incalzi in timpul
utilizarii.

AVERTIZARE! Pericol de taieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate

- la pozitionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Tndepérta;i acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu ii ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incarcatoare Milwaukee
compatibile de pe aceeasi platforma de baterii. Nu utilizati baterii de
la alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatoarele sau incarcatoarele si
depozitati-le doar in incaperi uscate. A se feri intotdeauna de
umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture

cu ioni de litiu. O baterie noua sau consumata poate cauza

arsuri interne severe si poate conduce la deces in mai putin
de doua ore, in cazul in care este ingeratd sau patrunde in
organism. Intotdeauna asigurati capacul bateriei. Daca nu se
nchide in sigurantd, intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati
bateriile si nu le Iasatj la indemana copiilor. In cazul in care aveti
suspiciunea ca bateria a fost inghitita sau a patruns in corp,
consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
Si a5|gurat| va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si inalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ciocanul rotopercutor poate fi utilizat pentru perforari, daltuiri in roca
si gauriri in lemn, metal si plastic.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat
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normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot
fi complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii,
de aceea utilizatorul trebuie sa tina cont de urmatoarele:

+ Accidentdri provocate de vibratii.
Tineti aparatul de manerele prevazute Tn acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.
Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

+ Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltdminte robusta.

+ Inhalare de pullberi toxice.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY™ a
acestui instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau
vizitati-ne pe internet la www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™.
Aplicatia ONE-KEY™ App puteti sa o descarcati pe smartphone-ul
dvs. prin App Store sau Google Play.

Daca produsul este supus unei descarcari electrostatice,
comunicarea Bluetooth se intrerupe. In acest caz trebuie sa refaceti
conexiunea manual.

Indicator ONE-KEY™

Albastru Modul wireless este activ si gata de configurare
continuu cu aplicatia ONE-KEY™.

Albastru Unealta comunicéd activ cu aplicatia ONE-
intermitent KEY™.

Rosu Unealta este in modul blocare de siguranta
intermitent si poate fi deblocata de cétre utilizator prin

aplicatia ONE-KEY™.

VACLINK™

VACLINK™ este o tehnologie wireless integrata de control al
prafului care permite conectarea unui aparat compatibil cu un
aspirator/extractor de praf (aspirator).

Un semnal de la aparat va porni si opri aspiratorul. Aparatul poate fi
conectat la un singur aspirator la un moment dat.

NOTA: functionalitatea VACLINK™ a altor produse poate fi diferita.
Consultati instructiunile respective pentru mai multe informatii.

Asocierea/dezasocierea VACLINK™

1. Apésati si mentineti apasate tastele de asociere de la aparat si
aspirator timp de >1 secunda.

LED-ul VACLINK™ se aprinde verde intermitent: cautare activa.
LED-ul VACLINK™ se aprinde verde continuu: asociere reusita

2. Consultati sectiunea de remediere a erorilor daca aparatul si
aspiratorul nu se asociaza cu succes.

3. Pentru dezasociere, apasati si mentineti apasata tasta de
asociere de la aparat timp de >1 secunda.

LED VACLINK™ oprit: dezasociere reusita

Utilizarea VACLINK™

1. Dupa asociere, adaptati furtunul de aspirare, zona de lucru si
lucrul dup@ cum este necesar, urmand instructiunile aparatului si
ale aspiratorului.

2. Porniti aparatul. VACLINK™ va porni automat aspiratorul.

3. Dupa oprirea aparatului, aspiratorul se va opri automat in cateva
secunde.

Mod pauzd VACLINK™

VACLINK™ poate fi cuplat in modul pauza pentru a intrerupe
conexiunea.

NOTA: Dacé bateria aparatului este scoasa si apoi reintrodusa,

127




intreruperea este anulata si VACLINK™ redevine activ.

1. Pentru a intrerupe sau relua conexiunea, apasati si eliberati rapid
tasta de asociere (<1 secunda).
LED-ul VACLINK™ se aprinde rosu intermitent, apoi se stinge:
conexiune intrerupta.
LED-ul VACLINK™ se aprinde verde intermitent, apoi se stinge:
conexiune restabilita

REMEDIEREA ERORILOR VACLINK™

Asocierea nu a reusit:

+ Scoateti bateria din aparat si alimentati aspiratorul timp de 1
minut. Reincercati procedura de asociere.

« Verificati daca aspiratorul este in raza de actiune a aparatului.
Reincercati procedura de asociere.

* Mutati aparatul si aspiratorul intr-o zona cu trafic wireless mai
redus. Relncercatl procedura de asociere.

Daca VACLINK™ nu poate fi in continuare asociat, contactati
centrul de service autorizat MILWAUKEE.

Aspiratorul nu se porneste/opreste automat:

VACLINK™ este in modul pauza la aparat. Opriti modul pauza la
VACLINK™,

Aspiratorul de praf nu este conectat la o sursa de alimentare.
Conectati aspiratorul de praf la o sursa de alimentare.

Aparatul si aspiratorul de praf se afla la o distanta prea mare unul
fata de celalalt. Apropiati aspiratorul de praf si aparatul.

Daca VACLINK™ tot nu porneste/opreste aspiratorul de praf,
dezasociati si asociati din nou aparatul si aspiratorul de praf.

Daca VACLINK™ tot nu porneste/opreste aspiratorul de praf,
contactati centrul de service autorizat MILWAUKEE.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcatj inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincadrcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

« Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
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acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin interme-
diul firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor
transportului de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie

si transportul au voie sa fie efectuate numai de cétre personal
instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod
competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie In interiorul ambalajului sdu.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si

transport cu care colaboratj.

INDICATII DE LUCRU

Nu utilizati o forta excesiva la perforare sau lovire. Lasati ciocanul
perforator sa lucreze singur.

LUCRARI LA TEMPERATURI SCAZUTE

Daca masina se depoziteaza o perioadd mai lunga sau la
temperaturi scazute, agentul de lubrifiere poate deveni vascos si se
poate intdmpla ca masina sa nu lucreze la inceput sau ca puterea
sa fie prea mica. Daca se intampla acest lucru:

1. Introduceti un burghiu sau o dalta in masina.

2. Asezati masina pe o bucata de beton.

3. Actionati intrerupdtorul la fiecare doud secunde si eliberati-I la
loc.

Dupa 15 secunde pana la 2 minute, masina incepe sa lucreze

normal. Cu cat este mai rece masina, cu atat incdlzirea dureaza
mai mult.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE
Testati periodic functia AUTOSTOP™:

. Scoateti accesoriile din produs.

. Pastrati o distanta de siguranta fata de obiecte si persoane.

. Prindeti ferm manerele aparatului.

. Tineti aparatul departe de corp.

. Porniti aparatul.

. Rotiti rapid aparatul cu aproximativ 90° in orice directie.

. Daca functia AUTOSTOP ™ functioneaza corespunzator, aparatul
se opreste si LED-ul indicator AUTOSTOP™ clipeste.

. Daca functia AUTOSTOP™ nu functioneazs, aparatul va
continua sa functioneze. Repetati testul. Daca aparatul nu se
opreste automat, returnati-l la un centru de service MILWAUKEE
pentru reparatii.

Nu lucrati niciodata cu un aparat care necesita reparatii. Mentineti
aparatul in stare buna de functionare prin adoptarea unui program
regulat de intretinere. Venﬂcatl daca exista zgomote neobisnuite,
nealiniere sau rlgldltate a pieselor mobile, piese rupte sau alte
anomalii care pot afecta functionarea aparatul. Trimiteti aparatul la
un centru de service MILWAUKEE pentru reparatii.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
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prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.

SIMBOLURI
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Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
fnainte de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu inghititi bateria tip nasture!

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtatj casti de protectie

Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Purtati manusi de protectje!

Sistemul antivibratji reduce vibratiile dispozitivului la
nivelul manerului.

Accesoriu - Nu este inclus Tn echipamentul standard
, disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati s&
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si s&natatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
nainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu
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TEXHUYKU
Twn Ha au3ajH

ATOLIN

M18 FHACO540
bopmalumHa-yekaH Ha 6atepum

Mpown3ssoaeH 6poj

4970 65 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 6atepujata 18V =
EgvHcTBeHa yaapHa cuna 81J
®pekBeHTHA NneHTa (PPeKBEHTHM NEHTK) 3a BnyTyT 2400-2480 MHz
BNCOKOGPEKBEHTHA MOKHOCT 6,0 dBm
Bepsuja co Bluetooth 5.2 BT signal mode
BpauHa 6e3 onToBapyBate 0-490 min’
JaunHa Ha ygap noj ontoBapyBake 0-3300 min™!
[vjameTap Ha BpaToT Ha BpB. 75 mm

KanauuTeT Ha gynyetbe Bo GETOH

40 mm (SDS-max)

TyHencku 6uT Bo BETOH, Tynn 1 BapOBHU Kapnu

65 mm (SDS-max)

JasoneH ceyay Bo GETOH, TyNW 1 BAPOBHU Kapmu.

100 mm (SDS-max)

TexuHa 6e3 6atepuja 6,4 kg

TexuHa co Gatepuja 6,8kg ... 7,9kg
MNpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonMHaTa npu paborta -18...+50 °C
[penopayaHm TMNOBK Ha akymynaTopcku batepum M18B..., M18HB..., M18FB...

Mpenopayanun nonHaym

M12-18..., M1418..., M18...

MHdbopmaumu 3a 6yvasara:

3mepeHnTe BpeaHOCTH ce oapeneHm cornacHo ctaHaapaot EN 62841,
A-oLieHeTOTO HMBO Ha By4aBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HeCyBa:
HuBo Ha 3ByueH nputucok. / Hecuryproct K

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / Hecuryproct K

HocTe wintHuK 3a yium.

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

WHdbopmaumu 3a BUGpauum:

BkynHu BUGpaLmckm BpeaHOCTH (BEKTOPCKW 361p Ha TpUTe HAacoKu)
npecmetanu cornacHo EN 62841.

Bubpauucka emucnoHa spegHocT a, / HecurypHoct K

Bywetbe Bo GeToH co yaapHa pynyanka: (a, )
co batepuja (M18FB6) 10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
co Gatepuja (M18FB12) 9,2 m/s?/ 1,5 m/s?
Anetyeatse (a, g,.,)
co 6atepuja (M18FB6) 7,7 m/,s?/ 1,5 m/s?
co 6atepuja (M18FB12) 8,0 m/,s?/ 1,5 m/s?
A NPEAYNPEOYBAHSE!

HuBoTO Ha BUGpaLmuu 1 emucyja Ha ByyaBa AageHn BO 0BOj MHGOOPMATMBEH JINCT CE M3MEPEHH BO COIMACHOCT CO CTaHAapAN3vpaH MeToq,
Ha TecTuparbe faaeH Bo EN 62841 1 moxe aa ce kopucTat 3a cnopeaysare Ha eAeH enekTpudeH anar co Apyr. Tue 1UCTO Taka MoxXe Ja ce

KOopucTar npu npeMYHa NpoLeHKa Ha U3N0XEHOCT.

HaBepneHoTO HMBO Ha BI/I6paLLI/II/I n emmcmja Ha 6yana ja NpeTcTaByBa rmaBHaTa NpUMeHa Ha anartot. Cenak ako anarot ce KOpUCTU 3a
NOVHaKBU NpUMEHW, CO NOMHaKOB I'Ipl/l60p WnK NOLLIO Cce 0apXyBa, BI/I6paL[I/II/ITe n emucujaTa Ha 6yana MOXe [a Ce pa3nvKyBaart. Toa moxe
3Ha4YUTENHO Aa ro 3ronemMun HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPEKy Lenuot pa60TeH nepwuog.

lMpoLeHka Ha HUBOTO Ha M3MOXeHOCT Ha BUGpaLwmm 1 byyasa Tpeba UCTO Taka fja ce 3eMe NpeaBIy Kora e UCKITyYeH anaTtoT Ui Kora e
BKITy4eH, HO He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa Moxe 3Ha4MTENHO Aa ro HaManu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeKy LiennoT paboTeH nepuoa.
YTBpAete pononHuTenHn 6e3beaHOCHN Mepky 3a fja ce 3alUTUTK OnepaTopoT of edekTUTe Ha BUBpaLumTe u/mnmu Gyyasata kako Ha np.:
OfpXXyBajTe ro anarot 1 NpubopoT, paueTe Heka BK Guaat Tonnu, opraHusauuja Ha paboTHUTE LemMu.

A NPEOYNPEQYBAHE! npouurajre ru cute
6e3GeHOCHN YNaTCTBa, MHCTPYKLMUM, MIYCTPaLMM 1
creumdmKaLMm 3a 0BOj eneKTpUUeH anart. HeocneaHo
MOYMTYBak€ Ha MOJONY HABEAEHMUTE YNaTCTBa MOXE Aa Npean3suka
€neKTPUYEH yIap, Noxap Wk CEpUO3HI MOBPENM.

YyBajTe rv cuTe NpesynpeayBaba U ynaTcTsa 3a ynorpe6a.

BE3BEHOCHU YNATCTBA 3A POTUPAYKU YEKAH

Be3beaHOCHM ynaTcTBa 3a CUTe onepaumm

HoceTe WwuTHMUK 3a ywu. ManoxeHocta Ha Byka Moxe aa
npeam3ByuKa rybere Ha Crnyxor.

KopucTeTe NOMOLLHM paykv kou AoaraaT 3aefHo Co anaror.
y6ereTo KOHTpONa MoxXe fa Npeau3sKka nospesa.

Mpu paboTa, kage LWITO ENEeMeHTOT 3a Bpycete MOXe Aa Briese
BO KOHTaKT CO NOKPWEHW Kabmnu Nofi HarnoH, Cekorall APXKETE ja
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MAKEOOHCKU

enekTpuyHaTa anatka 3a U3onupaHuTe NOBPLUMHU Ha ApLukuTe. Mpu
KOHTaKT CO kaben nof HanoH, MeTanHuTe 4ernoBu Ha eNeKTPUYHUOT
anar foaraar nof HamnoH U MoXaT Aa Npeav3BuKkaaT CTPyeH yaap Ha
NIMLETO LUTO paKyBa CO HUB.

BesbegHocHM ynaTcTBa 3a KOpUCTeHse Ha yaapHa Aynyarnka co
ponru Gyprum

Cekoralu 3ano4HyBajTe co mana bpauHa u gogeka Bexbara e BO
KOHTaKT co paboTHoTO napye. Mpw noronema 6p3nHa, Bexbara
MOXe Aa Ce UCKPUBW Kora ce poTupa 6e3 KOHTaKT co paboTHOTO
napye, LITO MOXe [a pe3ynTupa co N14Ha noBpeaa.

Cekorall NpyYMeHyBajTe ro MPUTUCOKOT BO AUPEKTHA Hacoka

co Bexbara 3a byLuere 1 He NpUTICKajTe NPEMHOrY HanopHO.
Bex6uTe 3a Byluere MOXaT Aa Ce UCKPUBAT W Aja Ce CKpLuaT Unu aa
pesynTupaart co rybere Ha KOHTponaTa Haj anatkara, LWTo Moxe
[ia foBeae A0 N1YHa noBpefaa.

OCTAHATU BE3BEJHOCHWU U PABOTHU YINIATCTBA

Hocete nuyHa 3awTuTtHa onpema. Cekoralu HoceTe 3alUTUTHU
ounna. HocereTo cooaBeTHa 3aLlTUTHa onpema, Kako LWTo ce
3alTUTHa MacKa 3a npas, YeBNn LUTO He Ce Nnnaraar, 3alTUTeH
wnem unu sawtnta 3a cnyx, ro Hamanyea pusmMKoT of nospeaa.

MplmHaTa Koja Ce Co3naBa Npu KOPUCTEHE Ha OBOj anar Moxe Aa
6upe wreTHa no 3apasjeto. He ja BauwwysajTe. Hocete coogeTHa
3alLTUTHa Macka.

He cvear fa Gupar obpaboTysanu Matepujani Kou LUTo Moxar Aa
ro 3arpo3ar 3apasjeTo (Ha np. asbecr).

[okonky ynoTpebyBaHoTo opyave ce 6rokupa, Monume BeHaLL
fia ce ucknyyn anaparot! He ro Bky4yBajTe anaparoT nOBTOPHO
nopeka ynotpeGyBaHoTo opyaue e briokupaHo; nputoa 61 Moxeno
Aa Aojae A0 NOBPaTEeH yaap CO BUCOK MOMEHT Ha peakuuja.
WcnuTaje 1 oTcTpaHeTe ja npuynHaTa 3a brokvpareTo Ha
ynotpebeHoTOo opyAne UMajkui I BO NpesBua HanoMeHuTe 3a
6e3benHocT.

MoxHu npuunHn 61 moxene Aa ce:

+ 3akaHTyBarbe BO NapyeTo Koe LWTo ce obpaboTysa

* KpLuerse nopaav npoavpatbe Ha MaTepujanoT Koj LWTo ce
obpabotysa

+ [peonToBapyBatbe Ha eNeKTPUYHOTO OpyAne

He dakajte Bo MalunHaTa kora pabotu.

AnatkaTa uma ocTpu paboBu 1 MOXe fja ce 3arpee 3a Bpeme Ha
paborara.

MPEAOYNPEQYBAHE! OnacHoCT 0 MCEYEHNLM U M3TOPEHNLN
— Npy pakyBatbe CO anarkara
— NPy CryLUTakbe Ha ypeaoT.

Hocerte 3awwTuTH1 pakaBuLy Kora pakyearte €O anatkara.

lMpalumHata n CTPYroTMHUTE He cMeart Aa ce OACTpaHyBaaT Aoaeka
e MalumHaTa pabotu.

Kora paboTuTe Ha sngoBw, TaBaH U Nof, BHUMaBajTe Aa rm
130€erHeTe enekTpUYHNUTE, raCHUTE U BOAOBOAHM MHCTanauuu.

M3BapeTe ro 6atepucku1oT CKNon npef oTNoYHyBake Ha KakoB 1 Aa
e 3adbar Bp3 MalLnHaTa.

He v ocTaBajTe uckopucTeHuTe Garepiv BO JOMALLHWOT OTNaA 1
He ropete . Quctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaat crapute
GaTepuu, CO LUTO ja LUTUTAT HaluaTa OKonuHa.

He rv uyBajTe GatepunTe 3aegHO CO MeTanHW NpeaMeTH (PU3VK of
KpaTok Croj).

MonHete rn 6atepumTte camo co coogBeTHM nonHaum Milwaukee
oA cTaTa cuctemcka cepuja. He kopuctete batepun of apyrv
cucTemu.

Hvkoraw He rn KpLlete ﬁaTepvwlTe U nonHauunTe n quajTe ' camo
BO CyBW NPOCTOPUU. 3awTutete of Bnara.

KucenuHata o owwteTenuTe Gatepuute MOXe fa UCTede npu
eKCTpeMeH HaroH Unv Temnepatypu. [JoKonky AojaeTe BO KOHTaKT
CO ucarara, M3MH1jTe ce BeAHaL Co canyH 1 Boaa. Bo crydaj

Ha KOHTaKT CO O4nTe nnakHeTe rv y6aBo Hajmanky 10MUHYTU 1
3a[0MKUTENHO OeTe Ha Nexap.

NPEAYNPEOYBAKE! OBoj ypen coapxu nutuymcka
envcka barepuja.

Hoeata unu ynotpebeHata 6atepuja Moxe Aa npeaunssuka
CEepWO3HU BHATPELLHM M3rOPEHNLM U Aa JOBELE A0 CMPT BO LUTO
mariky kako [iBa Yaca, ako Ce NMporofTa Unw Brerysa BO TernoTo.
Cexorall npuuBpCTETE O KanakoT Ha baTepujaTa.

Ako Toa He ce 3aTBOpa be3beaHO, NpecTaHeTe Aa ro KopucTUTe
YPenaoT, oTcTpaHeTe v batepunTe 1 YyBajTe ro noganeky of Aeua.
Ako mMucnuTe aeka baTepunTe ce NPOronTaHu UNW Ce BE3eHU BO
TenoTo, BegHall nobapajte MeauLMHCKa NOMOLL.

Mpenynpenysatse! 3a aa n3berHete onacHocTa oA noxap, oA
HapaHyBar-a N 07} OLLTETYBaHE Ha MPOU3BOAOT, KOULLTO M
co3aaBa KpaTok CMoj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnBata b6arepuja unu NOMHa4YoT 1 NaseTe BO ypeauTe n

BO BaTepunTe Aa He NPOHMKHYBaaT TEYHOCTW. KOpO3nBHM nnn
€neKTPOCMPOBOAJIMBM TEYHOCTH, KaKo CoreHa BoAa, ofpeaeHm
XemuKanum, n3benysadki npenapati Unu NPOU3BOAM Kou coppxar
136enyBauku CyncTaHLuW, MOXaT Aa Npean3BuKkaaT KpaTok croj.

C AKEOOHCKU

CMELMOULIMPAHWN YCIIOBU HA YIIOTPEBA

[MHeBMaTCKMOT YekaH Moxe fia buae ynoTpebyBaH YHUBEP3ANHO 3a
aynyetbe, knecake BO kamMeH 1 GETOH.

He KOpUCTeTe ro Npou3BOAOT Ha NONMHAKOB HA4YMH O HaBEAEHWUOT.

[NPEOCTAHATU PU3ULIN

[lypv v npu ypeaHa ynotpeGa Ha NPOU3BOAOT HE MOXaT BO LIENOCT
@ Ce UCKIy4aT oCTaTo4HW onacHocTu. Mpu ynotpeGaTa Moxar Aa
Ce NojaBart CreiHMBE PU3ULM, NOPaAM KOE LITO KOPUCHWUKOT Mopa Aa
oBpaTii BHUMaHWe Ha CNefHOBO:

INoBpeay npean3ssKkaHK kako nocneanua Ha subpanm.

[pxeTe ja anaTkara 3a paukuTe NpeABMAEHM 3a TOa U OrpaHmyeTe
ro BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcnosuumja.

M3noxeHocta Ha GyyaBa MOXe fa [JoBefe [0 OLITETYBaHE Ha
cnyxot. HoceTe 3awutnTa 3a yluuTe 1 OrpaHnyeTe ro TpaekweTo Ha
ekcnosuumjaTa.

YecTnykuTe HEYMCTOTUja MOXeE [ja Npeau3BIKaaT NoBpean Ha
ouuTe.

Cexorall HOCETE 3aLUTUTHM 04Mna, AONTU NAHTOMOHM, paKkaBuLM
1 LBPCTY YeBNM.

BauyBare TOKCUYHM NpaLLnHi.

ONE-KEY™

3a pa posHaeTte noeeke 3a pyHKUMOHMpareTo Ha ONE-KEY™

Ha oBaa anarka, Be monume npouuTajTe ro ynatcTeoTo 3a 6p30
CTapTyBare Unu NoceTeTe Ha MHTEpHeT Ha: www.milwaukeetool.
com/ONE-KEY ™. Annukauujata ONE-KEY™ moxe fa ja cumHeTte
Ha Bawwwot cmaptdoH npeky App Store unun Google Play.

Ako fojae Ao enekTpocTaTcko npasHeke, Bluetooth nospaysareTo
ke 6uae npekuHato. Bo TakoB cryyaj, NOBTOPHO BOCNOCTaBETE ja
BpCKaTa payHo.

WHupukatop ONE-KEY™

CuHo I'IOCTOjaHO BeaxuyHmot pexum e akTMBeH U nNoaroteeH

CBETNO 3a KOH(Mrypupare npeky annukauujata
NE-KEY ™.

CuHo AnatkaTa akTMBHO KOMYHULIPa CO

Tperka4ko annukauwjata ONE-KEY ™.

CBETNO

LipseHo Anatkara e 3aknyyeHa nopaau 6esbegHocTt

Tpenkauko 1 MOXe Aia ja OTKITy4n onepaTopoT npeky

CBETNO annukauwjata ONE-KEY™.

VACLINK™

VACLINK™ e unTerpupaHa, 6e3xmnyHa TexHororuja 3a koHTpona

Ha mpaLLnHa, koja 0BO3MOXYBa NOBP3yBak-e Nomery komnarnouneH
ypen 1 npaBocMykanka unu cenapatop 3a npatumHa.

CvrHan o ypeaoT ja BKIy4yBa U UCKITy4yBa NMpaBOCMyKankara.
Ypenot Moxe fja ce NoBp3e Co eHa NpaBoCcMyKarnka.
3ABEJNELLKA: ®yHkumoHanHocTta Ha VACLINK™ kaj apyrute ypeau
MOXe [1a Ce pasnukysa. [JononHMTENHN MHCOPMALMK Ce HaBeaeHu
BO COO/IBETHOTO YNaTCTBO 3a paKyBakbe.

CNAPYBAHE CO/O[IBOJYBAKE Ol VACLINK™

1. [pxeTe rv konunmarta 3a cnapyBake Ha ypeaoT v Ha
npaBoCMyKarnkaTa NpUTUCHaTK NofJonNro of 1 cekyHaa.
VACLINK™ LED Ttpenka 3eneHo: [pebapyBareT0 € akTMBHO
VACLINK™ LED cBetu noctojaHo 3eneHo: CnapyBaHeTo e
ycnewHo

2. Buperte ro genot PeluaBate Ha npobnemu ako ypeaot u
npaBOCMyKarnkaTa He MOXar ycrneLuHo Aa ce noBp3ar.

3. 3a oaBojyBatbe, ApXKETe 0 KONYETO 3a CnapyBare Ha ypeaoT
npuTUcHaTo nogonro of 1 cekyHaa.

VACLINK™ LED e ucknyyeHa: OnBojyBareTo e yCneLuHo
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KOPUCTEHE HA VACLINK™

1. Mo cnapyBatbeTo, NpUCnocobeTe ro LPeBOTO 3a BLIMYKYBaHE,
paboTHaTa noepLuMHa 1 paboTuTe cnopep ynatcteata 3a ypeaot
1 NpaBocMyKarkara.

2. Bknyyerte ro ypepot. VACLINK™ aBTomartcky ja BknyvyBa
npaBocMykankara.

3. To ucknyyyBatbETO Ha ypeaoT, npaBocMykasnkara ke ce 1ckmyuu
3a HEKOIKY CeKyHau.

PEXWM HA MAY3A HA VACLINK™

VACLINK™ moxe fa ce cTaBu BO pexuM Ha naysa 3a ja ce
NPeKUHE NOBP3YBaH-ETO.

3ABENELLKA: Ako akymynaTopoT ce 13Baau o YpenoT 1 NOBTOPHO
ce cTaBy, NpekunHoT ce ykuHyea u VACLINK™ noBTOpHO e aKTuBEH.
1. 3a Aa ce nNpeknHe Unn NOBTOPHO BOCMOCTaBH NOBP3YBaH-ETO,
KpaTko (< 1 cekyHaa) NpuTUCHeTe ro KOM4YeTo 3a cnapyBakbe.
VACLINK™ LED Tpenka LipBeHO 1 NoToa ce nckmyvysa: Bpckata
€ npeknHata
VACLINK™ LED Tpenka 3eneHo 1 notoa ce UCKIy4yBa:
[MoBp3yBatbEeTO € MOBTOPHO BOCMOCTaBEHO

OTCTPAHYBAHE HEUCITPABHOCTU CO VACLINK™

CnapyBabheTo He € YCMeLHO:

W3BapeTe ja 6aTepujata of ypenoT u ucknyyeTe ja
npaBoCMyKarnkata o HanojyBareto 3a 1 MuHyTa. [MoBTopeTe ro
NPOLIECOT Ha crnapyBatbe.

poBepeTe aanu NnpaBocMyKankarta ce Haora BO JOMET Ha YpefoT.
[NoBTOpETE [0 NPOLIECOT Ha CnapyBak-e.

lMpemecTeTe ro ypenoT 1 npaBocMykarkata Bo obnact co
nomarnky pagmo-coobpakaj. MoBTopeTe ro NpoLecoT Ha
crapyBate.

Ako VACLINK™ cé ywite He MOXe Ja ce noBp3e, KOHTaKTMpajTe co
oBnacTeH cepauceH LeHTap Ha MILWAUKEE.

.

MpaBocmykankara He ce BKnyqualMcxnyuyBa ABTOMAaTCKHK:

VACLINK™ Ha ypenoT e Bo pexum Ha nay3a. OTcTpaHyBate Ha
pexwum Ha nay3a Ha VACLINK™.

MpaBocMykankata He e NoBp3aHa Cco HanojyBareTo. MoBp3eTe ja
npaBOCMyKarKaTa co HamnojyBaH-eTo.

YpenoT v npaBocMyKarkata ce npefaneky eAeH o Apyr.
MpubnuxeTe ja npaBocMykankarta 1 ypegot nobnucky eneH oo

.

Apyr.

Ako VACLINK™ cé yiTe He MOXe [a ja BKIy4u/MCKIydn
npaBoCMyKarkaTa, OTKa4eTe 1o ypenoT U npaBocMyKankara 1
NOBTOPHO MOBP3€ETE M.

Ako VACLINK™ cé ywute He MOXe [a ja BKIy4M Unu UcKny4u
npaBOCMYyKasikaTa, KOHTaKTMpajTe CO OBMACTEH CePBUCEH LieHTap Ha
MILWAUKEE.

YNATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynotpe6a Ha nUTUYyM-joHCKkK BaTepumn

BatpunTe kou He Gune kopucTeHn nogonro BpeMe Tpeba fa ce
HanornHat npep ynotpeba.

Temnepatypa noeucoka of, 500C ro HamanyBaaT TpaeeTo Ha
GatepunTe. M3BerHysajTe NOAONTO M3NOXyBake Ha batepumnte Ha
BMCOKM TEMNEPATYPU UMW COHLE (PU3NK Of NperpeBatse).
Knemute Ha nonHayot v 6atepunte Mopa fa Guaat umcTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek batepunTe Mopa a ce HanornHat
LiernocHo no ynotpeba.

3a LWTO € MOXHO NOJONT BeK Ha Tpaeke, anapaTtute nocne HUBHOTO
nonHerbe Tpeba Aa buagat u3BaaeHu of norHayoT 3a barepuu.

Bo cnyyaj Ha cknapupatbe Ha 6atepujata nogonro oa 30 AeHa:
YygajTe ja 6aTepujaTa Ha CyBO MeCTO Ha Temnepatypa nog 27 °C.
AKyMynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubninkHo 30%-50% on
cocrojbarta Ha HanornHeTOCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO Aa CE HaMOMHM Ha cekou 6 Meceuy.
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3awTuTa oA NpeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-
joHckuM 6aTepuun

Mpu NpeonTepeTyBatbe Ha batepujata kako pe3ynTaT Ha MOLLHE
BUCOKa MOTPOLLYBayka Ha CTpyja, Ha puMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHU MOMEHTU, HEHaAEJHO CTONMPAHLE UMK KPaToK Croj,
€eNeKkTPo-anatoT BuGpUpa 5 cekyHaM, NPUKa3oT 3a NoMHeke Tpenka
1 ENEKTPO-anaToT CaMOCTOJHO CE UCKITyYyBa.

3a NOBTOPHO BKITy4yBake OCNOGOAETE IO NPUTUCKAYOT Ha
NPEKMHYBAYOT, @ NOTOA MOBTOPHO BKNYYETE.

Bo cnyuaj Ha ekcTpeMHu onToBapyBatka 6atepujata ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB cryyaj Tpenkaat cuTe TaMGUYKu Of NPUKa3oT
3a norHetse cé fofeka Gatepujara He ce u3naau. Mo racHewe Ha
NpUKasoT 3a NorHet-e MOXe Aa Ce NPOAOMKM co paboTa.

TpaHCnopT Ha NUTUYM-JOHCKKU GaTepuu

JInTynm-joHcKuTe GaTepum NoAnexaT Ha 3aKoHCKUTE oapeadu 3a
TPaHCMOPT Ha OMacHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue BaTepun Mopa fa ce BpLUM COrnacHo
NOKAsHNTE, HALUMOHAHUTE U MefyHapOAHUTE Nponuck v ogpendu.

MoTpoLuyBaunTe Ha oBre 6aTepun Moxe fa BpLUAT HenpeyeH
naTeH TPaHCMopT Ha UcTuTe.

KomepuujanH1oT TpaHCNOopT Ha NMTUYM-joHCKM 6aTepum o
CTpaHa Ha LineauTepcKu Npetnpujatija NoanexH Ha ogpeabute
3a TPAHCMOPT Ha onacHu MaTepunu. MoaroToBkMTe 3a LWNeauLma
1 TpaHcnopT Tpeba fa r1 BpLUIAT UCKIy4MBO COOABETHO

06yyenn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba ga 6uae cTpyyHo
HafrnenyBaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha batepun Tpeba fa Cce BHMMaBa Ha CNeAHOTO:

+ OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe Ce 3alUTUTEHU U N30MNMpaHK, a
CeTO TOa CO Lien Aa ce M3berHart KpaTku Croesu.

+ BHUMaBajTe Aa He fojae [0 M3MeCTyBatbe Ha Batepunte BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHW UM NPOTEYEHN NIUTUYM-
joHCku BaTepuu.

3a noHaTaMOLLHW MHCTPYKLMK obpaTeTe ce Ao BaweTo
LUNeAMTEepCKO NpeTnpujaTmne.

PABEOTHU YITATCTBA

He kopucTete npemHory cuna npu aynyerse unu kosawe. Octasete
ja ynapHarta gynyanka Aa ja 3aBpLum paboTata 3a Bac.

PABOTA BO CTYAEHO

AKO MaluMHaTa e CKnaaypaHa Ha noaonr BPEMEHCKU Nepyop Uni
Ha HUCKW TeMNepaTypu, NOAMaYKyBakbETO MOXE [ja Ce CTBPAHE
MallMHaTa MOXeE fia He paboTh Ha MOYETOKOT UMW Aia UMa HUCKM
nepcdopmaHcu. Ako Toa ce Cryuu:

1. BmeTHete byprvja unu AneTo Bo MalIMHaTa.
2. CrageTe ja MalwMHaTa Ha NpeocTaHaTo napye GeToH.

3. MpwuTuckajte n ocnobogyBajTe ro NPEKUHYBAYOT HA HEKOMKY
CeKyHau.

Mo 15 cekyHan Ao 2 MUHYTU, MalLKMHAaTa Ke 3arnoyHe aa pasbuea

HopMmarnHo. Korky e noctyfeHa MaluvHata, Tonky nogonro Tpeba aa

ce 3arpee.

YACTEHE

BeHTunaumckuTe 0TBOpU Ha MaluvHaTa Mopa fa Guagat KoMNIeTHo
OTBOPEHM MOCTOjaHo.

OLPXYBAHE

PenoBHo Tectupare Ha dyHkumjata AUTOSTOP™:

. OtcrpaHeTe ro npubopoT of ypeaor.

. OpnpxyBajTe 6e30eHO pacTojaHue of NpeameTu v nyre.
. [pxeTe ro ypenot 3a paykute.

. [ipxeTe ro ypenoT nopaneky og Tenoto.

. Bknyyere ro ypenor.

. Bp3o potupajte ro ypenot 3a 90° Bo koja 6uno Hacoka.
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7. Ako cpyHkumnjata AUTOSTOP™ chyHKLMOHMpa NpaBuUiHo, ypeaoT
ce ucknyydysa m AUTOSTOP™ LED Tpenka.

8. Ako ¢yHkumnjata AUTOSTOP™ He cpyHKUMOHMPA, YPEOoT ke
npopormxu aa pabotu. MosTopeTe ro TecToT. AKO ypeanoT He ce
VCKNy4n aBTOMATCKW, OAHECETE I0 Ha NomnpaBka BO CEPBUCEH
ueHTap Ha MILWAUKEE.

Hukorall aa He paboTuTe co ypen WTo uma notpeba oA nonpaska.
OppyBajTe ro ypeaoT Bo Aobpa paboTHa coctojba npeky peAoBHO
oApxyBawe. BHMMaBajTe Ha HeBOOBWYaEH 3ByLIM, HENPaBUIHO
nopamMHyBak-€ WK TELLKO ABUXEHE Ha NOABYXHUTE AEenoBY,
CKPLLEHM JenoBY UMnu Apyrii aHOManui LUTO MOXaT Aa ja HapyLat
pabotarta Ha ypenorT. Vicnpartete ro ypenot Ha nonpaska Bo
cepBuceH LeHTap Ha MILWAUKEE.

KopucTterte camo Milwaukee gogatouym u peaepsHu aenosu. [lokomnky
HEKOM 0 KOMMOHEHTUTE KOU He ce onuwanu Tpeba aa Gupar
3ameHeTn, Be Monume KOHTaKTUpajTe M1 CepBUCHUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpech).

IMpu noTpeba Moxe fa ce nobapa eKCrNo3NOHEH LIPTEX Ha
anaparoT Co HaBeAyBakEe Ha MALLMHCKUOT TUM W LIECTOLM(PEHNOT
6poj Ha TabnuukaTta co YY4MHOKOT UK Bo Baluata KopucHuuka
cnyx6a unu aupekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

CUMBOIN

Be mMonume BHMMaTenHo npoyuTajTe v ynarcreara
3a ynotpeba npep nyLTakeTo Bo ynotpeba.

OMACHOCT!

M3Bafete ro 6atepuck1oT cknon npea oTNoYHyBake

f MPETMASNMBOCT! MPEAYMPELYBAHE!

Ha KakoB 1 Aa e 3aar Bp3 MallmHaTa.

=
(3 He nporonTajte ja kenuckara 6atepuja!

CexkoraLu Mpy KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HOCETe
pakaBuLm.

HocTe wiuTHuUK 3a ywm.

He ja Banwysajte. Hocete cooagBeTHa 3alwTuTHa
macka.

Hocete pakasuum!

AVS AHTUBMEPALIMCKMOT CUCTEM I Hamanysa
BubpaLmMMTe Ha MalIMHaTa Ha padkaTa.

[ononHuTenHa onpema - He e BkiyyYeHa BO
CTaHfapAHaTa, a joctanHa e kako A0AaToK.
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He otctpaHyBajTe rn otnagHute Gatepuu,
oTnagHaTa enekTpuYHa U enekTpoHcka onpema kako
HecopTupaH komyHaneH otnag. OTnagHute 6atepun
1 oTnajHaTa enekTpUyHa 1 enekTpoHcka onpema
Mopa Ja ce cobupaat noce6Ho.

Otnagrute 6atepuu, oTnagHUTe akymynaTopm

1 oTnafHWTe U3BOPU Ha CBETNMHA Tpeba aa ce
OTCTpaHaT of onpemara.

MpoBepeTe kaj BaLLMOT NIOKaNeH opraH unu
npoaasay 3a COBETM 3a PeLMKNMpatbe 1 MecTo 3a
cobupatbe.

Bo 3aBuCHOCT 0 NokanHuTe perynatveu, TProBumMTe
Ha Marno Moxe fa ce 06Bp3aHu becnnatHo ga

IV npe3emaart uckopucTeHuTe barepum, kako u
oTnagHaTa enekTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema.
Bawwot npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba n
peuvknuparbe Ha oTnagHuTe 6atepumn n oTnagHata
€erneKkTpyUYHa 1 enekTpoHCKka onpema nomara a ce
Hamanu nobapysaykara Ha CypOBMHMU.

Otnagrute Gatepuu, NocebHO OHWE LITO coapxaT
NATWUYM, W OTNaJHaTa ENEKTPUYHA U ENEKTPOHCKA
ornpema CoapXart BpeaHU MaTepujani 3a
peuvKnparbe, KoM MOXe HeraTWBHO Aa Bnnjaat

Ha XMBOTHaTa cpeavHa 1 Ha 3apaBjeTo Ha

nyreTo [OKOMNKY He Ce OTCTpaHaT Ha EeKOMOLLKMU
KOMMaTUOUNEH HAuMH.

W3bpuweTte rv nuyHUTE NogaToum of oTnagHata
onpema, JOKOMKY 1 uma.

BpanHa 6e3 onToBapyBatbe

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBporicka 03Haka 3a ycornaceHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EurAsian (EBpoa3aucki) 3Hak Ha KOHPOPMUTET.




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN M18 FHACO540

Tun KOHCTpYKUii

AkyMynsTopHuii nepdopatop

Homep Bupoby

4970 65 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra akymynstopHoi 6atapei 18V =
Enepris ogHoro yaapy 81J
[ianasoH yacToT Bluetooth™ (gianasoHu YacTot) 2400-2480 MHz
MOTYXKHICTb BUCOKOI YacToTu 6,0 dBm
Bepcis Bluetooth 5.2 BT signal mode
LBnakicTb xonocToro xogy 0-490 min”'
KinbkicTb yaapiB nig HaBaHTaXeHHAM 0-3300 min”!
Lwniika 3aTucky, @ 75 mm

@ cBepaniHHa 6eToHy

40 mm (SDS-max)

TyHenbHe cBepano Ans 6eToHy, Lernu Ta cunikatHoi Lernu

65 mm (SDS-max)

KinbLesa cBepAnunbHa KOpoHka An1st 6ETOHY, Lernu Ta cunikaTHoi Lernm

100 mm (SDS-max)

Bara 6e3 3miHHOi akymynsTopHoi 6aTapei 6,4 kg

Bara 3 akymynsiTopHoto 6atapeeto 6,8Kkg ... 7,9 kg
PekomeHgoBaHa Temnepatypa [OBKinas nig Yac pobotu -18...+50 °C
PekomeHg0BaHi TMNK akymynsTopis M18B..., M18HB..., M18FB...
PekomeHoBaHi 3apsaHi npucTpoi M12-18..., M1418..., M18...
Incbopmaisi npo wym:

BuMipsiHi 3HauYeHHsi BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy ,A* npunagy cTaHOBWTbL B TUMOBOMY BUMaAKY:

PiseHb 3BykoBoro Tucky / noxubka K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

BukopucToByBaTh 3acobu 3axucTy opraHis cryxy!

IHcbopmalisi wopo BiGpauii:
CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BeKTOpHa CyMa TPbOX HanpsiMKIB),
BCTaHOBIeHi 3riaHo 3 EN 62841.
3HaueHHs Bibpauii a, / noxnbka K
YaapHe csepaniHHs B GeToHi: (a, )
3 akymynsiTopHoto 6atapeeto (M18FB6)
3 akymynsTopHoto 6atapeeto (M18FB12)
Nos6aHHs (a, )
3 akymynsTopHoto 6arapeeto (M18FB6)
3 akymynsTopHoto 6atapeeto (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

I\ ONEPEMXEHHS!

3asBrneHi 3Ha4eHHS LYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iHpopMaLliiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpsiHO BiAnoBiaHoO A0
CTaHAapT13oBaHoro BuUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS [1151 NOPIBHSHHSA OAHOTO IHCTPYMEHTa 3 iHLWM. BoHu
TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANS NONEPEeAHbOI OLHKW PIBHS BANMBY HA OpraHiam.

BrkasaHi sHaueHHs! BibpaLlii Ta LuyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AiNCHI ANst OCHOBHUX 06NacTer 3acTocyBaHHs iHCTpYMeHTa. SKILO IHCTPYMeEHT
BUKOPUCTOBYETBCS B iHLUMX OBNACTSX 3aCTOCYBAHHS 4M 3 iHLUMM NpunaaasM abo He NPOXoANTL HanexHe oGCryroByBaHHS, 3Ha4eHHs BiGpavii
Ta LIyMOBOTO BUMNPOMiHIOBaHHS! MOXYTb BiApi3HATUCA. Lle Moxe CyTTeBO 36inbLUMTL piBeHb BNNWBY Ha OpraHiaM NpoTAroM 3aranbHoro

nepiogy po6otu.

Mig yac ouiHkK piBHA BNNMBY BibpaLlii Ta LYMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS! HA OpraHiaM TakoX HeobXiZAHO BpaxoByBaTW Nepioau, KON iHCTpYMeHT
BWMKHEHO, YY1 KOMK BiH NpaLitoe, ane akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANt BUKOHAHHS po6oTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3UTU piBeHb BNNMBY Ha

opraHiam NpOTSAroM 3arasnbHOro nepiody po6oTu.

BusHauTe goaaTtkoBi 3axoam Ans 3axMCTy onepatopa Bif Bnnvsy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, o6cnyroByBaHHS iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunaagas, 3bepiraHHs pyk y Tenni, opranisauis rpadikis po6otu.

PN YBATA! Osnaitomnruce 3 ycima nonepemKkeHHAMM 3
6e3ne4HOro BUKOPUCTAHHS, iIHCTPYKUIsIMK, iNlOCTPaTUBHUM
MaTepianom Ta TeXHiYHMMM XapaKTepUCTMKaMK, iKi HaAalTbCA
3 LIMM eneKTPMYHUM iHCTPYMEHTOM. HenoTpumaHHs Beix
HaBEAEHWX HIKYe IHCTPYKLIi MOXE NPU3BECTY [0 YpaxeHHs!
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXKeEXi Ta/abo BaXKNX TpaBM.

306epiraTu Bci nonepemkeHH Ta IHCTPYKLT AN BUKOPUCTaHHSA
B ManbyTHbOMY.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MNEKWU 1A NEP®OPATOPIB

IHCTpyKUii 3 TexHikn 6e3nekn ans Bcix onepauin

KopucTyitTecs 3acobamu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus wymy moxe
CMIPUYMHUTY BTPATY CIIyXy.
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KopucTyittecs fopaTkoBUMM PYKOSITKAMMU, LLO NOCTABMAKTHLCS
pa3oM C MPUCTPOEM, SIKLLIO BOHW BXOASATH B KOMMNEKT MOCTaBKM.
BTparta KOHTPOM0 MOXe NPU3BECTH 4O NOLIKOAKEHD.

Mip yac pobotu, konu LwnipyBanbHa roniBka Moxe KOHTaKTyBaTh

3 NPUXOBaHUMM ApOTaM, Lo nepebyBatoThb Mif Hanpyroto,

3aBXAM TPUMaTe enekTPOIHCTPYMEHT 3a i30MboBaHi NOBEPXHi

ANs yTpuMmyBaHHs. [pu KOHTaKTI 3 enekTpokabenem nig Hanpyrow
MeTaneBi YaCTUHM eNeKTPOIHCTPYMEHTY CaMi MOXYTb NPOBOAUTH
CTPYM Ta CMIPUYMHUTM ypaxeHHs onepaTopa enekTpU4HUM CTPYMOM.

BkasiBku 3 TexHikn 6e3neku nig Yac BUKOPUCTaHHA
nepcopatopa 3 AOBrMMU CBepANaMm

3aBx/au noynHaiiTe poboTy Ha HU3bKIN LIBMAKOCTI | KON CBEPAO
KOHTaKTye 3 06pobntoaHmM BUpo6om. Ha 6inbLu BUCOKMX
LUBUAKOCTSIX CBEPANO MOXeE 3irHyTUCS, SKLLO 0bepTaTMeTbest
6€3 KOHTaKTy 3 06pobnoBaHM BUPOGOM, L0 MOXe NPU3BECTU A0

YKPAIHCbKA D)

MOLUKOKEHHS.

3aBxau 3acTOCOBYWTE TUCK BUKIMIOYHO B3JOBX OCi CBepAna i He
HaTWCKaiiTe HaaTo curnbHo. CBepana MOXyTb 3ruHaTUCS | TamMaTmcs
ab0 Npu3BOANUTY O BTPATU KOHTPOMIO Haf NPUCTPOEM, LLO B CBOKO
Yepry Tako MoXe Npu3BeCTy A0 NOLUKOAXEHb.

OOJATKOBI IHCTPYKLIII 3 TEXHIKM BE3MEKU TA
EKCIITYATALIII

HociTb iHamBigyanbHi 3acobu 3axucTy. 3aBxamn HOCITb 3aXUCHI
okynsipu. HociHHs BignoBiaHUX 3acobiB 3aX1CTY, SIK-OT NMNO3axMCHi
Macku, HEKOB3He B3YTTSI, Kacku 4n 3acobu 3axuCTy OpraHiB Cryxy,
3HUXKYE PU3MK OTPUMAHHSI TPaBM.

Mun, wo yTBOp}OSTbCH nif vac p060TVI 4acTto 6yBae LWKIAMBUM
ans SJJODOB 9; BiH HE NOBUHEH I'IOTpaI'IJ'IﬂTVI B OpI'aHISM Hocutu
BIp,I'IOBID,Hy Macky ans 3axucrty Bif nuny.

He MoxHa 06pobnsitu matepianu, HebeaneyHi Ans 300pOB‘s
(Hanpuknag, asbecr).

[Mpu 6roKkyBaHHi BCTABHOTO iHCTPYMEHTY HeranHo BUMKHYTM npunapa!
He BmuKaliTe npunag, sIKLLO BCTABHWI IHCTPYMEHT 3abnokoBaHwii;
NPy LIbOMY MOX€ BMHUKATY BiAAa4a 3 BUCOKUM 3BOPOTHIM
MOMEHTOM. Bi3HaunTy Ta yCyHyTM NpuymnHy GnokyBaHHs BCTAaBHOTO
iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3 TEXHIKW Gesneku.

MoxnuBi npuunHu:

* [Nepekic B 3aroToBLj, L0 06pobnseTbes

+ [NpobuBaHHsi 06pobntoBaHoro marepiany
+ [NepeBaHTaXeHHs! eNneKkTPOIHCTPyMeHTa

YacTuHM Tina He NOBMHHI NOTPaNmSITU B MaLLMHY, KONW BOHA
npaLoe.

Po6ounit iIHCTPYMEHT Mage rocTpi Kpaiikt i1 Moxe HarpisaTucs nig vac
3aCTOCYBaHHSI.

MONEPEMXEHHSA! Hebeaneka nopisis Ta onikis
- nip Yac MaHinynsin i3 pobouMMm iHCTpyMeHTamm
- MiJ Yac NOKNafeHHs iHCTPyMEHTa.

Mip yac maHinynsuin i3 pobo4nmm iHCTpyMeHTamm HaasraiiTe
pyKaBUYKY.

He moxHa BUOANATU CTPYXKY abo ynamku, Konu malluHa npauoe.

Mig yac po6oTu Ha cTiHax, cTensx abo nignosi 3BepTaTu yBary Ha
enekTpuyHi kabeni, ra3osi Ta BOAONPOBIAHI NiHii.

Mepen 6yab-skMMU po6OTaMK Ha MaLLUHI BUAHSITU 3MiHHY
aKymynsTopHy 6atapeto

BignpauboBaHi 3HIMHI akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa kupaTu
y BOroHb a6o Bukugatv 3 nobytosumm sipxoaamu. Milwaukee
NPOMOHYE YTUNi3aLilo CTapuX 3HIMHIUX aKyMyNSTOPHUX BaTtapeit,
6e3neyHy 4n1s JOBKINMS; 3BEPHITLCS A0 CBOTO AuUnepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumm
npeameTamu (Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

3apsiakaty akyMynsTopy cnif Tinbkv BiBNOBIAHAMY 3apSBHUMM
npuctposimm Milwaukee Tiei x cepii. 3abopoHeHo 3apsgxaTu
aKyMynsiTopHi 6aTapei iHLLUX cucTem.

Hikonu He po3bupaiite akymynsTopHi 6atapei Ta 3apsigHi npucTpoi i
36epiraiiTe ix BUKMIOYHO B CyxuX NpuMiLLeHHsx. BeperTtu Bia Bororu.
IMpu ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpeManbHin
Temnepartypi 3 NOLUKOAXXeEHOI 3MiHHOI akyMynsTopHoi Batapei Moxe
BUTIKaTW enekTponiT. MNpn NoTpannsHHi eNeKTPoniTy Ha LKIpY 1oro
HeranHo Heo6XiAHO 3MWUTW BOAOHO 3 MUAOM. [py NOTPaNmsiHHI B oYi
X HeobXigHO HeranHo PETenbHO NPOMUTK, LoHaMeHLe 10 XBUMWH,
Ta HeramHo 3BepHyTUCA A0 Nikaps.

MNONEPEMXEHHSA! Liei npunaa mictutb B cobi oauH
%’ NITIEBUA MiHIATIOPHWA ENEMEHT XUBMEHHS.

K HOBMI, TaK | BUKOPUCTaHWIA ENIEMEHT XUBIEHHS MOXe
NPW3BECTM [J0 BAXKUX BHYTPILLHIX OMIKiB i CMEpTi NPOTAroM MeHLue 2
TOAMH, KO BiH GyB MPOKOBTHYTII aB0 MOTpanuBe BCEpeanHy
opraHiamy iHW1M wnsxom. Kpuiika 6atapeiHoro BiaaineHHs
3aBXaM Mae 6yTu 3akpuToto.

SKLLO KPULLKA LWINbHO HE 3aKPUBAETLCS, BIAKIIOITL NPUnag,
BUNMITb €NEMEHT KUBMEHHS! | CXoBaWTe Bif AiTeN.

IMpu Nipo3pi, WO enemMeHT XM1BNEHHs NPOKOBTHYTUIA abo noTpanus
BCEPeAWHY OpraHismy iHLLMM LLMSIXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS [0
nikaps.

MonepemxenHs! [ins 3anobiraHHs HebeaneLwi Noxexi B peynsrarti
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KOPOTKOTO 3aMMKaHHS!, TpaBMaM i MOLLKOAKEHHIO BUPOGIB He
3aHyploiiTe iHCTPYMEHT, 3MiHHMI akyMynsiTop abo 3apsigHui
MpUCTPIA Y PiAMHY i He [onyckaiiTe NOTPannAHHS PiAUHM BCepeanHy
npucTpoiB abo akymynsTopis. KoposiliHi i CTpyMONPOBIAHI piAnHM,
TaKi K CONOHNIA PO34MH, NEBHI XiMikaTy, BUGIMioBanbHi 3acobu

260 NpoayKTH, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTY O KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Mepdoparop MOxHa BUKOPUCTOBYBATU YHIBEPCANBHO A4S YAAPHOTO
cBEpANiHHA Ta foBGaHHS kKameHto Ta GeTOHY.

Llei Bupi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATU YMHOM, LLO BiPI3HSETLCA
Bifj 3a3HayeHoro nepefbayeHoro cnocoby 3acToCyBaHHS.

3AJULIKOBI PU3NKKU

HasiTb Npu HanexHoMy 3acTocyBaHHi B1IpOGY HEMOXNMBO MOBHICTIO
BUKITHOYMUTM 3aNWLLKOBI PU3nKU. [y BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKaTH
HaCTYMHi PU3NKK, | TOMy KOPUCTYBaY MOBUHEH 3BEPTATY yBary Ha
HacTynHe:

TpaBmu BHacnigok BibpaLii.

Tpumalite npunag 3a nepenbadeHi Ans LbOro pykiB‘s i obmexyiite
yac poboTH Ta eKcrosuLii.

LLlymoBwit BNNWB MOXeE NOTipLUNTK CITyX.

HociTb 3axuCHi HaBYLLIHWKKM | 0BMeXyWTe TprUBanicTb eKCrno3uLii.
TpaBMu 04el, BUKMMKaHI YacTUHKamMu 3abpyaHeHb.

3aBxaM HagsranTe 3axvCHi OKynsipw, LWinbHi JOBri WTaH,
pyKaBwLi i MiLiHe B3yTTS.

BamnxaHHsa OTpyiHOro nuny.

ONE-KEY™

o6 pisHaTncs GinbLue Npo dyHKLiOHaNbHI MOXINBOCTI
ONE-KEY™ ans Lboro iHCTPyMeHTY, 03HalioMTeCs 3 KOPOTKO
iHCTpYKLUi€to, sika AopaeTbesl, abo BigsiganTe Hally CTOPIHKY

B iHTEpHETI - www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. [loaaTok
ONE-KEY™ pnocTynHwii Ans 3aBaHTaXeHHs Ha BaLl CMapTOH
yepes App Store abo Google Play.

Y pa3i BUHUKHEHHS ENEKTPOCTATUYHOTO PO3psiay 3‘€AHaHHS
Bluetooth nepepvBaeTbes. Y ubomy BUNaaKy cnif BigHOBUTH
3'€QHaHHs BPYYHY.

InpukaTop ONE-KEY™

IHankaTop
rOpuUTb CUHIM

Papjio3s‘'s30k aKTUBHWIA | 10ro MoXHa
BCTAHOBUTU 3a gonomoroto nporpamm ONE-
KEY ™.

IHankaTop IHCTpyMeHT 3B'A3yeTbes 3 nporpamoto ONE-
6numae cuHim -~ KEY™,

IHankaTop IHcTpyMeHT 6yB 3abnokoBaHuii 3 MipkyBaHb
6nnmae 6eaneky i iioro Moxe po3bnokysaTi onepatop
YepBOHUM yepes nporpamy ONE-KEY ™.

VACLINK™

VACLINK™ — pie iHTerpoBaHa 6e34poTOBa TEXHOMOTiS KOHTPOMIO
nuny, sika 3abeanevye 3'eAHaHHS MK CyMICHUM NPUCTPOEM i
CHUCTEMOIO BUAANEHHS Ny abo NMNoBnoBnoBaYeM.

CurHan npucTpor BMUKAE Ta BUMUKAE CUCTEMY BULANEHHS NUMy.
MpucTpiit MOXHa Nig’egHaTH NULLEe [0 OAHiET CUCTEMM BUOAMNEHHS
nuny.

NMPUMITKA: ®yHkuioHansHicTs VACLINK™ B iHiwnx npuctposix
MOXe BifpisHATUCS. [loAaTKOBY iHhopMaLlito MOXHa 3HaNTH Y
BiNOBIAHI IHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTaii.

3’egHaHHsA/Big eaHaHHa VACLINK™

1. YTpumyiiTe KHONKW 3'€QHaHHSA Ha NPUCTPOI Ta Ha cucTemi
BUAaneHHs nuny GinbLue Hix 1 cekyHay.
IngukaTop VACLINK™ cBiTUTbCS 3eneHnM: AKTUBHWIA NOLLYK
3'elHaHHA
inankaTop VACLINK™ cBiTUTbCS NOCTIiHO 3eneHuM: 3'eHaHHs
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ycniwHe
2. [vB. po3pin [YCyHeHHst HECNPaBHOCTEIA], AKLLO NPUCTPIN i
cucTeMa BUAANeHHs Ny He MoXyTb ByTH yCnillHO 3'eaHaHI.
3. [ns Big’eQHaHHSA YTPUMYIATE KHOMKY 3'€AHaHHSA Ha NpUCTPOi
BinbLue HiX 1 cekyHay.

IHankaTop VACLINK™ BuMKHeHWN: Bin’eqHaHHs ycnilHe

BukopucrtanHa VACLINK™

1. Micns 3'eHaHHSA apanTyinTe BCMOKTYBaNbHWIA LNaHT, pobody
30Hy Ta poboTy BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLII ANS NPUCTPOLO Ta
CUCTEMU BULANEHHS Y.

2. YBiMKHiTb NpucTpii. VACLINK™ aBTOMaTU4YHO BMUKAE CUCTEMY
BUAANEHHs nuny.

3. MMicns BUMKHEHHS! NPUCTPOIO CUCTEMaA BUOANEHHSA MUY TakoX
BMMWKAETLCA NPOTATOM KirlbKox CeKyH[.

VACLINK™ Pexum naysu

VACLINK™ MoxHa nepeBecT/ B pexuM naysu Ans TMM4acoBoro
MPUMUHEHHS 3'€AHAHHS.

MPUMITKA: AKLLo akyMynsTop BUAHATW 3 NPUCTPOIO | MOTIM 3HOBY
BCTaBUTU, 3'egHaHHs byae BigHoBneHo, i VACLINK™ 3HoBy ctaHe
aKTVUBHUM.
1. LWo6 nepepsath abo BiRHOBUTM 3'€OHAHHS, KOPOTKO (MEHLLE HiX
1 cekyHAy) HaTUCHITb KHOMKY 3'€HaHHS.
IHankaTop VACLINK™ cBITUTBCS YePBOHMM, @ NOTIM
BUMUKAETbCA: 3'€AHaHHs nepepBaHo
IHgmkaTop VACLINK™ cBiTUTbCS 3eneHuM, a NoTiM BUMUKAETLCS:
3’eiHaHHA BigHOBMNEHO

BUMPABJIEHHA QEDEKTIB VACLINK™

HeycniwHe 3’eaHaHHsA:

BuimiTb akyMynsTop 3 NpUCTPOIO Ta BiAKMIOYiTb CUCTEMY
BUAANEHHS NUIY Bi eNeKTPUYHOI Mepexi Ha 1 XBUNnHY.
lMoBTOpPITb NpOLEC 3'€AHAHHS.

MMepeBipTe, 4M 3HAXOAUTLCA CUCTEMA BUAANEHHS NUNY B MeXax
[OCSHKHOCTI NpUCTPOI0. MOBTOPITH NPOLEC 3'€AHAHHS.
lMepeMicTiTb MPUCTPIi | cUCTEMY BUAANEHHS KTy B MicLie 3
MEHLLUM PIBHEM pafiodacTOTHOrO BTpyYaHHs. MoBTOpITh NpoLec
3'eQHaHHS.

Akwo VACLINK™ Bce Lle He BAAETLCA Nif’eHaTH, 3BEPHITLCS A0
aBTOPU30BaHoro cepaicHoro LeHTpy MILWAUKEE.

Cuctema BuAaneHHsa nuny He BMUKAETLCA/HE BUMUKAETLCSA
ABTOMaTUYHO!

VACLINK™ Ha npuctpoi nepebysae B pexumi nayau. Ckacyite
pexwum nayau VACLINK™.

CucTeMa BUAaneHHs MUy He MigkntodeHa 4o mxepena
XMBNEHHs. [NiaKknIodiT CUCTeMy BUAANEHHs nuny 4o mxepena
KMBIEHHS.

lMpuCTpili | cucTema BUAANEHHs Nuny 3aHaaTo Aaneko OauH
Bifl ogHoro. MNepeMicTiTb NPUCTPIN | CUCTEMY BUAANEHHS Nuny
Gnmxye.

Akwo VACLINK™ Bce Lie He MoXe aBToOMaTUYHO BMUKaTh/
BUMMKATW CUCTEMY BUAANEHHS NIy, BiOKMIOYITL NPUCTPIN Big
CUCTEMW BUAANEHHSI MUY Ta MOBTOPHO MiKIHOYITh.

Akwo VACLINK™ Bce Lie He MOXe BBIMKHYTU ab0 BUMKHYTW
CUCTEMY BUZANEHHS MUY, 3BEPHITLCA O aBTOPU30BAHOMO
cepsicHoro LeHTpy MILWAUKEE.

BKA3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHA NiTiN-iOHHNX aKyMynsATOpPiB

AkymynsTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanacs TpuBanui yac,
nepes BUKOPUCTaHHAM HeobXiaHO nia3apsanTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MEHLLYE NOTYXHICTb akyMyNATOPHOI
6atapei. YHWKaT1 TpMBANoro HarpiBaHHs COHSYHUMMU NPOMEHSIMM
abo cuctemoto obirpisy.

3‘eqHyBanbHi KOHTAKTW 3apsiAHOTO NPUCTPOLO Ta 3HIMHOI
aKymynsTopHoi 6atapei NOBUHHI ByTV YncTumn.
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[ins 3abe3neyeHHs ONTUManbHOro CTPOKY eKcryaTauii
aKymynsTopHi 6atapei nicnsi BUKOPUCTaHHS HEOOXiAHO NOBHICTIO
3apsanTy.

[ins 3abe3neyYeHHs MakcMManbHO MOXIMBOTO TEPMiHY ekcnnyaTawii
aKymynsTopHi 6atapei nicns 3apsaku HeobxigHo BUAMaTK 3
3apsiBHOTO NPUCTPOLO.

Mpw 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

36epiraiiTe akyMynaTop y CyxoMy MicLi 3a Temnepatypu Hux4e

27 °C.306epiratn akyMmynsTopHy batapeto B CTaHi 3apsaku
npnbnnsHo 30-50 %.

KoxHi 6 MicaLiB 3aHOBO 3apsimkaTi akyMynsTopHy 6aTapeto.

3axucT Bifl NnepeBaHTaXeHHsA NiTiN-IOHHMX aKkyMynATopiB

Y BUNafKy nepeBaHTaXeHHsl akyMynsiTopHoi 6atapei BHacninok
[yXe BUCOKOTO CrOXVBaHHS CTPyMY, Hanpuknag, HafaMipHo
BICOKOTO KPYTUIMbHOMO MOMEHTY, PanTOBOi 3ynuHKK abo KOPOTKOro
3aMUKaHHS, eNeKkTPOIHCTPYMeEHT Bibpye 5 cekyHA, inankaTop 3apsay
6nmae, enekTPoiHCTPYMEHT CaMOCTIliHO BUMUKAETLCS.

[Ins NOBTOPHOTO YBIMKHEHHA BIAMYCTUTI KHOMKY BUMWKay4a i 3HOB
YBIMKHYTH.

Mpy HAAMIPHUX HABAHTAXEHHSX akymynsTopHa 6atapes CusHO
neperpisaeTbes. B LboMy BUNaaKy BCi NamMnoyky iHaukatopa sapsay
6n1matoTb, OKM aKyMynsTopHa baTapes He oxonoHe. MoxHa
NpoAcBXUTW PobOTY Micns TOro, ik iHAMKATOP 3apsay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKyMynsTopiB
TNiTin-ioHHi akymynsiTopHi 6aTapei nignaaatoTb Nif 3aKOHOMOMOXKEHHS
Npo nepeBe3eHHst Hebe3neyHNX BaHTaxiB.

TpaHCnopTYyBaHHs Takux akyMynsiTOpHWUX BaTapei NOBUHHO
BIAOyBaTMCA i3 AOTPUMAHHSAM MiCLEBUX, HaLiOHaNbHUX Ta
MiXKHaPOAHMUX NPUMICIB Ta NOMOXEHb.

CrioxwvBadi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHCMopPTYBaTH Lii aKyMynATOPHI

6atapei no Bynuui.

KomepLjiiiHe TpaHCMOPTYBaHHA NiTiiA-iOHHUX aKyMynSTOPHUX

6aTapen ekcneauMTopCbKMMI KOMNaHisiMu nignagae nig

MOFIOKEHHS! NPO TPAHCMOPTYBaHHS HEGE3MEYHNX BaHTaXIB.

MiprotoBky A0 BiANPABNEHHS Ta TPAHCTIOPTYBAHHS MOXYTb

3AiiCHIOBATH BUKITIOYHO 0COBM, SIKi NPOMLLNK BiANOBiAHE

HaB4aHHs1. Becb npoLiec NoBMHHI KOHTpOrtoBaTH KBanidikoBaHi

daxisui.

Mpw TpaHCNOpTyBaHHi akyMynsTOpHUX batapeit HeobxiaHo

[OTPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX Aani NyHKTIB:

+ [NepekoHanTeCs B TOMY, LLO KOHTaKTW 3aXMLLEHi Ta i30nboBaHi,
106 3anoBirTi KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CnigkyiiTe 3a TuM, WO6 akymynsTopHa 6aTtapesi He
nepemilLyBanacs BcepeamHi ynakoBKu.

+ TNowwkomkeHi akymynsiTopHi 6atapei, abo akymynsitopHi 6arapei,
LLIO MOTEKNN, He MOXHa TPaHCNopTyBaTH.

Ana otpumanHs nofanbLuMx BKasiBok 3sepTainTech [0 CBOET

€eKCneAUTOpCbKOi KoMNaHii.

BKA3IBKM LLOAO EKCMNYATALUT

He 3actocoByiiTe 3aHaaTo GaraTo cunw nig Yac CBEPANiHHA Ta
BiAbvBaHHs MonoTkoM. Hexait nepcopatop BukoHae poboTy 3a Bac.

POBOTA B XONOAHUX YMOBAX

AKwo MawwmHa 36epiraeTbes NpoTarom TPMBAIONO Yacy 4y 3a
HU3bKOT TeMnepaTypu, Ti 3MaLLiEHHs! MOXe CTaTu B'SI3KUM, | MaLuMHa
cnoyaTky He 3Moxe npatoBaTy, abo il npoAyKTUBHICTL 6yue
3aHa/ATO HM3bKOK. AKLLO Lie TpanuTbCs:

1. BCTaBMTM CBEPAO YM 3yBUno B MaLLnHy;

2. yCTAHOBWTM MaLUWHY Ha ynamok GeToHy;

3. 3aTUCHYTW Baxinb Nepemmkaya BNpoaoBXK KiNbKOX CEKYHA, i
BigNycTUTA.

Yepes 15 cekyHA i 4O 2 XBUMMH MICAS MaLUMHA NOYMHAE HOPManbHO

npautoBaty. LLlo xonogHiwe malumHa, To foBLue i1 NOTpiGHO

nporpiTucs.

/

YULLEHHA

3aBxay NigTpUMyBaTU YUCTOTY BEHTUNSLIAHUX OTBOPIB.

TEXHIYHE OGCNYrOBYBAHHA

PerynspHo nepesipsiite dyHkuito AUTOSTOP™:

. Big’egHaiite npunagas Big NpucTpoto.

. OoTtpumyiitech Ge3neyHoi BiaCTaHi 4O NpeaMETiB Ta Nofei.

. TpumaiiTe NpuUCTpiit 3a pyyKu.

. Tpumaiite NpucTpiii Ha Ge3neyHiit BigcTaHi Big Tina.

. YBIMKHITb NpUCTPIiA.

. LLIBnako noeepHiTh NpUcTpiii Ha 90° y ByAb-sIKOMY HanpsIMKY.

. Axwo dyHkuis AUTOSTOP™ npauytoe HanexH1UM YMHOM,

NpUCTPIN BUMMKaETbCS, a iHankatop AUTOSTOP™ ceitutbes.

8. Akwo yHkuis AUTOSTOP™ He npaitoe, NpucTpili NpORoBKye
npauosary. MoBTopiT nepesipky. SIKLO NPUCTPIlt He
BUMWKAETLCS aBTOMATUYHO, BifHECITb AOr0 HA PEMOHT [0
cepsicHoro uenTpy MILWAUKEE.

Hikonu He npauyoiiTe 3 NPUCTPOEM, SKuiA NOTPeDye PEMOHTY.
TpumaiiTe NpUCTPIil B XOPOLLOMY CTaHi 3aBAAKN PerynsipHOMy
obcnyroByBaHHI0. 3BepTaiiTe yBary Ha He3BUYHI LLyMK,
HenpaBunbHe po3TallyBaHHA abo Tyre NepeMmiLLeHHs PyXOMUX
4acTuH, 3namaHi AeTani Yu iHwi aHomarii, siki MOXyTb BIIMHYTH Ha
po60Ty npuCTpoto. HagilwniTe NPUCTpIit Ha PEMOHT [0 CepBiCHOTO
ueHTpy MILWAUKEE.

BukopucToByBaTy Tinbki KOMNNEKTYtoYI Ta 3anyacTuHu Milwaukee.
[letani, 3amiHa sikux He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBaTM Tinbku B BigAini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
JrapaHTisi / afgpech cepBiCHUX LIEHTpIB").

Y pa3i HeoBXiAHOCTi MOXHa 3anpPOCUTU KPECHEHHS 3 300PaXKEHHSAM
By3MiB MaLUMHU B NEPCNEKTUBHOMY BUIMAAI, ANS LbOro notpibHo
3BEPHYTUCA B BaLl BiaAin 06CnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, HimeyuunHa, Ta Bka3aTyt TUN MalwnH1 Ta
LUECTM3HAYHUIA HOMEP Ha hipMOBIi TabnnyLi 3 AaHUMWN MaLUVHW.

NOoO g, WN =

CUMBOIN

YBaXHO NpounTaiTe iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii
nepes BBEAEHHSM NPUCTPOIO B Ait0.

OBEPEXHO! MOMNEPEMKEHHA! HEBESIMEKA!

Mepen 6yAb-ikMMU pob6OTaMK Ha MaLLUHI BUAHATY
3MiHHy aKymynsiTopHy 6atapeto

He koBTaTV MiHIaTIOpPHWUI €NEMEHT XMBNEHHS!

@

Mig yac poboTK 3 MaLLMHO 3aBXAV HOCUTU 3aXUCHI
OKynsipy.

BukopucToByBaTh 3acobu 3axucTy opraHis cryxy!

HocwTu BignoBsigHy macky Ans 3axucTy Big nuny.

Hocwntm 3axucHi pykasui!

| O9ee

AHTuBIGpaLiitHa cucTeMa 3mMeHLLye BibpaLito
MaLLVHW Ha pyuLi.

KomnnekTytoui - He BXofsiTb B 06CAr nocTaqaHHs,
peKoMeHA0BaHi JONOBHEHHS 3 NpOrpaMu
KOMMNEKTY0UMX.

He yTunisyiiTe BignpauboBaHi 6atapeiku i
BiiNpaLbOBaHe eNeKkTpUYHe Ta enekTPoHHe
obnafHaHHs pasom 3 3MiLaHUMK NobyToBUMU
Bigxonamu. BipnpauboBaHi 6ataperiku,
BiZNPaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obnagHaHHs HeobxigHo 36MpaTn oKpemo.
BipnpauboBaHi 6atapeiiku, BianpaLboBaHi
aKyMynsTopu, BinpaLboBaHi fxxepena ceitna
NOBMHHI 6yTW BUNYyYeHi 3 0BnagHaHHs.

3BepHITLCA 40 MiCLEBKX opraHiB Bnagm abo
po3npibHoro npogasLs 3a NOpPaaoko OO yTunisawi
Ta NyHKTy 360py.

BignosigHo [0 MicLeBux NocTaHOB, po3api6Hi
npoaa.Li MoXyTb 6yTi 3060B'A3aHi 6€3KOLITOBHO
3abupati Hasag BignpaLboBaHi akyMynsTopwy,
€erneKkTpUYHe Ta enekTpoHHe obnagHaHHs.

Balu BHECOK 40 MOBTOPHOTO BXWBAHHS Ta Nepepodku
BiAnpauboBaHux baTapeiok i BignpawlboBaHOro
€reKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro 0bnaaHaHHs
[jonomarae 3MEHLUNTY MOMUT Ha CUPOBMHY.
BipnpauboBaHi 6atapeiiku, 30kpema, Lo MiCTATb
NiTiA, | BigNpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obrnafHaHHs MICTATb LiHHI MaTepiany, siki MOXyTb
6yTv nepepobneHi, Ta MaloTb HEraTUBHWA BNIVB
Ha AOBKINNS 11 300POB'A NMoAEN, SKLLO He OyayTb
yTUnizoBaHi y 6eaneyHuin ans Aoskinns cnocio.
Bupaanite ocobucTi AaHi 3 BignpawuboBaHoro
obnafHaHHsl, SIKLO Taki €.

LWBunakicTb xonoctoro xoay

Hanpyra

MocTiitHuii cTpym

€BponencbkuiA 3HaK BigNoBigHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BiZNOBIAHOCTI

YkpaiHCbKuiA 3HaK BignoBigHOCTI

3Hak BignosigHocTi Ans €sponu Ta Asii EurAsian.

YKPAIHCbKA




TEHNICKI PODACI M18 FHACO540

Tip dizajna Akumulatorska udarna busilica
Broj proizvoda 4970 65 01 XXXXXX MJJJJ
Napon akumulatora 18V =

Energija jednog udara 81J

Bluetooth™ frekvencijski opseg (opsezi) 2400-2480 MHz
Snaga visoke frekvencije 6,0 dBm

Bluetooth verzija 5.2 BT signal mode
Brzina u praznom hodu 0-490 min’
Optereéenije broja udara 0-3300 min™!

@ steznog vrata 75 mm

@ busenja u betonu

40 mm (SDS-max)

Busilice za tunele u betonu, cigli i kreéni kamen

65 mm (SDS-max)

Suplie burgije za beton, ciglu i krednjadku ciglu

100 mm (SDS-max)

TeZina bez zamenjive baterije 6,4 kg
TeZina sa baterijom 6,8Kkg ... 7,9 kg
Preporucena temperatura okoline tokom rada -18...+50 °C

Preporuceni tipovi baterija

M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporuéeni punjadi

M12-18..., M1418..., M18...

Informacije o bucilvibraciji:

Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uredaja tipi¢no iznosi:
Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K

Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K
Vendosni mbrojtése pér veshét!

99,0 dB(A) / 3 dB(A)
107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama:
Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa
EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K
Udarno busenje u betonu: (a
sa baterijom (M18FB6)
sa baterijom (M18FB12)
Dletovanje (a, .,..)
sa baterijom (M18FB6)
sa baterijom (M18FB12)

h‘HD)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i

mogu da se koriste za uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene,
sa razliitim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moze znacajno da poveca

njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja
nikakav stvarni posao. Ovo moze znac¢ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zaétitu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme,

odrzavanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

FN UPOZORENJE! Progitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni
alat. Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moze da dovede do
strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buduéu
upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA CEKICE

Bezbednosna uputstva za sve radove
Nosite zastitu za sluh. 1zloZenost buci moZe izazvati gubitak sluha.

Koristite dodatne rucke ako su isporu¢ene sa uredajem. Gubitak
kontrole moze dovesti do povrede.

Kada radite tamo gde bi brusni nastavak mogao da dode u kontakt
sa skrivenim zicama pod naponom, uvek drzite elektricni alat za
izolovane hvatne povrsine. Pri kontaktu sa kablom pod naponom,
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metalni delovi elektriénog alata mogu da budu pod naponom i tako
izazovu strujni udar za operatera.

Bezbednosna uputstva za upotrebu udarne busilice sa dugim
busilicama

Uvek pocnite sa niskim brojem obrtaja i dok je nastavak za busenje
u kontaktu sa radnim predmetom. Pri ve¢im brzinama, nastavak za
busenje moze da se savije ako se okrece bez kontakta sa radnim
predmetom, §to moze dovesti do povrede.

Uvek vrsite pritisak u direktnoj liniji sa nastavkom za busenje i ne
pritiskajte previSe. Burgije mogu da se saviju i slome ili da dovedu
do gubitka kontrole nad alatom, $to zauzvrat moze da dovede do
povreda.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nosite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare. NoSenje
odgovarajuce zastitne opreme, poput maske za prasinu, neklizaju¢ih
cipela, zastitne kacige ili zastite za sluh smanjuje rizik od povreda.
Prasina koja se stvara tokom rada &esto je Stetna po zdravlje i ne bi
trebalo da dospe u telo. Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od
prasine.

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavljaju opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Ako je alat koji koristite blokiran, odmah iskljucite uredaj! Nemojte
ponovo ukljucivati uredaj dok je alat koji koristite blokiran; ovo moze
da dovede do povratnog udara sa velikim reakcionim momentom.
Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja alata koji koristite, uzimajuéi u
obzir bezbednosna uputstva.

Moguéi uzroci za ovo mogu biti:

+ Naginjanje u radnom predmetu koji se obraduje

+ Probijanje kroz materijal koji se obraduje

* Preoptereéenje elektricnog alata

Ne poseZite u masinu koja radi.

Alat koji koristite je ostrih ivica i moZe se zagrejati tokom upotrebe.
UPOZORENUJE! Opasnost od posekotina i opekotina

— prilikom rukovanja alatima koje koristite

— prilikom spustanja uredaja.

Nosite zastitne rukavice kada rukujete alatima koje koristite.
Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite paznju na
elektri¢ne kablove, gasne i vodovodne cevi.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskoriS¢ene zamenjive baterije u vatru ili ku¢ni otpad.
Kompanija Milwaukee nudi ekolo$ki prihvatljivu zamenu starih
baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju¢im punjacima kompanije
Milwaukee iz iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.
Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Zastitite od vlage.

Te€nost za baterije moZe da curi iz ote¢enih baterija pod
ekstremnim opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako
dodete u kontakt sa tecno$¢u baterije, odmah je isperite sapunom
i vodom. U slu¢aju kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

UPOZORENUJE! Ovaj uredaj sadrzi litjumsku dugmastu

bateriju. Nova ili koriS¢ena baterija moZze izazvati ozbiljne

unutrasnje opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se
proguta ili udu u telo. Uvek pricvrstite poklopac odeljka za baterije.
Ako se ne zatvara dobro, iskljucite uredaj, izvadite bateriju i drZite
dalje od dece.
Ako mislite da su baterije progutane ili usle u Vae telo, odmah
potrazite medicinsku pomo¢.
Upozorenje! Da biste smanjili rizik od poZara, licnih povreda ili
oStecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati
alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te€nost i uverite se da te¢nost ne
ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te¢nosti, kao $to su
slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili proizvodi koji sadrze
izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA
Busilica sa ¢ekiéem na komprimovani vazduh moZze univerzalno da
se koristi za udarno buSenje i dletovanje u kamenu i betonu.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za
njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se he mogu u
potpunosti isklju¢iti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti sledeci rizici,
tako da korisnik treba da bude svestan sledeceg:

+ Povrede uzrokovane vibracijama.

M

Drzite uredaj za predvidene rucke i ograni¢ite vreme rada i
izloZenosti.

* |zloZzenost buci mozZe da izazove oStecenje sluha.
Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZenosti.

+ Povrede oka uzrokovane Cesticama prljavstine.
Uvek nosite zastitne naoCare, ¢vrste duge pantalone, rukavice i
Cvrstu obucu.

+ Udisanje toksi¢ne prasine.

ONE-KEY™

Da biste saznali viSe o funkciji ONE-KEY™ ovog alata, pro€itajte
priloZeni vodic¢ za brzi pocetak ili nas posetite na veb adresi www.
milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Mozete preuzeti ONE-KEY ™
aplikaciju na svoj pametni telefon preko aplikacije App Store ili
Google Play.

Ako dode do elektrostati¢kog praznjenja, Bluetooth veza ¢e da bude
prekinuta. U ovom slu¢aju, ponovo se povezite ru¢no.

ONE-KEY™ prikaz

Svetli plavo Bezi¢na veza je aktivna i moZe da se podesi

preko ONE-KEY™ aplikacije.

Treperi plavo Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY™.

Treperi crveno  Alatka je zaklju¢ana iz bezbednosnih razloga i
korisnik moZe da je otklju¢a preko ONE-KEY™

aplikacije.

VACLINK™

VACLINK™ éshté njé teknologji e integruar dhe pa tel pér
kontrollin e pluhurit, e cila mundéson lidhjen midis njé pajisjeje té
pérputhshme dhe njé pajisjeje thithése ose ndarése pluhuri.

Njé sinjal nga pajisja e ndez dhe fik pajisjen thithése té pluhurit.
Pajisja mund té lidhet me vetém njé pajisje thithése pluhuri.
SHENIM: Funksionaliteti i VACLINK™ te pajisjet e tjera mund

té ndryshojé. Informacione té métejshme mund té gjenden né
manualin pérkatés té pérdorimit.

Ciftimi/shképutja e VACLINK™

1. Mbani té shtypur butonat e ¢iftimit né pajisje dhe né pajisjen
thithése té pluhurit pér mé shumé se 1 sekondé.
VACLINK™ LED-i pulson i gjelbér: Kérkimi aktiv
VACLINK™ LED-i ndrigon vazhdimisht i gjelbér: Ciftimi i
suksesshém

2. Shihni seksionin Zgjidhja e problemeve nése pajisja dhe pajisja
thithése e pluhurit nuk mund té giftézohen me sukses.

3. Pér ta shképutur, mbani té shtypur butonin e giftimit né pajisje pér
mé shumé se 1 sekondé.
VACLINK™ LED-i fikur: Shképutja e suksesshme

Pérdorimi i VACLINK™

1. Pas ciftimit, pérshtatni tubin thithés, zonén e punés dhe punimet
sipas udhézimeve pér pajisjen dhe pajisjen thithése té pluhurit.

2. Ndiz pajisjen. VACLINK™ e ndez automatikisht pajisjen thithése
té pluhurit.

3. Pas fikjes sé pajisjes, pajisja thithése e pluhurit fiket gjithashtu
brenda disa sekondash.

Modaliteti i pauzés VACLINK™
VACLINK™ mund té kalojé né modalitetin e pushimit pér té
ndérpreré lidhjen.
SHENIM: Kur akumulatori higet nga pajisja dhe rivendoset,
ndérprerja anulohet dhe VACLINK™ béhet sérish aktiv.
1. Pér té ndérpreré ose rifilluar lidhjen, shtypni shkurt (mé pak se 1
sekondé) butonin e giftimit.
VACLINK™ LED-i pulson i kug dhe mé pas fiket: Lidhja u ndérpre

VACLINK™ LED-i pulson i gjelbér dhe mé pas fiket: Lidhja u
rivendos
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ZGJIDHJA E PROBLEMEVE ME VACLINK™

Ciftimi nuk éshté i suksesshém:

+ Higni bateriné nga pajisja dhe shképuteni pajisjen thithése té
pluhurit nga furnizimi me energji elektrike pér 1 minuté. Pérsériteni
procesin e giftimit.

« Kontrolloni nése pajisja thithése e pluhurit &shté né rrezen e
pajisjes. Pérsériteni procesm e ciftimit.

« Vendosni pajisjen dhe pajisjen thithése té pluhurit né njé zoné me
mé pak trafik valésh. Pérsériteni procesin e ciftimit.

Nése VACLINK™ ende nuk mund té ciftézohet, kontaktoni njé
gendér té autorizuar té shérbimit MILWAUKEE.

Pajisja thithése e pluhurit nuk ndizet/fiket automatikisht:

VACLINK™ né pajisje éshté né modalitetin e pauzés. Caktivizo
modalitetin e pauzés VACLINK™.

Pajisja thithése e pluhurit nuk éshté e lidhur me rrjetin elektrik.
Lidheni pajisjen thithése té pluhurit me furnizimin me energji
elektrike.

Pajisja dhe pajisja thithése e pluhurit jané shumé larg njéra-tjetrés.
Afrojeni pajisjen thithése té pluhurit dhe pajisjen mé prané njéra-
tjetrés.

Nése VACLINK™ ende nuk mund ta ndezé/ndalé pajisjen thithése
té pluhurit, shképutni pajisjen dhe pajisjen thithése té pluhurit dhe
ciftézoni sérish.

Nése VACLINK™ ende nuk mund ta ndezé ose ndalé pajisjen
thithése té pluhurit, kontaktoni njé gendér té autorizuar té shérbimit
MILWAUKEE.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori§¢ene duze vreme.
Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji istima.
Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune
nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se
izvade iz punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:

Cuvaijte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potro$nje energije,
npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja

ili kratkog spoja, elektri¢ni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja
treperi i elektricni alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljugili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga
ponovo ukljudite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterec¢enjima. U tom
slu€aju, sve lampice indikatora napunjenosti trep¢u dok se baterija
ne ohladi. MoZete da nastavite sa radom nakon $to se indikator
punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

« Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

« Komercijalni transport litjum-jonskih baterija od strane
Spediterskih kompanija podleze propisima za prevoz opasnih
materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da obavljaju
samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude
profesionalno propraéen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece
tacke:

« Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi sprecili kratke
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spojeve.
+ Vodite raduna da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.
+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transpor-
tuju.
Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vi$e informacija.

UPUTSTVA ZA RAD

Nemojte koristiti previSe sile prilikom busenja ili zakucavanja. Pustite
da busilica sa ¢ekiéem na komprimovani vazduh radi za sebe.

RAD NA HLADNOM

Ako se masina skladiti na duzi vremenski period ili na niskim
temperaturama, podmazivanje moze postati otporan i masina mozda
nece raditi u poCetku ili moZe biti slab u¢inak. Kada se to desi:

1. Postavite busilicu ili dleto u maSinu.

2. Postavite masinu na komad betona.

3. Pritiskajte i otpustajte prekida¢ svakih nekoliko sekundi.

Nakon 15 sekundi do 2 minuta, maSina ¢e poCeti normalno da
zakucava. Sto je masina hladnija, duZe ¢ée biti potrebno da se
zagreje.

Ventilacioni otvori na masini moraju uvek ostati slobodni.

ODRZAVANJE

Testoni rregullisht funksionin AUTOSTOP™:

. Higni aksesorin nga pajisja.

. Mbani njé distancé té sigurt nga objektet dhe personat.

. Mbajeni pajisjen nga dorezat.

. Mbajeni pajisjen larg trupit.

. Ndiz pajisjen.

. Rrotullojeni shpeijt pajisjen 90° né gfarédo drejtimi.

. Nése funksioni AUTOSTOP™ funksionon si¢ duhet, pajisja fiket
dhe LED-i AUTOSTOP™ vezullon.

. Nése funksioni AUTOSTOP™ nuk funksionon, pajisja vazhdon
té punojé. Pérsériteni testin. Nése pajisja nuk fiket automatikisht,
dérgojeni pér riparim né njé qendér shérbimi té autorizuar
MILWAUKEE.

Mos e pérdorni kurré pajisjen nése ka nevojé pér riparim.

Mbajeni pajisjen né gjendje té miré pérmes mirémbaijtjes sé rregullt.

Kushtojini vémendje zhurmave té pazakonta, keqvendosjes ose

véshtirésisé né 1&vizjen e pjeséve té lévizshme, pjeséve té thyera

ose anomalive té tiera & mund té ndikojné né funksionimin e

pajisjes. Dérgojeni pajisjen pér riparim né njé gendér shérbimi té

autorizuar MILWAUKEE.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne

delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu

opisani za zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/adrese servisa
za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraziti

od Vaseg centra za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364

Winnenden, Germany, navodeci tip masine i Sestocifreni broj na

natpisnoj plogici.
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PaZljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre
koriS¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Uvek nosite zastitne naoCare kada radite sa
masinom.

Nosite zastitu za usi!

Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od prasine.

Nosite zastitne rukavice!

Antivibracioni sistem smanjuje vibracije masine na
rucki.

Dodatna oprema - Nije uklju¢ena u obim isporuke,
preporuceni dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se
ne smeju odlagati sa ku¢nim otpadom. Stare baterije,
stari elektri¢ni i elektronski uredaji moraju da se
posebno sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz
uredaja pre odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklazu i sabirim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze
da se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i
stare elektricne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako
$to cete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare
baterije, stare elektri¢ne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektricni
i elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji
mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na
ekolo$ki odgovoran nacin, mogu imati negativan
uticaj na Zivotnu sredinu i Vade zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji mozda
postoje na Vasem starom uredaju.

Brzina u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usaglasenosti

C

l Ukrajinski znak uskladenosti

001
[ H [ Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 FHACO540

Lloji i projektimit

Trapani me bateri

Numri i produktit

4970 65 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni | baterive 18V =
Energjia e njé goditje tévetme 81J

Brezi i frekuencave Bluetooth™ (brezat e frekuencés) 2400-2480 MHz
Performancé me frekuencé té larté 6,0 dBm
Versioni Bluetooth 5.2 BT signal mode
Shpejtésia boshe 0-490 min’
Numri i goditjeve té fundit 0-3300 min”!
Qafé shtrénguese g 75 mm

Shpimi @ né beton

40 mm (SDS-max)

Shpues tuneli né beton, tulla dhe tulla réré-gélgere

65 mm (SDS-max)

Biti kryesor né beton, tulla dhe tulla réré-gélgere

100 mm (SDS-max)

Pesha pa bateri t& kémbyeshme 6,4 kg

Pesha me bateri 6,8Kkg ... 7,9 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive M18B..., M18HB..., M18FB...
Karikuesit e rekomanduar M12-18..., M1418..., M18...
Informacion mbi zhurmén/dridhjet:

Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:

Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K 99,0 dB(A) / 3 dB(A)
Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K 107,0 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite zastitu za usi!

Informacion mbi dridhjet:
Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té
pércaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K
Shpimi me ¢ekig né beton: (a
me bateri (M18FB6)
me bateri (M18FB12)
Dalta (a, )
(
(

h,HD)

me bateri M18FB6)
me bateri (M18FB12)

10,2 m/s?/ 1,5 m/s?
9,2 m/s? /1,5 m/s?

7,7m/,s?/ 1,5 m/s?
8,0 m/,;s2/ 1,5 m/s?

FNPARALAJMERIM!

Vlerat totale té€ specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar
né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim

paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mjeti elekirik
pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbajtje té pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té
ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t& merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né
puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve
dhe aksesoréve, mbaijtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,

udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike.

Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

UDHEZIME SIGURIE PER CEKANET

Udhézime sigurie pér té gjitha punét
Pérdorni mbrojtie pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbje té& dégjimit.

Pérdorni dorezat ndihmése nése ato jané té dorézuara bashké me
pajisjen. Humbja e kontrollit mund té shkaktojé Iéndim.

Kur punoni aty ku bashkéngiitja bluarése mund té bjeré né kontakt
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me linja té fshehura té rrymés elektrike, pérdorni gjithmoné mjetet
elektrike duke i kapur né sipérfaget e izoluara té dorezave. Nése bini
né kontakt me njé tel me rrymé, pjesét metalike té veglés gjithashtu
mund té transmetojné rrymé dhe mund té shkaktojné goditje
elektrike te pérdoruesi.

Udhézime sigurie pér pérdorimine shpuesit me gekan me punto
té gjata

Niseni gjithmoné me shpejtési té ulét dhe me shpuesin né kontakt
me pjesén e pérpunuese. Né shpejtési mé té larta, pjesa e shpimit
mund té pérkulet nése rrotullohet pa kontakt me pjesén pérpunuese,
gjé qé mund té ¢ojé né 1éndim.

Gjithmoné ushtroni presion né vijé té drejté me shpuesin dhe mos e
shtypni shumé fort. Pjesét e shpimit mund té pérkulen dhe té thyhen
ose té rezultojné né humbjen e kontrollit té mjetit, gjé qé nga ana
tjetér mund té rezultojé né démtim personal.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Vishni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné syze sigurie.
Mbaijtja e pajisjeve té pérshtatshme mbrojtése, si maska kundér
pluhurit, képucét qé nuk rréshqasin, kapelja e forté ose mbrojtja e
dégjimit zvogélon rrezikun e Iéndimit.

Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér shéndetin
dhe nuk duhet té futet né trup. Vishni njé maskeé té pérshtatshme
kundér pluhurit.

Nuk mund té pérpunohen materiale qé paraqesin rrezik pér
shéndetin (p.sh. asbest).

Nése askesori pér veglat bllokohet, ju lutemi fikeni pajisjen
menjéheré! Mos e rindizni pajisjen kur aksesori pér veglat éshté
i bllokuar; kjo mund té rezultojé né kthim prapa me njé moment
reagimi té larté. Pércaktoni dhe eliminoni shkakun e bllokimit t&
aksesorit pér veglat, duke marré parasysh udhézimet e sigurisé.
Shkaget e mundshme pér kété mund té jené:

* Pjerrésia né copén e punés qé do té pérpunohet

+ Copétimi i materialit gé do té pérpunohet

+ Mbingarkimi i veglés elektrike

Mos e prekni makineriné gé funksionon.

Aksesori pér veglat ka skaje t&¢ mprehta dhe mund té nxehet gjaté
pérdorimit.

PARALAJMERIM! Rrezik pér prerje dhe djegie

— kur pérdorni aksesoret e veglave

— kur e ulni pajisjen.

Vishni doreza mbrojtése kur pérdorni aksesorét pér veglat.

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina
éshté né puné.

Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe té ujit kur punoni né
mure, tavane ose dysheme.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té€ shkémbyeshme né zjarr ose
mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té
baterive migésore me mjedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte
metalike (rreziku i garkut té shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee
nga e njéjta seri sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té
tiera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini
ato vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rriedhé nga akumulatorét e démtuara nén
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt
me I&ngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast
kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10
minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

PARALAJMERIM! Kjo pajisje pérmban njé bateri me gelizé
% litiumi. Njé bateri e re ose e pérdorur mund té shkaktojé
djegie té rénda té brendshme dhe vdekje né mé pak se 2 oré
nése gélititet ose vendoset né trup. Siguroheni gjithmoné kapakun e
baterive.
Nése nuk mbyllet miré, fikeni pajisjen, higni bateriné dhe mbajeni
larg fémijéve.
Nése mendoni se baterité jané gélltitur ose kané hyré né trupin tuaj,
kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, |éndimit personal
ose démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos
e zhytni mjetin, bateriné e |évizshme ose karikuesin né léng dhe
sigurohuni qé asnjé Iéng té& mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet
geérryese ose pércuese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara
dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé qark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Shpuesi me gekan mund té pérdoret né ményré universale pér
shpimin dhe gdhendjen me cekic né shkémb dhe beton.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

( [__SHQIP___]

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk
mund té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin
rreziget e méposhtme, ndaj pérdoruesi duhet té jeté i vetédijshém
pér sa vijon:
+ Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés
dhe ekspozimit.
+ Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
+ Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.
Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe
képucé té forta.
+ Thithja e pluhurave toksike.

ONE-KEY™

Pér t& mésuar mé shumé rreth funksionalitetit ONE-KEY ™ té kétij
mieti, shihni Udhézuesin e hyrjes sé Shpejté té pérfshiré ose na
vizitoni né ueb www.milwaukeetool.com/ONE-KEY ™. Mund ta
shkarkoni aplikacionin ONE-KEY™ né smartphon-in tuaj népérmjet
App Store ose Google Play.

Nése ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do té ndérpritet.
Né kété rast, rivendosni lidhjen manualisht.

Ekrani ONE-KEY™

Blu e forté Lidhja me valé éshté aktive dhe mund té
vendoset népérmjet aplikacionit ONE-KEY ™.

Blu pulsuese Mijeti po komunikon me aplikacionin ONE-
KEY™.

E kuge éshté kygur pér arsye sigurie dhe mund

pulsuese té zhbllokohet nga operatori népérmjet

aplikacionit ONE-KEY ™.

VACLINK™

VACLINK™ je integrisana, bezi¢na tehnologija za kontrolu prasine
koja omogucava povezivanje kompatibilnog uredaja i sistema
usisavanije ili separatora prasine.

Signal uredaja ukljucuje i iskljuCuje sistem za usisavanje prasine.
Uredaj se mozZe prikljuciti na po jedan sistem za usisavanje prasine.
NAPOMENA: Funkcionalnost VACLINK™ mozZe da odstupa od
drugih uredaja. Dodatne informacije se nalaze u odgovaraju¢em
uputstvu za upotrebu.

Uparivanje/ponistavanje uparivanja VACLINK™

1. Drzite pritisnute tastere za uparivanje na uredaju i sistemu za
usisavanje duze od 1 sekunde.

VACLINK™ LED lampica treperi zeleno: Pretraga aktivna
VACLINK™ LED lampica neprekidno svetli zeleno: Uparivanje
je uspesno

2. Pogledajte odeljak ,ReSavanje problema” ako uredaj i sistem za
usisavanje prasine ne mogu uspesno da se upare.

3. Za ponistavanje uparivanja drZite pritisnut taster za uparivanje na
uredaju > 1 sekunde.

VACLINK™ LED lampica je ugaSena: Poni$tavanje uparivanja
je uspesno
Primena VACLINK™

1. Nakon uparivanja, prilagodite usisno crevo, radni prostor i radove
u skladu sa uputstvima za uredaj i sistem za usisavanje prasine.

2. Ukljugite uredaj. VACLINK™ automatski ukljucuje sistem za
usisavanje prasine.

3. Nakon isklju€ivanja uredaja, sistem za usisavanje praSine se
takode iskljucuje u roku od nekoliko sekundi.

Rezim pauze kod VACLINK™

VACLINK™ se moze prebaciti u rezim pauze kako bi se prekinula
veza.
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NAPOMENA: Kada se baterija ukloni iz uredaja i ponovo umetne,

prekid se ponistava i VACLINK™ ponovo postaje aktivan.

1. Da biste prekinuli ili ponovo uspostavili vezu, kratko (kra¢e od 1
sekunde) pritisnite taster za uparivanje.
VACLINK™ LED treperi crveno i zatim se gasi: Veza prekinuta
VACLINK™ LED treperi zeleno i zatim se gasi: Veza ponovo
uspostavljena

VACLINK™ RESAVANJE PROBLEMA

Uparivanje nije uspesno:

« lzvadite bateriju iz uredaja i iskljuCite sistem za usisavanje prasine
iz struje na 1 minut. Ponovite postupak uparivanja.

« Proverite da li se sistem za usisavanje prasine nalazi u dometu
uredaja. Ponovite postupak uparivanja.

« Premestite uredaj i sistem za usisavanje prasine u zonu sa
manjim optere¢enjem radio-veze. Ponovite postupak uparivanja.

Ako VACLINK™ i dalje ne moZe da se upari, obratite se ovia§¢enom
servisnom centru kompanije MILWAUKEE.

Sistem za usisavanje prasine se ne ukljucuje/iskljucuje
automatski:

VACLINK™ na uredaju je u rezimu pauze. Deaktivirati rezim
pauze VACLINK™,

Usisavanje praSine nije prikljuéeno na izvor napajanja. Prikljucite
sistem za usisavanje prasine na izvor napajanja.

Uredaj i sistem za usisavanje prasine su previ$e udaljeni jedan od
drugog. PribliZite sistem za usisavanje prasine i uredaj.

Ako VACLINK™ j dalje ne moZze da ukljuci/iskljuci usisavanje
prasine, prekinite uparivanje uredaja i usisavanja prasine, pa ih
ponovo uparite.

Ako VACLINK™ i dalje ne moze da ukljugi ili iskljuci sistem za
usisavanje praSine, obratite se ovlaS¢enom servisnom centru
kompanije MILWAUKEE.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté
pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé.
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht
pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité
duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té& konsumit shumé

té larté té energjisé, p.sh. ¢ift rrotullues me fuqi jashtézakonisht té
larté, ndalim i papritur ose gark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5
sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mijeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbézén e celésit dhe mé pas
ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té
gjitha llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet.
Mund té vazhdoni t€ punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon
Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

* Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.
« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
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té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té
shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e

méposhtme:

+ Sigurohuni gé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar qarget e shkurtra.

+ Sigurohuni gé paketa e baterisé té mos rréshqasé brenda
paketimit.

+ Baterité e démtuara ose gé rriedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

UDHEZIMET E PUNES

Mos pérdorni shumé forcé kur shponi ose goditni me ¢ekan. Léreni
shpuesen me gekan & funksionojé pér ju.

PUNA NE TE FTOHTE

Nése makineria ruhet pér njé periudhé té gjaté kohore ose né
temperatura té uléta, lubrifikimi mund té béhet i ngadalté dhe
makineria mund té& mos funksionojé fillimisht ose prodhimi mund té
jeté i dobét. Kur ndodh kjo:

1. Fusni njé punté ose dalté né makineri.
2. Vendoseni makinén né njé shesh pushim betoni.
3. Shtypni dhe léshoni kémbézén e gelésit ¢cdo disa sekonda.

Pas 15 sekondash deri né 2 minuta, makineria do té fillojé t& godasé
normalisht. Sa mé e ftohté té jeté makineria, aqg mé shumé do té
duhet pér t'u ngrohur.

MIREMBAJTJA
Hapjet e ventilimit t& makinés duhet t& mbeten gjithmoné té lira.

MIREMBAJTJA

Redovno testirajte funkciju AUTOSTOP™:

. Uklonite dodatnu opremu sa uredaja.

. Drzite bezbednosnu udaljenost od predmeta i osoba.
. Uredaj drzite za drske.

. DrZite uredaj dalje od tela.

. Ukljucite uredaj.

. Brzo okrenite uredaj za 90° u bilo kom pravcu.

. Ako funkcija AUTOSTOP™ radi ispravno, uredaj se iskljucuje i
AUTOSTOP™ LED lampica treperi.

. Ako funkcija AUTOSTOP™ ne radi, uredaj nastavlja sa radom.
Ponovite test. Ako se uredaj ne isklju¢i automatski, odnesite ga
na popravku u servisni centar kompanije MILWAUKEE.

Nikada nemoijte raditi sa uredajem koji zahteva popravku.
OdrzZavajte uredaj u dobrom stanju redovnim odrzavanjem. Obratite
paznju na neobi¢ne zvuke, neuskladenost ili otezano kretanje
pokretnih delova, polomljene delove ili druge nepravilnosti koje

bi mogle da ugroze rad uredaja. PoSaljite uredaj na popravku u
servisni centar kompanije MILWAUKEE.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi
Milwaukee. Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té
zévendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim
(referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra
juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke
treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e
karakteristikave.
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Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.

Mos e gélltisni bateriné rrumbullake!

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni njé maskeé té pérshtatshme kundér pluhurit.

Vishni doreza mbrojtése!

Sistemi anti-dridhje redukton dridhjet e makinerisé
né dorezé.

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit,
suplement i rekomanduar nga gama e aksesoréve.

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat
e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé
mund t'u kérkohet t€ marrin pa pagesé baterité e
pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para
duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra
dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-
jon), pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné
materiale té vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése
nuk hidhen né njé ményré té pérgjegjshme pér
mjedisin, mund té kené njé ndikim negativ né mjedis
dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do t& dhéné personale gé mund té jeté né
pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Shpejtésia boshe

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

U K Marka Britanike e Konformitetit

CA

[ Shenja e konformitetit ukrainas

001
[ H [ Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fuffills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten Normen
angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que

le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti
elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAGAQ CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
werden toegepast.

EF-

F-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstdende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningama och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, ettd kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja etta seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOPOQXHE EK

Qg karaokeuaoTrg dnAwvoupe uTedBuva 6T To TTPOIGV TTOU TIEPIYPAQETAI OTO
Ke@ahaio «Texvika XapaKTnpiaTIkGy, TIANPOi 6AOUG TouG Kavoviopoug Ki OAES TIG
odnyieg ToU aVaQEPOVTOI OXETIKG TTAPAKATW, KAl YIa TO OTT0I0 £XOUV EQAPHOTTE Ta
ak6AouBa evapuoviopéva TIPGTUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen iiriiniin
asagida siralanan biltiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve asagidaki
uyumlastirimig standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany v
¢asti ,Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislu$na nafizeni a smémice uvedené nize
a ze byly pouzity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE
"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze produkt popisany v Casti

boli pouZité nasledujlice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedli feleldsséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kévetkezdkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiitek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovomost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sljedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei$kiame, kad gaminys, apradytas skyriuje , Techniniai

duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy
standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ihtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi htlustatud standardeid.

[IEKNAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Ml kak npoM3BOAMTENb NOf COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3aBMNAEM O TOM, YTO
OniCaHHOE B paaaene «TeXHUEcKe XapakTepuCTUKY U3aerie OTBEHaeT Boem
HIDKENEepEYMCTIEHHbIM COOTBETCTBYIOLLMM NPEAMACAHINAM U IMPEKTUBAM W YTO B
OTHOLLIEHI HETO MPVMEHSIOTCA CTIeflYHOLLINE FapMOHU3MPOBAHHBIE CTaHAAPTbI.

[EKNAPALNSA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B kauecTBOTO C1t Ha MPOM3BOAWTEN Aeknapupame Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT,
e MPOBYKTHT, ONUCaH B ,TEXHYECK fiaHHK", OTroBapsi Ha BCHYKY M3BPOEHN
10-HaTaTbK MPUTIOKVMY PErNaMEHT U AMPEKTVBY 1 Y€ Ca U3MON3BaHN NOCOYEHUTE
XapMOH3MpaHy CTaHaapTy.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Tn calitate de producétor declaram pe propria réspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordantd cu toate regulamentele si directivele relevante de
mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-AEKNAPALIWJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npoussopuTen, u3jaByBame nog LENoCHa OrOBOPHOCT fieka NPou3BopoT
OnuLaH BO ,TeXHWYKV NOAaTOLM" NOAOMY € BO COMACHOCT CO CUTe peneBaHTHM
ogpen6y v perynaTvav HaBeAEHN MOAOMY U fieka Ce KOPUCTEH CriedHvBe
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[IEKJTAPALIIA €C NMPO BIANOBIOHICTb

TapMOHi30BaHi CTaHaAPTH.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovomo3¢u izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeci harmonizovani standardi.

g

/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the listed
below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2071765/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-09-01

Gl

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E¢ouaiodoTnpévog va ouvTager Tov TEXVIKG PAKeNO.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentécié dsszeéllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIEeHNe TEXHUYECKO AOKyMEHTaL K.
YMbMNHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnornHOMOLLTEH 3a COCTaByBarE Ha TeXHUYKaTa [JoKyMeHTauuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNafaHHs TEXHIYHOI AOKyMeHTalLji.
Ovlaséen za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

)l e AUaall acin

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.3.1

EN 300 328 VV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-09-01

Pt

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10
71364 Winnenden
Germany
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